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501 •
ANTOINE BARNAVE (1761-1793)
Autograph manuscript titled «Quelques résultats 
sur la politique extérieure» (Some results on foreign 
policy).
1 p. 1/4 in-4.
In French.

One of the great orators of the Revolution, Antoine Barnave 
was a brilliant young lawyer and an early revolutionary in 
the Dauphiné, where he was the leader of the «journée des 
tuiles» in 1788. He defended advanced ideas as a deputy 
to the States General and to the Constituent Assembly 
(which elected him president in October 1790), and as 
a member of the Jacobin Club (for which he drafted the 
rules). After Mirabeau’s death, he became more moderate 
and eventually expressed opinions more favourable to 
the royalty: having been charged with bringing the royal 
family arrested in Varenne back to Paris, he was indeed 
seduced by the queen’s personality, believed he could 
convert her to the new ideas, and engaged in a secret 
correspondence with her. His popularity waned, and 
in January 1792 he decided to return to the Dauphiné. 
However, arrested in August 1792 after the discovery of a 
compromising document, he was judged and condemned 
by the revolutionary court in November 1793.

ANTOINE BARNAVE (1761-1793)
Manuscrit autographe intitulé “Quelques résultats sur 
la politique extérieure”. 
1 p. 1/4 in-4. 
En français.

Un des grands orateurs de la Révolution, Antoine Barnave 
fut un jeune et brillant avocat, révolutionnaire de la 
première heure dans le Dauphiné où il se signala en 1788 
comme le meneur de la « journée des tuiles ». Il défendit 
des idées avancées comme député aux États généraux et 
à la Constituante (qui l’élut président en octobre 1790), 
et comme membre du club des Jacobins (dont il rédigea 
le règlement). Manifestant plus de modération après la 
mort de Mirabeau, il finit par exprimer des opinions plus 
favorables à la royauté : ayant été chargé de ramener à Paris 
la famille royale arrêtée à Varenne, il fut en effet séduit par 
la personnalité de la reine, crut pouvoir la convertir aux 
idées nouvelles, et engagea avec elle une correspondance 
secrète. Sa popularité s’effrita, et il décida en janvier 
1792 de rentrer en Dauphiné. Cependant, arrêté en août 
1792 après la découverte d’un document compromettant, 
il fut jugé et condamné par le tribunal révolutionnaire en 
novembre 1793.

2,500 - 3,000 €

502 • 
MICHEL MAZARIN (1605-1648)
Autograph letter signed «M. Archbishop of Aix»
Castelfiorentino, 15th August 1645. fol. 2 pp. 
Some ink damage.

MICHEL MAZARIN (1605-1648)
Lettre autographe signée «M. l’Archevêque d’Aix»
Castelfiorentino, 15 août 1645. fol. 2 pp. 
Quelques altérations dues à l’encre.

Michele Mazzarino, frère cadet du cardinal ministre 
français Jules Mazarin, étudie la théologie à Rome et 
Bologne.
Archevêque d’Aix-en-Provence de 1645 jusqu’à sa 
mort, nommé sur proposition de son frère qui régit 
entièrement sa carrière afin de servir les intérêts français 
: il est ainsi nommé ambassadeur à Rome et obtient en 
1647 le chapeau de cardinal (cardinal-prêtre de Sainte-
Cécile-du-Trastevere). Rappelé par Jules Mazarin, il est 
envoyé comme vice-roi en Catalogne.
Michele est le concepteur avec l’architecte Jean 
Lombard du quartier d’Aix-en-Provence qui porte son 
nom, remarquable exemple d’architecture des XVIIe et 
XVIIIe siècles.

150 - 200 €
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503 • 
TWO MILITARY LEAVES OF ABSENCE. FRENCH 
REGIMENT. 1686 AND 1714.
1) Beauvais April 11, 1686, autograph document with seal, 
signed.
«We Captain and Major commanding the Regiment of 
Champagne Certify that the named François Labadie dit la Branche 
segent in the company of Sieur de Baltazar captain in the said regiment 
has faithfully and very courageously served in the company both in this 
capacity and as a soldier for twenty eight years. Which because of the 
seniority of his age, of his wounds and other inconveniences, not being 
any more in a state to return his services to the King in his troops, we 
gave him the present certificate to be used to be received with the hostel 
of Mars, intended for reward with the old soldiers of His Majesty. Done at 
Beauvais on the eleventh of April one thousand six hundred and eighty-six.
Several signatures follow.
1 p.

DEUX CONGÉS MILITAIRES. 1686 ET 1714. 
1) Beauvais le 11 avril 1686, document autographe avec cachet, 
signé.
“Nous Capitaine et Major Commandant le Régiment de Champagne
Certifions que le nommé François Labadie dit la Branche segent dans la 
compagnie du Sieur de Baltazar capitaine au dit régiment a fidélement et 
très courageusement servi dans la compagnie tant en cette qualité qu’en 
celle de soldat pendant vingt huit années. Lequel à cause de l’ancienneté 
de son aage, de ses blessures et autres incommodités, n’étant plus en état 
de rendre ses services au Roy dans ses troupes, nous lui avons donné le 
présent certificat pour lui servir à estre receu à l’hostel de Mars, destiné 
pour récompence aux vieux soldats de Sa Majesté. Fait à  Beauvais le 
onziesme avril mil six cens quatre vingt six.”
Suivent pusieurs signatures.
1 p.

100 - 200 €

2) Autograph document with seal, dated 25 December 1714, 
signed.
«We Colonel of an Infantry Regiment have given absolute leave to 
enter the Hostel Royal des Invalides, to the named Morand, sergeant of 
the Company of Laborde captain of the said regiment and attest to all 
that it will appear that he serves in the said company both as a soldier, 
corporal, and sergeant for twenty three years, having always fulfilled 
his duty as a good and faithful subject and having even distinguished 
himself on all occasions when the Regiment was encountered, having 
been wounded several times, notably of two sabre blows on the head 
and face, ... of a sabre blow to the hand, ... of a shot through the thigh. 
In faith of which we have given him the present certificate to serve 
him and to be worth as much as possible. ... this 25th December 1714.
Signed «Miromenil» followed by two countersignatures with comments.
1 p.

2) Document autographe avec cachet, daté 25 décembre 1714, 
signé.
“Nous Colonel d’un Régiment d’Infanterie avons donné congé absolu 
pour entrer à l’Hostel Royal des Invalides, au nommé Morand, sergent de 
la Compagnie de Laborde capitaine audit régiment et attestons à tous qu’il 
appartiendra qu’il sert dans ladite compagnie tant en qualité de soldat, 
caporal, que sergent depuis l’espace de vingt trois ans s’étant toujours 
acquitté de son devoir en bon et fidel sujet et s’étant mesme distingué dans 
toutes les occasions où s’est rencontré le Régiment y ayant esté blessé 
plusieurs fois notamment … de deux coups de sabres sur la teste et au 
visage, … d’un coup de sabre à la main , … d’un coup de feu à travers la 
cuisse. En foy de quoy nous lui avons baillé le présent certificat pour lui 
servir et valoir ainsi que de raison. … ce 25 Décembre 1714.”
Signé “Miromenil” suivi de deux contresignatures avec 
commentaires.
1 p.

2)

2)

1)

1)

504 • 
PIERRE AVELINE (1656-1722) (ENGRAVER)
View of Versailles, end of 17th century
Etching on paper
End of 17th century

Perspective view of the palace of Versailles: façade flanked by large 
aisles, with courtyard with figures; in the middle, guards surrounding 
cart

PIERRE AVELINE (1656-1722) (GRAVEUR)
Vue de Versailles, fin du XVIIe siècl
Eau-forte sur papier
Fin du XVIIe siècle

Vue en perspective du château de Versailles : façade flanquée de grandes 
nefs, avec cour à personnages ; au centre, des gardes entourant une 
charrette.

50 - 100 €
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506 • 
LOUIS XV (1710-1774-KING 
OF FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC 
PHELYPEAUX, COUNT OF 
MAUREPAS (1701-1781)
Versailles 20 March 1733.
Lettre de cachet, signed «Louis» 
(secretary) and «Phélypeaux» de 
Maurepas 
«... this letter to tell you to receive 
in my Castle of the Bastille, Sieur 
Robert, and to keep him there until 
further order from me...». 
1 p. address on verso to «Mons. de 
Launay - Captain and Governor of 
my Castle of the Bastille».
32 x 20.5 cm. In French.
Cracks for the seal, stains, no 
damage to the text.

LOUIS XV (1710-1774-ROI DE 
FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC 
PHELYPEAUX, COMTE DE 
MAUREPAS (1701-1781)
Versailles le 20 mars 1733.
Lettre de cachet signée «Louis» 
(secrétaire) et «Phélypeaux» de 
Maurepas 
”… cette lettre pour vous dire de 
recevoir dans mon Château de la 
Bastille, le Sieur Robert, et de l’y 
garder jusqu’à nouvel ordre de ma 
part…“ 
1 p. adresse au verso à “Mons. de 
Launay - Capitaine et Gouverneur 
de mon Château de la bastille»
32 x 20,5 cm. En français.
Fentes pour le cachet, taches, sans 
atteinte au texte.

100 - 200 €

505 • 
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COUNT OF 
MAUREPAS (1701-1781)
Lettre de cachet, Marly February 22, 1734 signed by 
Maurepas to M. de Launay, governor of the Bastille, 
asking him to keep in the Bastille, while waiting for the King’s 
orders, some smugglers who were arrested «with their arms in their 
hands in the village of Guînes [Pas-de-Calais] and brought to Paris 
with 44 bales of contraband goods».
2 pp. 23 x 18 cm. In French.
Small tears without affecting the reading of the text. 

JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COMTE DE 
MAUREPAS (1701-1781)
Lettre de cachet, Marly le 22 février 1734 signée de Maurepas 
à M. de Launay, gouverneur de la Bastille, 
Le priant de garder à la Bastille, en attendant les ordres du Roy, des 
contrebandiers qui ont été arrêtés «les armes à la main au village 
de Guînes [Pas-de-Calais] et conduits à Paris avec 44 ballots de 
marchandises de contrebande».
2 pp. 23 x 18 cm. En français.
Petites déchirures sans atteinte à la lecture du texte. 

200 - 300 €

507 • 
LOUIS XV (1710-1774-KING OF FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COUNT OF 
MAUREPAS (1701-1781)
Versailles, 22 July 1734
Lettre de cachet signed «Louis» (secretary) and countersigned 
by Phélipeaux de Maurepas, addressed to René Jourdan de 
Launay, «Gouverneur de mon château de la Bastille», inviting him 
to fire the cannon «the day the Te Deum will be sung», in honour 
of the capture of Philisbourg [Grand Duchy of Baden, War against 
the House of Austria].
1 p. address on verso to «Mons. de Launay - Captain and Governor 
of my Castle of the Bastille».
In French. 34 x 22.5 cm. 
Cracks for the seal, small snag restored previously, some foxing 
especially in the right margin, without disturbing the text.
Good condition.

LOUIS XV (1710-1774-ROI DE FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COMTE DE 
MAUREPAS (1701-1781)
Lettre de cachet signée «Louis» (secrétaire) et contresignée par 
Phélipeaux de Maurepas, adressée à René Jourdan de Launay, 
«Gouverneur de mon château de la Bastille»,  l’invitant à tirer 
le canon «le jour que le Te Deum sera chanté», en l’honneur de 
la prise de Philisbourg [Grand-duché de Bade, Guerre contre la 
Maison dAutriche].
1 p. adresse au verso à “Mons. de Launay - Capitaine et Gouverneur 
de mon Château de la bastille»
En français. 34 x 22,5 cm. 
Fentes pour le cachet, petit accroc restauré anciennement, quelques 
rousseurs en particulier en marge droite, sans gêne pour le texte.
Bon état.

300 - 400 €

508 • 
LOUIS XV (1710-1774-KING OF FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COUNT OF 
MAUREPAS (1701-1781)
Marly 10th January 1734.
Lettre de cachet signed «Louis» (secretary) to René Jourdan 
de Launay.
inviting de Launay to fire the cannon in honour of the capture of 
Milan (War against Austria).
1 p. address on verso to «Mons. de Launay - Governor of my Castle 
of the Bastille».
34 x 21.5 cm. In French.
Cracks for the seal - small snag previously restored - soiling without 
damage to the text.

LOUIS XV (1710-1774-ROI DE FRANCE 1715-1774)
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COMTE DE 
MAUREPAS (1701-1781)
Marly le 10 janvier 1734.
Lettre de cachet signée «Louis» (secrétaire) à René Jourdan de 
Launay.
invitant de Launay à tirer le canon en l’honneur de la prise de Milan 
(Guerre contre l’Autriche).
1 p. adresse au verso à “Mons. de Launay - Gouverneur de mon 
Château de la Bastille»
34 x 21,5 cm. En français.
Fentes pour le cachet - petit accroc restauré anciennement - salissure 
sans gêne pour le texte en marge droite.

300 - 400 €
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510 • 
LOUIS XVIII (1755-1824)
Count of Provence and future King of France from 1815 to 1824.  
Versailles June 1, 1779.
Manuscript letter with autograph signature «Louis Stanislas Xavier». 
Order of payment to Sieur Cognary. 
1 p. folio.
«It is ordered to M. Denis-Pierre-Jean-Papillon De la Ferté, Treasurer 
General of our finances, to pay cash to S. Cognary, in accordance with 
the decision of my Council of this day, the sum of Twenty livres for the 
reimbursement of the same sum by him unduly paid...»

LOUIS XVIII (1755-1824)
Comte de Provence et futur Roi de France de 1815 à 1824.  
Versailles le 1er juin 1779.
Lettre Manuscrite avec signature autographe «Louis Stanislas Xavier» 
Ordre de paiement au Sieur Cognary. 
1 p. in-folio.
”Il est ordonné à M. Denis-Pierre-Jean-Papillon De la Ferté, 
Trésorier général de nos finances, de payer comptant au S. Cognary, 
conformément à l’arrêt de mon Conseil de ce jour, la somme de Vingt 
livres pour le remboursement de pareille somme par lui indûement 
payée…“

100 - 200 €

509 • 
JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COMTE DE MAUREPAS (1701-1781)
Letter signed «Maurepas»
Versailles, 17 April 1734
Letter from the Minister Phélyppeaux de Maurepas to M. de Launay (governor of the Bastille) 
authorising the wife of the Sieur de La Motte to see her husband detained in the Bastille.
1 p. 32 x 19 cm
In French.

Jean-Frédéric Phélypeaux, comte de Maurepas, was a French politician and Secretary of State 
for the Navy under Louis XV from 1723 to 1749. Principal Minister of State from 1776 to 1781.

Bernard-René Jourdan de Launay (1740-1789)
Last governor of the Bastille (1776-1789). Son of a previous governor, he was commander of the 
garrison on 14 July 1789, when the Bastille was taken, which led to his lynching and made him 
one of the first victims of the French Revolution.

JEAN-FREDERIC PHELYPEAUX, COMTE DE MAUREPAS (1701-1781)
Lettre signée «Maurepas»
Versailles le 17 avril 1734
Lettre du Ministre Phélyppeaux de Maurepas à M. de Launay (gouverneur de la Bastille) 
autorisant la femme du sieur de La Motte à voir son mari détenu à la Bastille.
1 p. 32 x 19 cm
En français.

Jean-Frédéric Phélypeaux, comte de Maurepas, est un homme politique français, il fut secrétaire 
d’État à la Marine de Louis XV de 1723 à 1749. Principal ministre d’État de 1776 à 1781.

Bernard-René Jourdan de Launay (1740-1789)
Dernier gouverneur de la Bastille (1776-1789). Fils d’un précédent gouverneur, il est commandant 
de sa garnison le 14 juillet 1789, au moment de la prise de la Bastille, ce qui conduit à son lynchage 
et fait de lui une des premières victimes de la Révolution française.

100 - 200 €

511 • 
LOUIS MARIE SICARDI (1746-1825)
ANDRE-JOSEPH MECOU (1771-1837) (ENGRAVER)
Mirate che bel visino
stipple engraving
33 x 25 cm; passe-partout 34 x 27.5 cm
Executed circa 1800

500 - 700 €

512 • 
EMPRESS MARIE-LOUISE (1791-1847)
Printed letter signed by Empress «Marie Louise», Blois, 
April 3, 1814.
1 p. in-4 with two handwritten corrections of the time, two 
marginal tears, a small burn without damaging the text.
Original Edition.

IMPERATRICE MARIE-LOUISE (1791-1847)
Lettre imprimée signée de sa main “Marie Louise”
Blois, 3 avril 1814.
1 p. in-4 avec deux corrections manuscrites anciennes, deux 
déchirures marginales, une petite brûlure sans atteinte au texte.
Édition originale, un des exemplaires signés à expédier aux 
préfets afin qu’ils en fassent à leur tour imprimer le texte pour 
le diffuser dans leurs départements.

400 - 500 €
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513 • 
FREDERICK V, KING OF DENMARK AND NORWAY
Official lett  signed (‘Friderich R’), in Danish, addressed to Osman III, Sultan of the Ottoman Empire «Kejser... OSMAN, 
Kejser Mustapha Son Kejser Mehmets Son ..Kejser Ibrahims..», Residenz Christiansborg, Copenhagen, 25 February 1757, 
One page, 72 x 52.5 cm
This an official letter from the King of Denmark and Norway, “ Frederick den femte af guds nåde konge til dannenarct og norge” to 
the Ottoman Sultan with mentions of the regions of Mecca, Medina, Jerusalem, Black sea, etc.
 
Frederik V (1723-1766) was the King of Denmark and Norway from 1746 until 1766. The progress of commerce and trade marked 
his reign, and art and science prospered under his reign. He was particularly famous for supporting trade, including Danish colonies.
During the 17th and 18th centuries, sugar production was profitable, and European rulers pursued to obtain colonies, including in the 
Caribbean, and Ste. Croix was an important destination for Denmark. In 1733, after 38 years of abandonment, Denmark bought the 
island of Ste. Croix in the Caribbean, which, together with the nearby islands of St Thomas and St John constituted the Danish West 
Indies. Until 1754 the region was controlled by the Danish West India Company. African slaves were imported in large numbers 
for the sugar plantations on the island. In 1754, King Frederick V took direct control of Saint Croix from the Danish West India 
company.
 
Sultan Osman III  (1699-1757) was the 25th Ottoman sultan and the 90th of the Islamic caliphs. Osman III lived in the Kafes for 51 
years, where he was taken after the death of his father. His reign lasted three years: Osman III was the sultan of the Ottoman Empire 
from 1754 until his death in 1757. Osman was responsible for a firman in 1757 that preserved the Status Quo of various Holy Land 
sites for Christians, Muslims, and Jews.
1756 and 1757, were the years that marked the start of the Denmark–Turkey relations in the field of trade. On 14 October 
1756, an Agreement of Friendship and Trade was signed by Sultan Osman III and King Frederick V. In 1758, Denmark appointed 
an extraordinary representative to the Ottoman Empire.

4,000 - 5,000 
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514 •  
LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Autograph letter signed to his wife Aimée Leclerc. 
Liebemühl [now Milomlyn in Poland], 2 March [1807]. 4 
pp. in-4, small angular lack.
LONG LETTER WRITTEN DURING THE POLISH 
CAMPAIGN AGAINST THE RUSSIANS.

THE ONLY EMPIRE MARCHAL WHO REMAINED 
UNINVESTED, LOUIS-NICOLAS DAVOUT took part in the 
campaigns of Egypt (1798-1800), Italy (1800), Austria (1805 
and 1809), Prussia (1806), Poland (1807) and Russia (1812, 
where he was the only one to bring back the survivors of his 
army corps in good order). He constantly asserted himself as an 
outstanding strategist and tactician, a leader of men, and won 
decisive battles, which earned him the dignity of marshal in 
1804, then the titles of Duke of Auerstaedt in 1806 and Prince 
of Eckmühl in 1809. Napoleon I also had recourse to him for 
various delicate missions such as the occupation of Poland in 
1807-1808 and that of part of Germany from 1809 to 1812, or as 
Minister of War in charge of reconstituting an army during the 
Hundred Days. He always showed himself to be of exemplary 
moral rectitude: thus, after the fall of the Empire, he was one of 
the few to testify in favour of Marshal Ney, then, after two years 
of di grâce, used his newfound credit to have the generals of the 
Hundred Days rehabilitated by personally taking responsibility 
for their actions carried out under his orders.

THE MARÉCHALE DAVOUT, SISTER-IN-LAW OF 
PAULINE BONAPARTE. Raised in Madame Campan’s 
institution, Aimée Leclerc (1782-1868) made friends with other 
famous boarders, Hortense de Beauharnais or Aglaé Auguié 
(future marshal Ney) or Pauline Bonaparte who married her 
brother, General Victor-Emmanuel Leclerc (died in 1802). 
Aimée Leclerc married the future Marshal Davout in 1801.

LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Lettre autographe signée à son épouse Aimée Leclerc. 
Liebemühl [actuellement Milomlyn en Pologne], 2 mars 
[1807]. 4 pp. in-4, petit manque angulaire.
LONGUE LETTRE ÉCRITE DURANT LA 
CAMPAGNE DE POLOGNE CONTRE LES RUSSES.

SEUL MARÉCHAL D’EMPIRE DEMEURÉ INVAINCU, 
LOUIS-NICOLAS DAVOUT participa aux campagnes 
d’Égypte (1798-1800), d’Italie (1800), d’Autriche (1805 et 
1809), de Prusse (1806), de Pologne (1807), de Russie (1812, 
où il fut le seul à ramener les survivants de son corps d’armée 
en bon ordre). Il s’affirma constamment comme un stratège et 
tacticien hors pair, un meneur d’hommes, et remporta des batailles 
décisives, ce qui lui valut la dignité de maréchal en 1804, puis 
les titres de duc d’Auerstaedt en 1806 et de prince d’Eckmühl 
en 1809. Napoléon Ier eut également recours à lui pour diverses 
missions délicates comme l’occupation de la Pologne en 1807-
1808 et celle d’une partie de l’Allemagne de 1809 à 1812, ou 
encore comme ministre de la Guerre chargé de reconstituer une 
armée sous les Cent-Jours. Il se montra toujours d’une rectitude 
morale exemplaire : ainsi, après la chute de l’Empire, il fut un des 
rares à témoigner en faveur du maréchal Ney, puis, après deux 
ans de di grâce, usa de son crédit retrouvé pour faire réhabiliter 
des généraux des Cent-Jours en assumant personnellement leurs 
actions menées alors sous ses ordres.

LA MARÉCHALE DAVOUT, BELLE-SŒUR DE PAULINE 
BONAPARTE. Élevée dans l’institution de madame Campan, 
Aimée Leclerc (1782-1868) s’y lia avec d’autres pensionnaires 
célèbres, Hortense de Beauharnais ou Aglaé Auguié (future 
maréchale Ney) ou Pauline Bonaparte qui épousa en premières 
noces son frère le général Victor-Emmanuel Leclerc (mort en 
1802). Aimée Leclerc épousa le futur maréchal Davout en 1801.

800 - 1,000 €

LONG LETTER WRITTEN DURING THE POLISH CAMPAIGN AGAINST THE RUSSIANS. 515 • 
LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Autograph letter signed to his wife Aimée Leclerc. 
SKIERNIEWICE [between Lodz and Warsaw, 2 January [1808] 
with date stamp of [1]7 January 1808. 
1 p. in-4, address on back, red wax seal with shield bearing his 
initials on marshal sticks, red postal mark «N° 43. GRANDE-
ARMÉE»; tear to address leaf due to opening without damage to text.

«I AM BUSY, MY DEAR FRIEND, TAKING INTO ACCOUNT 
THE INCOME [OF THE FORMER PRINCIPATE OF LOWICZ, 
which he had just received as a major], this occupation of time 
is no fun at all. I do it with zeal, however, thinking that it is useful 
to my little Aimée and my children. I hope in a fortnight to have 
finished something and to be able to put your mind at rest by 
providing you with the means to pay our debts. My great means 
is to demand a year’s advance. Tomorrow is the day we auction 
off three mills. It’s an attempt, I don’t know if it will succeed. A 
thousand caresses to my little ones [his daughters Joséphine 
and Napoléone, born in 1804 and 1807] and a thousand kisses 
to their excellent mother. All yours for life, your good Louis».

MARSHAL DAVOUT, REAL PROCONSUL OF THE GRAND 
DUCHY OF POLAND. After his brilliant participation in the 
Prussian and Polish campaigns (battles of Auerstaedt, Czamowo, 
Golymin, Eylau.), he was chosen in August 1807 to command the 
French troops stationed in the Grand Duchy of Warsaw. Created 
by the Treaty of Tilsit despite the strong reluctance of Alexander 
I, this political entity was to be placed in the hands of King 
Frederick-Augustus III of Saxony... who took a long time to take 
possession of it. He carried out his task with great mastery and justified 
the emperor’s confidence: it was thinking of the administrative qualities 
displayed by Marshal Davout in Poland (and later in Hamburg) that 
Napoleon I made him his minister of war in 1815.

LARGE LAND OWNER IN POLAND BY THE MUNIFICENCE 
OF NAPOLEON I:
Marshal Davout was experiencing personal cash flow difficulties which 
caused him many recriminations from his wife, who remained alone in Paris 
and was looking for a ‘hôtel particulier’. A man of integrity who did not 
indulge in depredations and prevarications like others in the countryside, he 
was reluctant to ask for the Emperor’s help. However, he received a large 
endowment in the Grand Duchy of Warsaw, attached to his title of Duke of 
Auerstaedt, and based on the property of the former principality of Owicz, 
which included, among other things, the palace at Skierniewice between 
Lodz and Warsaw. In addition, a substantial imperial gratuity enabled his 
wife Aimée to acquire for them a hotel in Paris, the so-called «Hotel de 
Monaco» in the Rue Saint-Dominique, which had previously been occupied 
by the ambassador of the Ottoman Empire.

LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Lettre autographe signée à son épouse Aimée Leclerc. 
SKIERNIEWICE [entre Lodz et Varsovie, 2 janvier [1808] avec cachet 
à date du [1]7 janvier 1808. 
1 p. in-4, adresse au dos, cachet de cire rouge à l’écu portant ses initiales 
posé sur bâtons de maréchal, marque postale rouge ”N° 43. GRANDE-
ARMÉE“ ; déchirure au feuillet d’adresse due à l’ouverture sans atteinte 
au texte.

”JE SUIS OCCUPÉ, MA CHÈRE AMIE, À PRENDRE CONNAISSANCE 
DES REVENUS [DE L’ANCIENNE PRINCIPAUTE DE LOWICZ qu’il 
venait de recevoir en majorat], cet emploi de tems n’est point du tout 
amusant. Je m’y livre avec zèle toutefois en songeant qu’il est utile à ma 
petite Aimée, et à mes enfants. ]’espère dans une quinzaine avoir terminé 
quelque-chose et être en mesure de te tranquilliser en te fournissant les 
moyens de payer nos dettes. Mon grand moyen est d’exiger une année 
d’avance. C’est demain que l’on crie à l’enchère 3 moulins. C’est un essay, 
j’ignore s’il réussira. Mile caresses à mes petites [ses filles Joséphine et 

Napoléone, nées en 1804 et 1807] et mile baisers à leur excellente maman. 
Tout à toi pour la vie, ton bon Louis“

LE MARÉCHAL DAVOUT, VÉRITABLE PROCONSUL DU 
GRAND-DUCHÉ DE POLOGNE. Après sa brillante participation 
aux campagnes de Prusse et de Pologne (batailles d’Auerstaedt, 
Czamowo, Golymin, Eylau.), il fut choisi en août 1807 pour 
commander les troupes françaises stationnées dans le Grand-Duché 
de Varsovie. Créée par le traité de Tilsit malgré les fortes réticences 
d’Alexandre Ier, cette entité politique devait être placée entre les 
mains du roi Frédéric-Auguste III de Saxe... lequel mit beaucoup 
de temps à venir en prendre possession. IL s’acquitta de sa tâche 
avec une grande maîtrise et justifia la confiance de l’empereur : c’est 
en pensant aux qualités d’administrateur déployées par le maréchal 
Davout en Pologne (et plus tard à Hambourg) que Napoléon Ier  en 
ferait son ministre de la Guerre en 1815.

GRAND PROPRIÉTAIRE TERRIEN EN POLOGNE PAR LA 
MUNIFICENCE DE NAPOLÉON Ier :
Le maréchal Davout connaissait des difficultés de trésorerie personnelle 
qui lui suscitaient de nombreuses récriminations de la part de son épouse, 
demeurée seule à Paris et en quête d’un ‘hôtel particulier. Homme intègre 
qui ne se laissait pas aller comme d’autre en campagne aux déprédations 
et prévarications, il se montra réticent à solliciter l’aide de l’empereur. Il 
reçut cependant une importante dotation dans le Grand-Duché de Varsovie, 
attachée à son titre de duc d’Auerstaedt, et fondée sur les biens de l’ancienne 
principauté de l.owicz, qui comprenait entre autres le palais de Skierniewice 
entre Lodz et Varsovie. En outre, une importante gratification impériale 
permit enfin à son épouse Aimée de faire pour eux l’acquisition d’un hôtel 
à Paris, celui dit alors “hôtel de Monaco”, rue Saint-Dominique, jusque là 
occupé par l’ambassadeur de l’Empire ottoman.

400 - 500 €
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516 • 
LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Autograph letter signed to his wife Aimée Leclerc. 
SKIERNIBWICE, 19 February [1808} with date stamp of 
4 March 1808. 
2 pp. 1 /2 in-4, address on back, remnant of red wax seal with 
shield bearing his initials on marshal’s batons, red postmark 
«N° 43. GRANDE-ARMÉE»; tears to the address leaf due to 
opening without affecting the text.
«THE LONG JOURNEY FROM POLAND...»

«... I WISH THAT YOU TAKE CARE OF YOUR HEALTH SO 
THAT IT IS POSSIBLE FOR YOU, IN THE EVENT THAT 
OUR STAY HERE SHOULD BE PROLONGED..., [TO] 
UNDERTAKE IN APRIL THE LONG VOYAGE TO POLAND. 
I will send you... an intelligent guide (it will be Desessart 
[Marshal Davout’s brother, General Nicolas-Marin LECLERC 
DES ESSARTS, chief of staff of the Friant division in the 3rd 
corps of the Grand Army]) and who will be pleasant to you...
The news of the first tooth of our second [Napoleone Davout, 
born the previous year] and of the ease with which she broke 
through it gave me great pleasure. I hope that our Joséphine 
[the Marshal’s eldest daughter, born in 1804] will not mind. I 
feel this way when I am told of her good health, and it is not 
disturbed by the reports I receive of her inclination to jealousy 
of her little sister, convinced that this will have no effect and 
that when the age of reason arrives, she will have only a great 
deal of attachment to Léone.
Although the soldiers on whose existence you ask for 
information no longer belong to the corps, I will write and take 
all the necessary steps to obtain them.
I didn’t know Mr Henry was so poor. I don’t know what he can 
spend it on. When he is not at my table, he eats with his general, 
which happens when I am not in Warsaw because of course 
when I am there Beaupré [Marshal Davout’s maternal uncle, 
General Jean-Charles MUSQUINET DE BEAUPRÉ, attached 
to the staff of the 3rd Corps of the Grand Army] has no other 
table than mine. Beaupré will remain a little longer to complete 
his treatment, then he will come to join me with his aide-de-
camp; I will take cognizance of his affairs and prevent him from 
doing foolish things. FOR SOME DAYS NOW IT HAS BEEN 
QUITE COLD, BUT AS I AM NOT COLD, I AM NOT ONE OF 
THOSE WHO NOTICE AND COMPLAIN.
I send a thousand caresses to my little ones and a thousand 
thousand kisses to their excellent and good mother. All yours 
for life, your good Louis Davout».

LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Lettre autographe signée à son épouse Aimée Leclerc. 
SKIERNIBWICE, 19 février [1808} avec cachet à date du 
4 mars 1808. 
2 pp. 1 /2 in-4, adresse au dos, vestige de cachet de cire rouge à 
l’écu portant ses initiales posé sur bâtons de maréchal, marque 
postale rouge “N° 43. GRANDE-ARMÉE” ; déchirures au 
feuillet d’adresse dues à l’ouverture sans atteinte au texte.
“LE LONG VOYAGE DE POLOGNE...”

“... JE DÉSIRE QUE TU TE SOIGNES TA SANTÉ POUR QU’IL 
TE SOIT POSSIBLE, DANS LE CA OÙ NOTRE SÉJOUR ICI 
DEVA[I]T SE PROLONGER..., [D’]ENTREPRENDRE DANS 
AVRIL LE LONG VOYAGE DE POLOGNE. Je t’enverrai... un 
guide intelligent (ce sera Desessart [le frère de la maréchale 
Davout, le général Nicolas-Marin LECLERC DES ESSARTS, 
chef de l’état-major de la division Friant dans le 3e corps de la 
Grande Armée]) et qui te sera agréable...
La nouvelle d la 1ère dent de notre seconde [Napoléone 
Davout, née l’année précédente] et de la facilité avec laquelle 
elle l’a percée m’a fait beaucoup de plaisir. J’espère que 
notre Joséphine [fille aînée du maréchal née en 1804] ne s’en 
formalisera pas. J’éprouve ce sentiment lorsqu’on me parle 
de sa bonne santé, il n’est point troublé par les rapports que 
je reçois sur son penchant à jalouser sa petite sœur, persuadé 
que cela n’aura pas de suite et qu’elle n’aura, lorsque l’âge de 
raison arrivera, que beaucoup d’attachement pour Léone.
Quoique les soldats sur l’existence desquels tu demandes des 
renseignements n’appartiennent plus au corps d’armée, je vais 
écrire et faire toutes les démarches nécessaires pour les obtenir.
J’ignorais la dépence de Mr Henry. Je ne sais à quoi il peut 
dépenser. Lorsqu’il n’est pas à ma table, il mange avec son 
général, ce qui arrive lorsque je ne suis pas à Varsovie car 
bien entendu lorsque j’y suis Beaupré [l’oncle maternel de la 
maréchale Davout, le général Jean-Charles MUSQUINET DE 
BEAUPRÉ, attaché à l’état-major du 3e Corps de la Grande 
Armée] n’a pas d’autre table que la mienne. Beaupré restera 
encore quelque tems pour achever son traitement, ensuite il 
viendra me rejoindre avec son aide de camp ; je vais prendre 
connoissance de ses affaires et l’empécher de faire des sottises. 
DEPUIS QUELQUES JOURS IL FAIT DES FROIDS ASSEZ 
VIFS, MAIS N’ETANT POINT FRILEUX, JE NE SUIS PAS 
DU NOMBRE DE CEUX QUI S’EN APPERÇOIVE[NT] ET 
PLAIGNE[NT].
J’envoie mile caresses à mes petites et mile mile baisers à leur 
excellente et bonne maman. Tout à toi pour la vie, ton bon Louis 
Davout”

500 - 600 €
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517 • 
LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Autograph letter signed to his wife Aimée Leclerc. 
SKIERNIEWICE, 1 March [1808] with date stamp of 15 
March 1808. 
2 pp. in-4, address on back, remnant of red wax seal with 
shield bearing his initials on marshal’s batons, red postmark 
«N° 43. GRANDE ARMÉE»; 2 tears with lacks to the address 
leaf due to the opening without affecting the text.

«I had requested in the lems... the general HULLIN [Pierre-
Augustin Hulin, commander of the place of Berlin] to send you 
from Berlin two trunks, two small cases, the whole containing 
cards. This general made known to me in the meantime that he 
had sent you the whole as well as a trunk of cards belonging 
to Alexandre [General Alexandre Davout, brother and aide-
de-camp of the marshal]. You did not... let me know if you had 
received these objects. In the event that they have not reached 
you, as THERE ARE VERY PRECIOUS CARDS, I beg you 
to speak to General Hulin so that he can make inquiries and 
claim these boxes wherever they are found.
I received your little letter of the 16th this morning, my dear 
Aimée. From my letters, which were written long before the 
reply you were impatiently awaiting, you will have seen that 
I wanted our reunion no less than you did. Now that the 
reasons which opposed it no longer exist, I ASK YOU TO ASK 
THE EMPEROR FOR A PERIOD OF LEAVE ... I hope you 
did not wait for my reply to your letter of the 15th to make 
this request. I WILL OBSERVE TO YOU, MY VERY GOOD 
FRIEND, THAT IT IS MORE APPROPRIATE FOR YOU TO 
ASK FOR THIS LEAVE YOURSELF. THE EMPEROR DOES 
NOT LIKE HIS GENERALS-IN-CHIEF TO MAKE THESE 
KINDS OF REQUESTS.
I beg you, my dear friend, not to give in to discouragement 
and not to be guilty of doubting my feelings, they are as strong 
as they ever were and my esteem alone has increased and can 
increase with time, but not my feelings, which never change. 
Take care of your health, it is precious to me. With the cold 
weather we have been having for the last fortnight, I do not 
regret having prevented you from making the journey. How 
would you stand a cold of -24 degrees Réaumur [30 degrees 
Celsius below zero]... How would our Josephine [their 
eldest daughter, born in 1804] stand it. I AM IN PERFECT 
HEALTH, I FEAR NEITHER COLD NOR HEAT.
A thousand caresses to our little ones, a thousand and one 
kisses to their excellent and beautiful mother. All yours for 
life. Your good husband Louis Davout».

LOUIS NICOLAS DAVOUT (1770-1823)
Lettre autographe signée à son épouse Aimée Leclerc. 
SKIERNIEWICE, 1er mars [1808] avec cachet à date du 15 
mars 1808. 
2 pp. in-4, adresse au dos, vestige de cachet de cire rouge à 
l’écu portant ses initiales posé sur bâtons de maréchal, marque 
postale rouge “N° 43. GRANDE  ARMÉE” ; 2 déchirures 
avec manques au feuillet d’adresse dues à l’ouverture sans 
atteinte au texte.

“J’avais prié dans le lems... le g[énér]al HULLIN [Pierre-
Augustin Hulin, commandant la place de Berlin] de t’adresser 
de Berlin deux malles, deux petites caisses, le tout renfermant 
des cartes. Ce général m’a fait connaître dan le tems qu’il 
t’avait envoyé le tout ainsi qu’une malle de cartes appartenant 
à Alexandre [le général Alexandre Davout, frère et aide de 
camp du maréchal]. Tu ne m’as pas... fai[t] connaître si tu 
avais reçu ces objets. Dans le cas où ils ne te seroient pas 
parvenus, comme IL Y A DES CARTES TRES PRECIEUSES, 
je te prie d’en parler au  g[énér]al Hulin pour qu’il fasse 
des recherches et réclame ces caisses partout où elles se 
trouveront..
J’ai reçu ce matin ta toute petite lettre du 16, ma chère Aimée. 
Par mes lettres bien antérieures même à la réponse que tu 
attendais avec impatience, tu auras vu que je ne désirois pas 
moins que toi notre réunion. Maintenant que les motifs qui 
s’y opposaient n’existent plus, JE TE PRIE DE DEMANDER 
A L’EMPEREUR UN CONGE ... J’espère que tu n’avais pas 
attendu ma réponse à ta lettre du 15 pour faire cette demande. 
JE T’OBSERVERAI, MA BIEN BONNE AMIE, QU’IL EST 
PLUS CONVENABLE QUE TU DEMANDE TOI-MÊME CE 
CONGÉ. L’EMPEREUR N’AIME PAS QUE SES GÉNÉRAUX 
EN CHEF FASSE[NT] DE CES SORTES DE DEMANDES.
Je te conjure, ma chère amie, de ne pas te livrer au 
découragement et de ne pas te rendre coupable de douter 
de mes sentiments, ils sont aussi vifs qu’ils l’ont jamais 
été et mon estime seule a pu et peut s’accroître par le tems 
mais non mes sentiments qui ne changent jamais. Soigne ta 
santé, elle m’est précieuse. Par le froid qu’il fait depuis une 
quinzaine, je ne regrettes pas de t’avoir empêchée de faire le 
voyage. Comment supporterois-tu un froid de -24 degrés de 
Réaumur [30 degrés Celsius au-dessous de zéro]... Comment 
le supporteroit notre Joséphine [leur fille aînée, née en 1804]. 
JE JOUIS D’UNE PARFAITE SANTE, JE NE CRAINS NI LE 
FROID NI LE CHAUD.
Mile caresses à nos petites, mile et mile baisers à leur 
excellente et belle maman. Tout à toi pour la vie. Ton bon 
mari Louis Davout”
 

500 - 600 €
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518 • 
CARLOS IV (1748-1819)
KING OF SPAIN (1788-1808)
Autograph and partly typed letter, signed «Yo El Rey» Aranjuez 
25 April 1802, countersigned «José Antonio Caballero» and 
countersigned on the reverse «Antonio de Cordova y Heredia» 
Madrid 28 April 1802 and «Pedro Roca». Madrid 6 May 1802.
1p 1/2, in 4, headed «El Rey». 
In Spanish.

CARLOS IV (1748-1819)
ROI D’ESPAGNE (1788-1808)
Pièce partiellement imprimée, avec signature autographe «Yo 
El Rey» Aranjuez le 25 avril 1802, contresignée “José Antonio 
Caballero”
et contresignée au verso “Antonio de Cordova y Heredia” Madrid 
le 28 avril 1802 et “Pedro Roca” Madrid le 6 mai 1802.
1p 1/2, in 4, en tête «El Rey». 
En espagnol

100 - 200 €

“….. I have come to grant Mr. Martin Hartmann, cadet of the Swiss 
Infantry Regiment of Betschart, the second lieutenancy in the third 
company of the first battalion of the same corps, which has become 
vacant due to the promotion of Mr. Josef Sutter…”
“….. he venido a conceder a Dn Martin Hartmann, cadete del 
Regimiento de infanteria suizo de Betschart, la subtenencia que en 
la tercera compania del primer batallon del mismo cuerpo se halla 
vacante por el ascenso de Dn Josef Sutter…”

“….. je suis venu accorder à M. Martin Hartmann, cadet du Régiment 
suisse d’infanterie de Betschart, le poste de sous-lieutenant dans la 
troisième compagnie du premier bataillon du même corps, devenu 
vacant en raison de la promotion de M. Josef Sutter…”

519 • 
FERNANDO VII (1784-1833)
KING OF SPAIN (BETWEEN MARCH AND MAY 1808, 
AND FROM 1814 TO 1833)
Autograph and partly typed letter, signed «Yo El Rey» «Real 
Alcázar de Sevilla», 31 August 1809, countersigned «por la 
Junta Suprema...».
Three countersignatures on verso, September and October 1809.
Header «El Rey Don Fernando VII, y en su Real Nombre la Junta 
Suprema Central de Gobierno de España é Indias».
1p ½, in 4. In Spanish.
Appointment of Mr. Martin Hartmann, second lieutenant of 
Grenadiers to the command of the second company of the Swiss 
line infantry battalion.

FERNANDO VII  (1784-1833)
ROI D’ESPAGNE (ENTRE MARS ET MAI 1808, ET DE 
1814 À 1833)
Pièce partiellement imprimée, avec signature autographe «Yo El 
Rey» “Real Alcázar de Sevilla”, le 31 août 1809, contresignée “por 
la Junta Suprema…”
Trois contresignatures au verso, septembre et octobre 1809.
En-tête “El Rey Don Fernando VII, y en su Real Nombre la Junta 
Suprema Central de Gobierno de España é Indias”
1p ½, in 4. En espagnol.
Nomination de M. Martin Hartmann, sous-lieutenant de grenadiers, au 
commandement de la 2e compagnie du bataillon suisse d’infanterie de 
ligne.

100 - 200 €

520 • 
CARLOS IV (1748-1819)
KING OF SPAIN (1788-1808)
Autograph and partly typed letter, signed «Yo El Rey» 
Aranjuez 7 June 1806, countersigned «José A Caballero» 
and countersigned on the reverse in Madrid on 11 June 1806 
and 14 June 1806.
1p 1/2, in 4, headed «El Rey». 
In Spanish.

Approval of the request for mutation of Mr. Martin Hartmann.
”Por quanto he resuelto que Dn Martin Hartmann subteniente 
de la tercera compania del primer batallon, del Regimiento de 
Infanteria suizo de Betschart pase a servir la subtenencia de la 
primera Compania del primer Batallon del de Reding numero 
segundo, por permuta que ha solicitado y he tenido a bien de 
aprobar…» 

CARLOS IV (1748-1819)
ROI D’ESPAGNE (1788-1808)
Pièce partiellement imprimée, avec signature autographe 
«Yo El Rey» Aranjuez le 7 juin 1806, contresignée “José A 
Caballero” 
et contresignée au verso à Madrid le 11 juin 1806 et le 14 juin 
1806.
1p 1/2, in 4, en tête «El Rey». 
En espagnol.

Approbation de la demande de mutation de M. Martin Hartmann.
”Por quanto he resuelto que Dn Martin Hartmann subteniente 
de la tercera compania del primer batallon, del Regimiento de 
Infanteria suizo de Betschart pase a servir la subtenencia de la 
primera Compania del primer Batallon del de Reding numero 
segundo, por permuta que ha solicitado y he tenido a bien de 
aprobar…» 

100 - 200 €

”Attendu que j’ai résolu que M. 
Martin Hartmann, sous-lieutenant 
de la troisième compagnie du 
premier bataillon du régiment 
suisse d’infanterie de Betschart, 
servira comme sous-lieutenant de 
la première compagnie du premier 
bataillon du deuxième bataillon 
de Reding, par affectation qu’il a 
demandée et que j’ai bien voulu 
approuver...».  

“Whereas I have resolved that Mr. 
Martin Hartmann, sub-lieutenant 
of the third company of the first 
battalion of the Swiss Infantry 
Regiment of Betschart, will serve 
the sub-lieutenancy of the first 
company of the first battalion of 
the second battalion of Reding, by 
exchange which he has requested 
and which I have been pleased to 
approve...».  



 28 29

La mort du Tsar Paul 1er survenue en mars, allait favoriser les négociations avec 
le nouvel empereur et un retournement des alliances qui mit fin à la Ligue du 
Nord. Nelson qui n’a jamais eu à se plaindre des vents favorables, observe qu’il 
en est autrement cette fois-ci, car ils l’éloignent de son destinataire qui a pris une 
direction opposée. Il envoie sa lettre par le capitaine Merigar, ancien capitaine au 
service de la marine russe qu’il a du quitté suite à la mort du Tsar Paul 1er. Dans 
l’attente du résultat des négociations d’un traité maritime avec le nouvel empereur 
Alexandre 1er, Nelson se dit être dans une anxiété constante [«state of constant 
anxiety»] ; il indique vouloir tenir ses navires «rassemblés prêts à pousser» si la 
flotte russe faisait des mouvements et montrait son intention d’aller en mer. Il 
demande au diplomate de permettre le capitaine Sotheron de l’en aviser, espérant 
le succès des tractations [he will hold the fleet «collected ready for a push. Should 
the Russian fleet make any movements indicating an intention of going to Sea I 
trust Your Excellency allowing Captain Sotheron to give me notice of it»].

521 • 
HORATIO NELSON DUKE OF BRONTE 
(1758-1805) 
Autograph letter signed «Nelson & Bronte» 
to Alleyne Fitzherbert
St. George off Bornholm, May 22, 1801.
1 pp. bi-folio in-4. In English.
Very rare letter from Admiral Nelson to the 
diplomat Fitzherbert Baron St-Helens, British 
Ambassador to the Imperial Court of Russia 
in St. Petersburg, concerning the negotiations 
about the island of St Helena.

This correspondence takes place one month after 
the battle of Copenhagen at a time when England 
was negotiating with Russia for the presence 
of its fleet in the Baltic Sea and the return of 
the merchant ships confiscated in Russian and 
Danish ports.

The death of Tsar Paul I in March facilitated 
negotiations with the new emperor and a shift 
in alliances that ended the Northern League. 
Nelson, who had never complained about the 
favourable winds, observed that this time it was 
different, as they were taking him away from his 
addressee, who had taken the opposite direction. 
He sends his letter through Captain Merigar, a 
former captain in the Russian navy, which he 
had to leave following the death of Tsar Paul 
I. Awaiting the outcome of the maritime treaty 
negotiations with the new Emperor Alexander 
I, Nelson said he was in a ‘state of constant 
anxiety’; he said he would keep his ships 
‘assembled ready to advance’ if the Russian fleet 
made any moves and showed its intention to go 
to sea. He asks the diplomat to allow Captain 
Sotheron to advise him, hoping for success in 
the negotiations [he will hold the fleet «collected 
ready for a push. Should the Russian fleet make 
any movements indicating an intention of going 
to Sea I trust Your Excellency allowing Captain 
Sotheron to give me notice of it»].

HORATIO NELSON DUC DE BRONTE 
(1758-1805) 
Lettre autographe signée «Nelson & Bronte» 
à Alleyne Fitzherbert. 
St-George au large de Bornholm, 22 mai 1801. 
1 pp. bi-feuillet in-4. En anglais.
Très rare lettre de l’amiral Nelson qui venait 
de prendre le commandement de la flotte 
britannique en mer Baltique, s’adressant 
au diplomate Fitzherbert baron St-Helens, 
ambassadeur britannique auprès de la Cour 
impériale de Russie à St-Pétersbourg ; cette 
correspondance intervient un mois après 
la bataille de Copenhague au moment où 
l’Angleterre négociait avec la Russie la présence 
de sa flotte en mer Baltique et la restitution des 
vaisseaux de commerce confisqués dans les 
ports russes et danois.

3,500 - 4,000 €

522 • 
COPTIC ETHIOPIAN MANUSCRIPT  
LATE 18TH-EARLY 19TH 
CENTURIES
Psalter - Canticles - Praises to Mary 
Dated according to palaeography: late 
eighteenth or nineteenth century.
Parchment in ancient Ethiopian (Ge’ez)
1-2 col; 17-18 lg; 202 folios.
20 x 20.5 x 7.5 cm

Binding: Wooden boards covered with a dark 
leather binding stamped in cold. Three frames 
delimited by triple fillets and formed by a 
cross-iron, with four double nodules at each 
corner. In the centre, a Latin cross formed by 
the same irons.

Faded manuscript. The lower left triangular 
corner of the upper wooden board is detached 
from the spine but held by a stitch. The 
leather cover is damaged on the first board 
and missing on the second board except for 
the filled in one. The first three quires and 
the eighteenth quire (fol. 155-162) have been 
rebound and solidified by a seam on the quire 
endpaper, probably at the time of the sale of 
the codex in Ethiopia. This restoration was not 
completed and the last five quires are fragile, 
the original chain stitching linking the spines 
of the quires being damaged.

MANUSCRIT ETHIOPIEN COPTE 
FIN XVIII-XIXE SIECLE
Psautier - Cantiques - Louanges à Marie 
Datation d’après la paléographie : fin dix-
huitième ou dix-neuvième siècle.
Parchemin en éthiopien ancien (Ge’ez)
1 à 2 col. ; 17 à 18 lg. ; 202 folios.
20 x 20,5 x 7,5 cm

Reliure : Ais de bois couverts d’une reliure 
de cuir sombre estampée à froid. Trois cadres 
délimités par des filets triples et formés par un 
fer en croisillon, avec à chaque coin quatre 
nodule double. Au centre, croix latine formée 
des mêmes fers.

Manuscrit fatigué. Le coin triangulaire 
inférieur gauche du plat de bois supérieur 
désolidarisé de l’aie mais maintenu par un 
point de couture. La couvrure de cuir est 
abimée sur premier plat et absente sur le 
second plat à l’exception du rempli. Les trois 
premiers cahiers et dix-huitième cahier (fol. 
155-162) ont été reliés à neuf et solidifiés par 
une couture sur fonds cahier, probablement 
au moment de la vente du codex en Éthiopie. 
Cette restauration n’a pas menée jusqu’à son 
terme et les cinq derniers cahiers sont fragiles, 
la couture en chaînette originale liant le dos 
des cahiers étant abîmée.

800 - 1,200 €
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523 • 
FROM AN ORIGINAL DRAWING MADE ON THE SPOT 
DURING THE CEREMONY BY MOREAU
Ceremony of tedeum by the allied armies on the Louis XV at 
Paris, 10. April 1814
London, Pub. R.Bowyer, Pall Mall, 1815
aquatint in colour on paper
34 x 55 cm

D’APRÈS UN DESSIN ORIGINAL RÉALISÉ SUR PLACE 
PENDANT LA CÉRÉMONIE PAR MOREAU
Cérémonie du Tedeum par les armées alliées au Louis XV à 
Paris, 10. avril 1814
Londres, Pub. R.Bowyer, Pall Mall, 1815
aquatinte en couleur sur papier
34 x 55 cm

150 – 200 €

524 • 
CARLE VERNET (1758-1836)
PHILIBERT-LOUIS DEBUCOURT (1755-1832)
Six aquatints: Allied armies in Paris. 1814-1818.
1. Russian and English drummers
2. English officers’ walk
3. Meeting of English officers
4. English military officers.
5. Officer and grenadier of the French Royal Guard.
6. Grenadier and drummer of the Parisian National Guard.
enclosed is the title page of the edition
Colour aquatints
Paris, Ch Bance, rue JJ Rousseau N10
circa 47 x 30 cm (each), 35 x 25 cm framed (each)

CARLE VERNET (1758-1836)
PHILIBERT-LOUIS DEBUCOURT (1755-1832)
Six aquatintes : Armées alliées à Paris. 1814-1818.
1. Batteurs russes et anglais
2. Marche des officiers anglais
3. Réunion des officiers anglais
4. Officiers militaires anglais.
5. Officier et grenadier de la garde royale française.
6. Grenadier et tambour de la Garde nationale parisienne.
Vous trouverez ci-joint la page de titre de l’édition
Aquatintes en couleurs
Paris, Ch Bance, rue JJ Rousseau N10
environ 47 x 30 cm (chacune), 35 x 25 cm encadrées (chacune)

1,500 – 2,000 €  
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525 • 
NICOLAS TOUSSAINT CHARLET 
(1792-1845)
Lanciers Polonais, Colonel Commandant
Imp. Auguste Bry
lithograph in colours on paper
Image: 28 x 19 cm

50 - 100 €

526 • 
KIEL LEV IVANOVICH (1793-1851)
Russian offici  Subalterne de Hussards
signed with initial and dated in plate ‘K 1815’
engraving on paper
26 x 18.7 cm

350 - 400 €

527 • 
[THE BRITISH 12TH REGIMENT OF 
LIGHT DRAGOONS]
UNKNOWN FRENCH ARTIST, 19TH 
CENTURY
Soldiers of the Allied armies. Circa 1815.
Hand-coloured engraving on paper
executed circa 1815
22.5 x 34 cm (framed under glass: 36 x 47 cm)

Provenance: Jean-Pierre Bauve Collection 
(1931-2018).

The engraving features soldiers of the British 
12th Regiment of Light Dragoons (which got 
distinguished at Waterloo), infantry rifleman 
and (Scottish) infantry, Hanoverian hussar 
and the Belgian legion carabineer.

[LE 12E RÉGIMENT BRITANNIQUE 
DE DRAGONS LÉGERS].
ARTISTE FRANÇAIS INCONNU, 
19ÈME SIÈCLE
Soldiers of the Allied armies. Circa 1815.
Gravure coloriée à la main 
exécutée vers 1815
22,5 x 34 cm (encadrée sous verre : 36 x 47 cm)

Provenance : Collection Jean-Pierre Bauve 
(1931-2018).

La gravure représente des soldats du 12th 
Regiment of Light Dragoons britannique 
(qui s’est distingué à Waterloo), des fusiliers 
d’infanterie et des fantassins (écossais), des 
hussards hanovriens et des carabiniers de la 
légion belge.

100 - 150 €
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528 •
DESIGN OF THE MEDAL OF THE 
COSSACK IMPERIAL GUARD REGIMENT. 
AUTOGRAPHED
from the archives of the jewellery firm ‘Eduard
dated ‘March 18, 1914’in Cyrillic and autograph of 
the Minister of War, General Vladimir Sukhomlinov 
(1848-1926) (upper right); stamp ‘Edouard’ (lower right)
watercolor on cardboard
18 x 13 cm
1814

In 1901, goldsmith Eduard Ditvald registered a trading 
house in St. Petersburg under the name «Eduard», which 
became a workshop of all kinds of signs and badges and 
diamond, gold and silver objects.  Since 1906, the factory 
became a supplier of the Chapter of Russian orders - the 
institution in charge of manufacturing and presentation of 
insignia, medals and award weapons.

ПРОЕКТ ЖЕТОНА ЛЕЙБ-ГВАРДИИ КАЗАЧЬЕГО 
ПОЛКА
из архива ювелирной фирмы ‘Эдуард’
дата утверждения ‘18 марта 1914 г.’прописью и 
автограф военного министра, генерала Владимира 
Александровича Сухомлинова  (1848-1926) (вверху 
справа), штамп «Эдуардъ» (внизу справа) 
картон, акварель
18 х 13 см
1814 г.

В 1901 году золотых дел мастер Эдуард Дитвальд 
зарегистрировал в Санкт-Петербурге торговый дом «Эдуард», 
ставший мастерской всевозможных знаков и жетонов и 
бриллиантовых, золотых и серебряных изделий. С 1906 года 
фабрика стала поставщиком Капитула Российских орденов 
- учреждением, ведавшим изготовлением и вручением 
орденских знаков, медалей, наградного оружия.

1,500 – 2,000 €

529 •
DESIGN  OF THE BADGE OF THE ARTILLERY 
BRIGADE WITH MONOGRAMS OF EMPEROR PAUL  I 
AND NICHOLAS II OF RUSSIA, LATE 19 - EARLY 20 
CENTURIES 
from the archives of jewellery firm ‘Edouard
watercolor on cardboard
17.5 x 11.5 cm

A wreath of laurel and oak branches set with the monograms of 
Emperors Paul I and Nicholas II, under a large imperial crown. On the 
wreath are two crossed cannons, on the muzzles of which are carved 
the jubilee dates: 1796 and 1896. The cannons bear the Cross of the 
Caucasus, in commemoration of the battery’s military service in the 
Caucasus. Under the cross is the battery badge of honour awarded in 
1830, and under it is a burning grenade.

ПРОЕКТ НАГРУДНОГО ЗНАКА АРТИЛЛЕРИЙСКОЙ 
БРИГАДЫ 
из архива ювелирной фирмы  ‘Эдуард’
картон, акварель
17.5 х 11.5 см
конец 19 - начало 20 вв. 
Венок из лавровой и дубовой ветвей увенчанный  вензелями 
Императоров Павла I и Николая II, под большой императорской 
короной. На венок наложены две скрещенные пушки, на дулах 
который вырезаны юбилейные даты: 1796 и 1896. На пушки 
наложен Кавказский крест, в память о боевой службе батареи на 
Кавказе. Под крестом батарейный знак отличия, пожалованный в 
1830, а под ним пылающая граната.

200 - 250  €
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ЛЮБОВНАЯ ПЕРЕПИСКА ИМПЕРАТОРА 
АЛЕКСАНДРА II (1818-1881) И КНЯЖНЫ 
ЕКАТЕРИНЫ МИХАЙЛОВНЫ 
ДОЛГОРУКОВОЙ, ВПОСЛЕДСТВИИ 
СВЕТЛЕЙШЕЙ КНЯГИНИ ЮРЬЕВСКОЙ 
(1847-1922)
Екатерина Долгорукова стала последней и самой 
сильной любовью императора Александра II. Их 
роман начался, когда императору было 47 лет, а 
Екатерине Михайловне - 18. Их связь продолжалась 
14 лет. Всего лишь через сорок дней после смерти 
жены, не дожидаясь окончания положенного траура 
в один год, в 1880 году, Император Всероссийский 
сочетался морганатическим браком с Екатериной 
Долгоруковой. В тот же день царь подписал тайный 
указ о присвоении новоявленной супруге имени 
«княгиня Юрьевская» с титулом «светлейшая». 
Ту же фамилию получали и их дети, а также те, 
которые могли бы родиться впоследствии. Все они 
наделялись правами законных детей в соответствии 
с положением об императорской фамилии, но не 
могли наследовать престол. Государь обеспечил свою 
жену и детей, у которых не было никакого личного 
состояния, и материально, положив в банк на их 
счет изрядную сумму от своего имени, назначив им 
пенсион и отписав солидную недвижимость. В 1881 
г. смертельно раненный Александр скончался на 
руках своей супруги. После смерти мужа княгиня 
Юрьевская с детьми выехала за границу, сначала в 
Париж, потом в Ниццу.

Переписка между Александром II и княжной 
Долгоруковой насчитывает около шести тысяч 
писем, которыми они обменивались на протяжении 
всего своего знакомства. Рассказы о событиях 
дня постоянно перемежаются в этих письмах 
подробностями их интимной жизни, описаниями 
плотских удовольствий, эротических сновидений, 
мечтаний и т.д. Они даже изобрели особое 
французское слово «bingerles» (бенжерли) - для 
описания своих амурных забав.
Все письма рукописные, пронумерованных авторами, 
с указанием дня и даже часа. Написаны, главным 
образом, по-французски; некоторые фразы по-русски, 
из тайного личного словаря. Из предосторожности 
письма не подписаны и не имеют личных обращений. 
Император подписывался «Твой навсегда», его 
возлюбленная - «Твоя навсегда». Письма Е.М. 
Долгоруковой, полученные императором, носят 
собственноручные пометки Александра II с датой 
получения. Значительная часть переписки находится 
в ГАРФ; некоторые письма хранятся в одном из 
американских архивов, другие - в различных частных 
коллекциях.

В нашем каталоге представлено одиннадцать 
писем императора Александра II княжне Екатерине 
Долгоруковой, датированные мартом 1869 года, и 
четыре письма княжны Екатерины Долгоруковой, 
датированные январем 1871 г. Письма на французском 
и русском языках.

THE LOVE CORRESPONDENCE BETWEEN 
EMPEROR ALEXANDER II (1818-1881) AND 
PRINCESS EKATERINA MIKHAILOVNA 
DOLGORUKOVA, AFTERWARDS SERENE 
PRINCESS YURIEVSKAYA (1847-1922)

Ekaterina Dolgorukova was the last and greatest love 
of Emperor Alexander II. Their love affair began when 
the Emperor was 47, and Ekaterina Mikhailovna was 
18. Their affair lasted for 14 years. Only forty days 
after his wife’s death and before the proper mourning 
period of one year had passed, in 1880, the Emperor 
of All Russia was morganatically married to Ekaterina 
Dolgorukova. On the same day, the Tsar signed a secret 
decree awarding his newly wedded wife, the designation 
«Princess Yurievskaya» with the title « Her Serene 
Highness». The same surname extended to their children 
and those who could be born later. They all acquired the 
rights of legitimate children under the Imperial Family 
Regulation but could not succeed to the throne. The Tsar 
financially supported his wife and children, who had 
no personal fortune, by depositing a substantial sum in 
the bank for their account, granting them a pension, and 
entrusting them with a considerable amount of property. 
In 1881 the mortally wounded Alexander died in the 
arms of his wife. After her husband’s death Princess 
Yuryevskaya and her children emigrated abroad, first to 
Paris and then to Nice.

The correspondence between Alexander II and Princess 
Dolgorukova comprises about six thousand letters they 
exchanged throughout their acquaintance. Descriptions 
of the day’s events are constantly interspersed in these 
letters with details of their intimate lives, descriptions 
of carnal pleasures, erotic dreams, daydreams, etc. They 
even invented a special French word, «bingerles» 
to describe their amorous affairs. All letters are 
handwritten, numbered by the authors, indicating the day 
and even the hour. They are written mainly in French; 
some phrases are in Russian, from a secret personal 
dictionary.
Out of precaution, the letters are unsigned and have no 
personal references. The Emperor and his beloved signed 
them «Yours forever». The letters of E. M. Dolgorukova 
received by the Emperor bear the handwritten notes of 
Alexander II with the date of receipt. A considerable part 
of the letters are held in the Russian state archive; some 
are in an American archive, while others are in various 
private collections.

Our catalogue presents eleven letters from Emperor 
Alexander II to Princess Ekaterina Dolgorukova dated 
March 1869 and four letters from Princess Ekaterina 
Dolgorukova dated January 1871. The letters are in 
French and Russian.
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530 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. Letter 
n°64 (04/16 march 1869)
Tuesday, March 4/16, 1869, at ¾ past noon
Wednesday, March 5/17, at 9 ½ a.m.
1) letter on double folded sheet, 4pp.
numbered 1, upper right corner
2) 1p. recto verso
numbered 2, top right corner
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink.
18,5 x 12 cm
This letter from Alexander II to Princess Ekaterina Dolgorukova 
begins as a letter from a desperate lover to his mistress: on the 
first page Alexander expresses his disappointments in love and his 
reproaches; 
At 2 p.m. on the same day, however, the tone changes and Alexander 
is once again cheerful: he recalls his walks and his day’s routine, 
and then asks forgiveness for his sullen mood, which he explains 
by his fear of God because of their carnal affair. He hopes for a 
happy resolution to their affair and that she will separate from her 
husband...

‘May God guide us with his blessing in the future!’ / ‘I love you, my 
dusya Katya beyond memory and hug you’

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. Lettre 
n°65 (05/17 mars 1869) 
Mardi 4/16 mars 1869, à midi ¾
Mercredi 5/17 mars, à 9 ½ du matin
1) lettre sur feuillet plié en deux, 4pp.
numéroté 1, coin en haut à droite
2) 1p. recto verso
numéroté 2, coin en haut à droite
18,5 x 12 cm 

Cette lettre de Alexandre II à la Princesse Ekaterina Dolgorukova 
commence comme une lettre d’un amant désespéré à sa maitresse : 
sur la première page Alexandre exprime ses déceptions amoureuses 
et ses reproches ; 
Or, à 14h le même jour, le ton change et Alexandre est à nouveau 
concilient : il raconte ses promenades et ses occupations du jour, 
puis demande pardon de son humeur maussade qu’il explique par 
sa crainte de Dieu à cause leur liaison charnelle. Il espère une issue 
heureuse à leur liaison et qu’elle quitte son mari…

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №64.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Вторник 4/16 марта 1869 г. ¾ часа пополудни, Среда 5/17 
марта 9 ½ утра.

[6] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской монограммой, 
орешковые чернила.

‘Да направит нас Бог своим благословением в будущем!’ / ‘Люблю 
тебя, дуся моя Катя без памяти и обнимаю’ 

2,500 - 3,000 €

531 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF 
FINLAND
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°65 (05/17 march 1869) 
Wednesday, March 5/17, 1869, at 3 3/4 p.m.
Thursday, March 6/18, at 9 ¼ h. a.m.
1) letter on folio folded in half, 4pp.
numbered 1, upper right corner
2) 1p. recto verso
numbered 2, top right corner
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink. 
18,5 x 12 cm
This letter from Alexander II to his mistress, Princess Ekaterina 
Dolgorukova, is a love letter in which Alexander expresses his 
love, which is clearly shared: they can no longer stay away from 
each other, they have seen each other the day before, they had an 
affair, they can no longer stay away from each other... Alexander 
II can only think of their new encounter. ‘I am yours before 
God... May God not abandon us and may he hear» our prayers / 
Yes, it is sweet love each other..!’ (translated from Russian)

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°64 (04/16 mars 1869)
Mercredi 5/17 mars 1869, à 3 3/4h après-midi
Jeudi 6/18 mars, à 9 ¼ h. du matin
1) lettre sur feuillet plié en deux, 4pp.
numéroté 1, coin en haut à droite
2) 1p. recto verso
numéroté 2, coin en haut à droite
18,5 x 12 cm 
Cette lettre de Alexandre II à sa maîtresse, Princesse Ekaterina 
Dolgorukova, est une lettre d’amour où Alexandre exprime sa 
flamme qui est visiblement partagée : ils ne peuvent plus se 
passer l’un de l’autre, ils se sont vus la veille, se sont batifolés, 
ils ne peuvent plus se passer de se voir… Alexandre II ne pense 
qu’à leur nouvelle rencontr

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №65.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Среда 5/17 марта 1869 г. 3 ¾ часа пополудни, Четверг 6/18 
марта 9 ¼ утра.

[6] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

‘Я твой перед богом ... Да не оставит нас Бог и да услышит он 
наши молитвы!’
‘Да, нам сладко любить друг друга... ’

2,500 - 3,000 €
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532 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF 
RUSSIA, KING OF POLAND AND GRAND DUKE 
OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina 
Dolgorukova. Letter n°66 (06/18 march 1869) 
Thursday, March 6/18, 1869, at 1 3/4 p.m.
Friday 7/19 March, at 9 ¼ h. a.m.
Letter on sheet folded in two, 4pp. 
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink. 
18,5 x 12 cm
In this letter to Princess Ekaterina Dolgorukova, Alexander 
II is once again madly in love: ‘I have found in it more than 
ever the complete reflection of our hearts’. (from French)
Alexander sees their ‘quarrel’ of 16 March as a small quarrel 
which only brought them closer together in anticipation of 
being united before God: ‘Enchanted with each other like 
never before and happy to be united before God.’. (from 
French)
‘You must feel, my soul, how I’m drawn to you’ (from 
Russian)

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°66 (06/18 mars 1869) 
Jeudi 6/18 mars 1869, à 1 3/4 h. après-midi
Vendredi 7/19 mars, à 9 ¼ h. du matin
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 18,5 x 12 cm
Dans cette lettre à la Princesse Ekaterina Dolgorukova, 
Alexandre II est à nouveau éperdument amoureux : ‘ J’y ai 
retrouvé plus que jamais le reflet complet de notre cœur’.
Alexandre voit leurs « dispute » du 16 mars comme une 
petite brouille qui n’a que fait que de les rapprocher 
davantage en prévision de s’unir devant Dieu : ‘ Ensorcelés 
plus que jamais l’un pour l’autre et heureux de ne former 
qu’un seul être devant Dieu ‘.

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №66.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Четверг 6/18 марта 1869 г. 1 ¾ часа пополудни, Пятница 
7/19 марта 9 ¼ утра.

[4] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.
 
‘Ты должна чувствовать, дуся моя, как меня тянет к 
тебе’

 2,500 - 3,000 €

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°67 (07/19 mars 1869)
Vendredi 7/19 mars 1869, à 1 3/4 h. après-midi
Samedi 8/20 mars, à 8 3/4 h. du matin.
1) lettre sur feuillet plié en deux, 4pp.
numéroté 1, coin en haut à droite
2) 1p. recto verso
numéroté 2, coin en haut à droite
18,5 x 12 cm 
Dans sa lettre à sa Katya, Princesse Ekaterina Dolgorukova, 
Alexandre II parle de Dieu, en y précisant qu’Il les 
accompagnera dans leur avenir commun et qu’Il les pardonne 
de leur situation actuelle : ‘Dieu nous accorde Son pardon et ne 
nous abandonnera pas dans l’avenir’.
Au-delà de l’amour qu’ils se vouent l’un à l’autre et du soutien 
de Dieu, Alexandre II en arrive au point de se confesser 
entièrement à son amoureuse.
On y apprend que Alexandre et sa maîtresse se croisaient 
régulièrement parmi les autres usagers de la course, mais surtout 
pendant les messes. Ils ont tous deux consciences que cette 
union est une folie, mais que malgré les difficultés rencontrés 
leur amour sortira vainqueur.

2,500 - 3,000 €

533 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF 
FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°67 (07/19 march 1869)
Friday 7/19 March 1869, at 1 3/4 h. afternoon
Saturday March 8/20, at 8 3/4 h. in the morning.
1) letter on sheet folded in two, 4pp.
numbered 1, upper right corner
2) 1p. recto verso
numbered 2, top right corner
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink.
18,5 x 12 cm 

In his letter to his Katya, Princess Ekaterina Dolgorukova, 
Alexander II speaks of God, saying that He will guide them 
in their common future and forgive them for their present 
situation: ‘God grants us His forgiveness and will not abandon 
us in the future.’
Beyond their love for each other and God’s support, Alexander 
II comes to the point of making a full confession to his lover.
Alexandre and his mistress regularly crossed paths with 
other people, mostly during the religious services. They are 
both aware that this union is a delusion, but that despite the 
difficulties encountered their love will prevail.

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №67.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Пятница 7/19 марта 1869 г. 1 ¾ часа пополудни, Суббота 
8/20 марта 8 3/4 утра.

[6] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.
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ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF 
RUSSIA, KING OF POLAND AND GRAND DUKE 
OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°68 (08-20 March 1869)
Saturday 8/20 March 1869, at 1 1/4 p.m. 
Sunday 9/21 March, at 9 ½ h. a.m.
1) letter on folio folded in two, 5pp.
2) 1p. recto verso
numbered 2, top right corner
Embossed imprerial monogrammed paper, walnut ink, 
18,5 x 12 cm

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°68 (08/20 mars 1869)
Samedi 8/20 mars 1869, à 1 1/4 h. après-midi 
Dimanche 9/21 mars, à 9 ½ h. du matin.
1) lettre sur feuillet plié en deux, 4pp.
2) 1p. recto verso
numéroté 2, coin en haut à droite
18,5 x 12 cm

2,500 - 3,000 €

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №68.
На французском языке с отдельными предложениями 
на русском языке.
Суббота 8/20 марта 1989 г. 1 ¼ часа пополудни, 
Воскресенье 9/21 марта 9 ½ утра.

[6] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

11.30 p.m.From what I wrote you, you will soon know that I have foreseen the way you received me this evening, and there 
is truly no patience that can be maintained, as with every little annoyance, which certainly does not depend on my good 
will, such scenes are repeated. But I am ashamed of myself for having let myself get carried away and for having ... and I 
beg your sincere pardon. I am sure you feel no less sorry than I do for the evening we wasted sulking at each other. How 
can you not want to understand that it is in our common interest, for our future, which I never cease to think about, that I 
keep up appearances as much as possible, and that, because of this, it is impossible for me not to be considerate and polite, 
so as not to be suspicious by a complete change in my way of being. You know perfectly well where you stand with regard to 
the main intimacy, which has not existed for more than a year, and that I now only regard myself as your property and am 
jealous for you of everything that belongs to you. The continual comedy I am obliged to play is certainly neither easy nor 
pleasant and I am always on the .... (thorns?) so as not to betray us by some imprudence. It is only with you, my all, that 
I breathe freely, and it is really uncharitable of you to sulk about me for nothing and thus deprive us both of enjoying the 
only moments we can spend together. You know that I have unshakeable confidence in you and the idea of accusing you of 
being reluctant never occurs to me, because I know you thoroughly and better than you do yourself. But I cannot hide from 
you that your unjust sulking causes me extreme pain, and that of this evening, the very day of our communion, in particular.  
(translated from French) . It’s been a long time since I had such a splinter, which I must confess to you and now has not yet 
completely healed (from Russian) and and by the manner of your appearance, when we met at the (Millonnaia?), I must 
assume that the same is true for you, which does not make me any happier. ....(from French)

Sunday, March 9/21 at 9 ½ a.m. Good morning, my Angel, after such a bad night I woke up under the impression, not of 
our evening, but of all the good words in your dear morning letter, glad that in spite of everything I love you more than 
ever and that everything would consent for me in you, my naughty yet lovely imp. Our confidant was very touched that you 
thought of him yesterday and asked me to congratulate you on his behalf too. You won’t forget to thank Marie for her .... 
which gave me great pleasure.  She knows how much I cherish her and why and how I love her. May God bless our future 
and not abandon us. (from French) I embrace you, my soul Katya, to the depths of your heart. I am happy that you are mine 
and I am yours forever.(from Russian)

11 et demi du soir

D’après ce que je t’avais écrit, bientôt tu sauras que j’ai prévu la manière dont tu m’as reçu ce soir et il n’y a vraiment 
pas de patience qui tienne, quant à chaque petite contrariété, qui certes ne dépend pas de ma bonne volonté, des scènes 
pareilles se renouvelles. Mais j’ai honte de mon côté de m’en être laissé emporter et de t’avoir  ... brusque et j’en demande 
encore pardon bien sincèrement. Je suis persuadé que tu ne sens pas moins désolée que moi de cette soirée que nous avons 
perdue à nous bouder réciproquement. Comment peux-tu ne pas vouloir comprendre que c’est dans notre intérêt commun, 
pour notre avenir, auquel ne cesse de penser, que je ménage autant que possible les apparences et que nommément à 
cause de cela il m’est impossible de ne pas avoir des égards et des attentions de politesse, pour ne pas de soupçons par un 
changement complet de manière d’être. Tu sais parfaitement à quoi t’en tenir quant à l’intimité principale, qui n’était plus 
depuis plus d’un an et que je ne me regarde plus que comme ton bien et suis jaloux pour toi de tout ce qui t’appartient. La 
comédie continuelle, que je suis obligé de jouer, n’est certes ni facile, ni agréable et je suis toujours sur les .... (épines?) 
pour ne pas nous trahir par quelque imprudence. Ce n’est qu’auprès de toi, mon tout, que je respire librement, or ce n’est 
vraiment pas charitable de ta part de me bouder pour rien et de nous priver par là, tous les deux, de jouir en palin des seuls 
moments que nous pouvons passer ensemble. Tu sais que j’ai une confiance inébranlable en toi et l’idée de t’accuser de 
mauvaise volonté ne me viens (t) jamais en tête, parce que je te connais à fond et mieux que toi même. Mais je ne puis pas 
te cacher que tes bouderies injustes me font une peine extrême et celle de ce soir, le jour même de notre communion, en 
particulier. Давно у меня не было такой занозы, которая я должен тебе признаться и теперь ещё не совсем зажила  
et par ta manière d’être, à notre rencontre à la (Millonnaia ?), je dois supposer que c’est le même cas pour toi, ce qui ne 
me rend pas plus gai. ....

Dimanche 9/21 Mars à 9 ½ h du matin

Bonjour, mon Ange, après une aussi mauvaise nuit, je me suis réveillé sous l’impression, non de notre soirée, mais de 
toutes les bonnes paroles de ta chère lettre du matin, content que malgré tout je t’aime plus que jamais et que tout se 
consentirait pour moi en toi, mon méchant et pourtant adorable lutin. Notre confident a été très touché que tu aies pensé à 
lui hier et m’a prié de te féliciter aussi de sa part. Tu n’oublieras pas n’est-ce pas, de remercier la (femme /Anne ?) Marie 
pour son .... qui m’a fait grand plaisir.  Elle sait combien je l’aime et pourquoi et comment je l’aime. Que Dieu bénisse 
notre avenir et ne nous abandonne pas. Обнимаю тебя, душа моя Катя, до глубины твоего сердца. Я счастлив, что 
ты - моя, а я твой навсегда.
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ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°69 (09/21 March 1869)
Sunday 9/21 March 1869, at 12 ½ noon. 
Monday 10/22 March, at 9 ¼ am.
Letter on folded sheet, 4pp. 
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink. 
18.5 x 12 cm
Alexander II mentions his meeting with Katya at the church, 
and he is convinced that they will have a happy future by the 
grace of God. After a passage about an intense moment together, 
Alexander II corresponds in Russian.

Monday 22 March 1869, 9.15 a.m.

Alexander II says that he is soaked in the «delightful» evening he 
has spent, while thanking God. But now he has to go.

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. Lettre 
n°69 (09/21 mars 1869)
Dimanche 9/21 mars 1869, à midi ½ 
Lundi 10/22 mars, à 9 ¼ h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 18,5 x 12 cm 
Alexandre II mentionne son entrevue avec Katya à la messe, et il est 
persuadé qu’ils auront un avenir heureux par la grâce de Dieu. Après 
un passage sur un intense moment passé ensemble, Alexandre II 
correspond en russe.

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №69.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Воскресенье 9/21 марта 1869 г. 12 1/2 часа пополудни, 
Понедельник 10/22 марта 9 1/4 утра.

[4] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

2,500 - 3,000 €

536 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°70 (10/22 mars 1869)
Monday 10/22 March 1869, at 12 ¾ pm.
Tuesday 11/23 March, at 9 ½ h. in the morning.
Letter on folded sheet, 4pp. 
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink. 
18.5 x 12 cm 
Monday 22 March 1869, 12.45 p.m.

Alexander II is convinced that despite all the obstacles he may 
encounter, he is ready to do anything to become one with her 
before God...
In addition to all his obligations and his forbidden love, he shares 
his poetic inspirations.

Tuesday 23 March, 9.15 am

This letter from Alexander II to Katya contains various 
allegations about their last privileged moments together... ‘I love 
you, my angel, Katya ...hug and kiss you tight... my treasure’. 
Alexander II recalls their recent amoirous affai  using their 
secret word  ‘bingerle’: ‘Good morning, my beloved Angel, I 
slept exceptionally well and woke up still feeling the effects of last 
night’s wild bingerles.’

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°70 (10/22 mars 1869)
Lundi 10/22 mars 1869, à midi ¾ h.
Mardi 11/23 mars, à 9 ½ h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 18,5 x 12 cm Alexandre II est 
persuadé que malgré toutes les embuches qu’il peut rencontrer, 
il est prêt à tout pour ne faire qu’un avec elle devant Dieu…
En plus de toutes ses obligations et son amour interdit, il fait part 
de ses inspirations poétiques.

Mardi 23 mars, 9h15
Bonjour, mon Ange adoré, j’ai particulièrement bien dormi et 
me suis réveillé encore tout imprégné de nos bingerles délirants 
d’hier soir.

Cette lettre de Alexandre II à Katya sont des allégations diverses 
et variées sur leurs derniers moment privilégiés passés ensemble 
…

‘Bonjour, mon Ange adoré, j’ai particulièrement bien dormi 
et me suis réveillé encore tout imprégné de nos bingerles 
délirants d’hier soir.’

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне 
Екатерине Михайловне Долгоруковой №70.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Понедельник 10/22 марта 1869 г. 12 ¾ часа пополудни, 
Вторник 11/23 марта 9 ¾ утра.

[4] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

‘Люблю тебя, Ангел мой, Катя ...обнимаю и целую крепко.. 
мое сокровище’

 2,500 - 3,000 €
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ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. Letter n°71
Tuesday 11/23 March 1869, at 11 a.m.
1p. recto verso
Embossed imperial monogrammed paper, walnut ink.
18,5 x 12 cm 
Tuesday 23 March 1869, 11 a.m.

Alexander II is overwhelmed with happiness, and their daily letters only reinforce it: ‘Our daily letters prove it to us more and more 
every day’. Alexander II uses their secret word  ‘bingerle’: ‘I’m glad that my lovely little sweetheart has finally slept better, under 
the impression of our delirious bingerles, which made us enjoy, two days in a row, like the fools we are’.
The Tsar says that he will have to leave for a while, as he has to go hunting, but that he is only looking forward to seeing his beloved again.

‘Je suis content que mon adorable petite femme ait enfin mieux dormi, sous l’impression de nos bingerles délirants, qui nous 
ont fait jouir, deux jours de suite, comme des fous que nous sommes.’

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. Lettre n°72 (12/24 mars 1869)
Mardi 11/23 mars 1869, à 11 h. du matin.
1p. recto verso
18,5 x 12 cm 
Mardi 23 mars 1869, 11h

Alexandre II est inondé de bonheur, et leurs lettres quotidiennes ne font que de le renforcer : ‘Nos lettres quotidiennes nous le 
prouvent tous les jours davantage’. 
Le Tsar précise qu’il va devoir s’absenter un moment ,car il doit partir à la chasse, mais qu’il n’a qu’une hâte, c’est de retrouver sa 
chère et tendre.

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне Екатерине Михайловне Долгоруковой №71.
На французском языке с отдельными предложениями на русском языке.
Вторник 11/22 марта 1869 г. 11 утра. 

[2] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской монограммой, орешковые чернила.

2,500 - 3,000 €

538 •
ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF 
FINLAND
handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°72 (12/24 March 1869)
Louga, Wednesday 12/24 March 1869, at 9 ½ h. in the 
morning.
Thursday 13/25 March, at 9 1/4 a.m.
Letter on folded sheet, 4pp. Embossed imperial monogrammed 
paper, walnut ink. 18.5 x 12 cm 
The Tsar informs his Katya that the hunt has ended sooner 
than he had anticipated, and that he is eager to be reunited 
with his ‘friend’...
Alexander II writes about accident that happened to Katya 
and speaks of his feelings about the evening together, and 
recalls their “bingerles”: ‘I am relieved that the accident with 
the horse, which fell into your carriage, «...», happened «...», 
but I did not see you and «...» that you had already passed 
long ago.
You will see from my letter that I was absolutely assured that 
we had both kept the same fond impression of our delightful 
evening and our delirious bingerles.’ (from French)

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне Екатерине 
Михайловне Долгоруковой №72.
На французском языке с отдельными предложениями на русском 
языке.
Луга [Ленинградская обл.], Среда  12/24 марта 1869 9 ½ утра, 
Четверг 13/25 марта 9 ¼ утра. 

[4] с.; 18,5 x 12 см. Бумага с тисненой императорской монограммой, 
орешковые чернила.

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n°72 (12/24 mars 1869)
Louga, Mercredi 12/24 mars 1869, à 9 ½ h. du matin.
Jeudi 13/25 mars, à 9 1/4 h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 18,5 x 12 cm 
Mercredi 24 mars 1869, 9h30

Le Tsar informe sa Katya que la chasse a terminé plus tôt 
qu’il ne l’avait pensé, et qu’il est empressé de pouvoir 
retrouver son ‘amie’…

‘Je suis content que l’accident du cheval, tombé dans ta 
voiture, « … »,  s’est passé  «… », mais je ne t’ai pas aperçu et 
« … »  que tu avais déjà passé depuis longtemps.
Tu auras vu par ma lettre que j’étais persuadé que nous avions 
gardé la même bonne impression de notre délicieuse soirée et 
de nos bingerles délirants.’

2,500 - 3,000 €
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ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n° 73 (13/25 March 1869 & 14/26 March AM)
Thursday 13/25 March 1869, at noon.
Friday 14/26 March, at 9 ½ h. in the morning.
Letter on folded sheet, 4pp. Embossed imperial monogrammed 
paper, walnut ink. 19 x 11.7 cm 
Thursday 25 March 1869, 3pm

Alexander II is once again worried about the behaviour of his 
‘friend’ and no longer has the courage to pass by her window, as 
he used to do, but especially as he intended to do during the day: 
‘ ... makes me fear once again that you will start your sulking 
scenes again...’.
Alexander II once again apologises for his behaviour and argues, 
‘We are too jealous of everything that belongs to the other’. 
(translated from French)

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. 
Lettre n° 73 (13/25 mars 1869 et 14/26 mars)
Jeudi 13/25 mars 1869, à midi.
Vendredi 14/26 mars, à 9 ½ h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 19 x 11,7 cm Jeudi 25 mars 
1869, 15h

Alexandre II a de nouveau les craintes quant au comportement 
de son ‘amie’ et n’a plus le courage de passer devant sa fenêtre, 
comme il avait pour habitude de faire, mais surtout comme il en 
avait l’intention de faire pendant cette journée : ‘ … me fait de 
nouveau craindre que tu recommences tes scènes de bouderie… 
‘
Alexandre II lui demande une fois de plus pardon pour son 
comportement et argumente en disant ‘Nous sommes trop jaloux 
de tout ce qui appartient à l’autre’.

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне Екатерине 
Михайловне Долгоруковой №73.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Четверг 13/25 марта 1869 г. полдень, Пятница 14/26 марта, 
9 ½ утра.

[4] с.; 19 x 11,7 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

 2,500 - 3,000 €
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ALEXANDER II (1818-1881) EMPEROR OF RUSSIA, 
KING OF POLAND AND GRAND DUKE OF FINLAND 
Handwritten letter addressed to Ekaterina Dolgorukova. 
Letter n°74 (14/26 March 1869 1pm)
Friday 14/26 March 1869, 1pm.
Saturday 15/27 March, at 9 1/4 a.m.
Letter on folded sheet, 4pp. Embossed imperial monogrammed 
paper, walnut ink. 19 x 11,7 cm
Alexander II recalls the terrible evening he spent following the 
argument with his Katya, and thinks that she has experienced the 
same thing. He speaks of God forgiving them for the evil they did 
to each other: ‘God will forgive us for the evil we did to ourselves 
yesterday, and may He not abandon us in the future.’

‘And that we were drawn to each other to no end! We are happy to 
love each other and to belong to each other before God forever and 
nothing else...I am still very much alive, but I want to live only for 
you’. (translated from Russian)

ALEXANDER II 
Lettre manuscrite adressée à Ekaterina Dolgorukova. Lettre 
n°74 (14/26 mars 1869 13h)
Vendredi 14/26 mars 1869, à 1 h. après midi.
Samedi 15/27 mars, à 9 1/4 h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 19 x 11,7 cm
Vendredi 26 mars 1869, 13h

Alexandre II évoque la terrible soirée qu’il a passée, suite à la 
dispute avec sa Katya, et pense que cette dernière a vécu la même 
chose. Il évoque Dieu qui les pardonnera pour le mal qu’ils se sont 
faits, l’un à l’autre : ‘Dieu nous pardonnera le mal que nous nous 
sommes faits hier réciproquement et qu’Il ne nous abandonne pas 
dans l’avenir’

АЛЕКСАНДР II (1818-1881), ИМПЕРАТОР 
ВСЕРОССИЙСКИЙ
Собственноручное письмо, адресованное княжне Екатерине 
Михайловне Долгоруковой №74.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
Пятница 14/26 марта 1869 г. 1 час пополудни, Суббота 15/27 

‘И что нас тянуло друг к другу донельзя! Мы счастливы 
любить друг друга и пренадлежать друг другу перед Богом 
навсегда и больше ничего...
Я и теперь совсем живой, но мне хочется жить только для 
тебя’ марта 9 ¼ утра.

[4] с.; 19 x 11,7 см. Бумага с тисненой императорской 
монограммой, орешковые чернила.

2,500 - 3,000 €
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EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
Handwritten letter address to Alexander II N14
№ 14 S.[aint]-P.[etersburg]. Thursday 14/26 Jan. 
1871 at 2.¼ pm.  
Friday 15/27 Jan. 1871. at 11 ½ hours.
Letter on one sheet folded in half, 4pp. 
paper, walnut ink. 20.5 x 13.3 cm
Alexander’s II handwritten inscription in the upper left corner: 
“Received 15/27 Jan.”.
inscribed by Alexander II in Cyrillic ‘Received 15/27 jan.’ 
(upper left P.1)
‘I love you madly dear beloved, my life...» Our good meeting...’

EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
Lettre manuscrite adressée à Alexandre II №14.
№ 14 S.[aint]-P.[étersbourg]. Jeudi 14/26 Janv. 1871 
à 2 h. ¼ après midi.
Vendredi 15/27 Janv.1871. à 11 h. ½ du matin

Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 20,5 x 13,3 cm
 ‘Je l’aime à la folie cher ...adoré, ma vie… »
« Notre bonne rencontre…’

ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВНА ДОЛГОРУКОВА 
(1847-1922), КНЯЖНА 
Собственноручное письмо, адресованное императору 
Александру II №14.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
С.[анкт]-П.[етербург], Четверг 14/26 января 1871 г. 2 ¼ 
пополудни, Пятница 15/27 января 1871 г. 11 ½ часов.

[4] с.; 20,5 x 13,3 см. Бумага, орешковые чернила. 
В левом верхнем углу С. [1] рукой Александра II поставлена 
надпись «Получ. [нрзб] 15/27 янв.».

2,500 - 3,000 €

Letters from Ekaterina Dolgorukova to 
Alexander II. 1871

542 •
EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
Handwritten letter address to Alexander II N15
№ 15 S.[aint]-P.[etersburg]. Friday 15/27 Jan. 1871. 
at 1 p.m.   
Saturday 16/28 Jan. 1871. at 11 h. ¾ am
Letter on a folded sheet, 4pp. paper, walnut ink. 
20,5 x 13,3 cm
Alexander’s II handwritten inscription in the upper left 
corner: “Received SPb 16/28 Jan.”.
inscribed by Alexander II in Cyrillic ‘Received SPB 
16/2 jan.’ (upper left P.1)

‘You have completely recreated and renewd me...’ (from 
French)
Alexander II is the only person who has an influence on 
her, and that makes her days brighter.

EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
№ 15 S.[aint]-P.[étersbourg]. Vendredi 15/27 Janv. 
1871. à 1 h. après midi 
Samedi 16/28 Janv. 1871. à 11 h. ¾ du matin
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 20,5 x 13,3 cm

« Tu m’as complétement recrée et regénérée… »
Alexandre II est le seul humain a avoir une influence sur 
elle et cela ensoleille ses journées.

ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВНА 
ДОЛГОРУКОВА (1847-1922), КНЯЖНА 
Собственноручное письмо, адресованное 
императору Александру II №15.
На французском языке с отдельными предложениями 
на русском языке.
С.[анкт]-П.[етербург], Пятница 15/27 января 1871 г. 1 
час пополудни, Суббота 16/28 января 1871 г. 11 ¾ утра. 

[4] с.; 20,5 x 13,3 см. Бумага, орешковые чернила. 
В левом верхнем углу С. [1] рукой Александра II 
поставлена надпись «Получил СПб [нрзб] 16/28 янв.».

2,500 - 3,000 €
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EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
HANDWRITTEN LETTER ADDRESS TO 
ALEXANDER II
№ 16 S.[aint]-P.[etersburg].  Saturday 16/28 Jan.1871. at 
1 h. ¼ pm.   
Sunday 17/29 Jan.1871. at 10 h. in the morning.
Letter on folio folded in two, 4pp. paper, walnut ink.  20.5 x 
13.3 cm
Alexander’s II handwritten inscription in the upper left corner: 
“Received SPb 17/29 Jan.”.
inscribed by Alexander II in Cyrillic ‘Received SPB 17/29 
jan.’ (upper left P.1)

‘I love you my dear... beloved...’

EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922) 
№ 16 S.[aint]-P.[étersbourg]. Samedi 16/28 Janv. 1871. à 1 
h. ¼ après midi.
Dimanche 17/29 Janv. 1871. à 10 h. du matin.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 20,5 x 13,3 cm
‘Je t’aime mon cher... adoré…’

ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВНА ДОЛГОРУКОВА 
(1847-1922), КНЯЖНА 
Собственноручное письмо, адресованное императору 
Александру II №16.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
С.[анкт]-П.[етербург], Суббота 16/28 января 1871 г. 1 час 
¼ пополудни, Воскресенье 17/29 января 1871 г. 10 ч. утра. 

[4] с.; 20,5 x 13,3 см. Бумага, орешковые чернила. 
В левом верхнем углу С. [1] рукой Александра II 
поставлена надпись «Получил СПб 17/29 янв.».

2,500 - 3,000 €

544 •
EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
Handwritten letter address to Alexander II N17
№ 17 S.[aint]-P.[etersburg]. Sunday 17/29 Jan. 1871. 
at noon ¼ .  
Monday 18/30 Jan. 1871. at noon.
Letter on folio folded in half, 4pp. paper, walnut ink. 
20.5 x 13.3 cm
Alexander’s II handwritten inscription in the upper left corner: 
“Received SPb 18/30 Jan.”.
inscribed by Alexander II in Cyrillic ‘Received SPB 18/30 jan.’ 
(upper left P.1)

‘The nice letter filled me with sunshine and that is the reflection of 
my heart...’  (translated from French)

EKATERINA DOLGORUKOVA  (1847-1922)
Lettre manuscrite adressée à Alexandre II №17.
№ 17 S.[aint]-P.[étersbourg]. Dimanche 17/29 Janv. 1871. à midi 
¼ .
Lundi 18/30 Janv. 1871. à midi.
Lettre sur feuillet plié en deux, 4pp. 20,5 x 13,3 cm
‘La bonne lettre m’a remplie de soleil et c’est le reflet de ce cœur…’

ЕКАТЕРИНА МИХАЙЛОВНА ДОЛГОРУКОВА 
(1847-1922), КНЯЖНА 
Собственноручное письмо, адресованное императору 
Александру II №17.
На французском языке с отдельными предложениями на 
русском языке.
С.[анкт]-П.[етербург], Воскресенье 17/29 января 1871 г. 
полдень ¼, Понедельник 18/30 января 1871 г. полдень. 

[4] с.; 20,5 x 13,3 см. Бумага, орешковые чернила. 
В левом верхнем углу С. [1] рукой Александра II поставлена 
надпись «Получил СПб 18/30 янв.».

2,500 - 3,000 €
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OMER PASHA LATAS (1806-1871)
Handwritten letter signed «The Generalissimo of the 
Ottoman Army - Omer» 
Shumla 16 May 1854
to «H.E. Monsieur le Comte de St Arnaud Maréchal de France»
2 pp. in4. 1 leaf folded in two. Folds inherent to the mailing.
In French.
24 x 17 cm

He received Major Henri and gave him «all the information 
that can throw light on the current state of the theatre of war 
on the Danube». He also thanks for the permission granted to 
Colonel Dieu to return to him. «This officer knew so much how 
to accommodate himself to our customs, manners and ways of 
seeing, that his absence would be considered by all of us, as a 
very distressing loss».  He hopes to meet him soon. 

Omer Pasha Latas. Ottoman general of Serbian origin, fought 
victoriously against the Russians, was governor of Baghdad, 
took part in the Crimean War, in the fight against the Cretan 
insurrection, became Minister of War in 1869.

OMER PACHA LATAS (1806-1871)
Lettre manuscrite signée «Le Généralissime de l’armée 
ottomane - Omer» 
Choumla le 16 mai 1854
à “S.E. Monsieur le Comte de St Arnaud Maréchal de France”
2 pp. in4. 1 feuillet plié en deux. Pliures inhérentes à l’envoi 
postal.
En français.
24 x 17 cm

Il a reçu le Commandant Henri et lui a donné les «tous les 
renseignements qui peuvent jetter des lumières sur l’état actuel 
du théâtre de la guerre sur le Danube». Il remercie aussi pour la 
permission accordée au Colonel Dieu de retourner prés de lui. 
«Cet officier a su tant s’accommoder à nos usages, mœurs et à 
nos manières de voir, que son absence serait envisagée par nous 
tous, comme une perte bien affligeante».  Il espère le rencontrer 
prochainement. 

Omer Pacha Latas. Général ottoman d’origine serbe, combattit 
victorieusement les russes, fut gouverneur de Bagdad, participa 
à la guerre de Crimée, à la lutte contre l’insurrection crétoise, 
devint ministre de la guerre en 1869.

200 - 300 €

546 •
LEVI PARSONS MORTON (1824-1920) 
Handwritten letter, autograph signature «L.P. 
Morton 
Paris, 6th April 1882
Addressed to «Monsieur Anthoine - Ingénieur-chef 
du Service de la Carte de France
1 p. in4 on «Légation des Etats Unis» letterhead 
Former Monge collection (stamp on back)
Ink stain between two lines, not affecting the text.
In French.
25 x 20 cm

Recommendation for Captain Wheeler of the United 
States Army, charged with a special mission in 
Europe concerning the organisation of topographical 
services.
«I would be grateful, Sir, if you would facilitate 
Captain Wheeler’s mission by introducing him to the 
methods of your Service...»

Levi Morton 
Homme politique américain. Ambassadeur des Etats 
Unis en France (1881-1885), assume les fonctions 
de vice-président des États-Unis (1889-1893) sous la 
présidence de Benjamin Harrison (23e président des 
États-Unis).

American politician. US Ambassador to France 
(1881-1885), served as Vice President of the United 
States (1889-1893) under President Benjamin 
Harrison (23rd President of the United States).

LEVI PARSONS MORTON (1824-1920) 
Lettre manuscrite, signature autographe “L.P. 
Morton” 
Paris, ce 6 avril 1882
Adressée à “Monsieur Anthoine - Ingénieur-chef du 
Service de la Carte de France”
1 p. in4 sur papier en-tête «Légation des Etats Unis» 
Ancienne collection Monge (cachet au dos)
Tache d’encre entre deux lignes, sans atteinte au 
texte.
En français.
25 x 20 cm

Recommandation pour le capitaine du génie 
Wheeler, de l’armée des Etats Unis chargé d’une 
mission spéciale en Europe touchant l’organisation 
des services topographiques.
“… Je vous serais reconnaissant, Monsieur, si vous 
voulez bien faciliter au Capitaine Wheeler sa mission, 
en l’initiant aux méthodes de votre Service…”

300 - 400 €
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KING LEOPOLD II (1835-1909)
2 AUTOGRAPH SIGNED LETTERS 
DATED 1890 AND 2 PHOTOGRAPHS.

1) Autograph letter signed «Leopold», 
addressed to «Monsieur Victor Arnould in 
Schaerbeek»
1st August 1890
In French. 3pp. 20 x 12,5 cm written in black ink 
on 1 folded sheet, black header, royal crown and 
mention «Pavillon d’Ostende». Traces of folds 
inherent to the mailing, a small tear in the left-
hand margin of the 3rd page without affecting 
the text, soiling on 1st page, otherwise good 
condition.
Included: 
Handwritten envelope with wax seal with his 
emblem on the reverse. 
10,5 x 13,5 cm

«Your remarkable articles on... Belgium... have 
recently struck my attention... I shall be very 
much charmed! to have, when it suits you, an 
opportunity of shaking hands with you...»

2) Autograph letter signed «Leopold», 
addressed to «Monsieur Victor Arnould in 
Schaerbeek
7 August 1890
In French. 1p. 20 x 12,5 cm written in black ink 
on 1 sheet folded in two, red header, royal crown 
and mention «Pavillon d’Ostende». Traces of 
folds inherent to the mailing. Good condition.
Included: 
Handwritten envelope with, in red, royal crown 
and mention «Pavillon d’Ostende», on the back. 
10,5 x 13 cm

«I thank you for your… letter of the 3rd. If it is 
convenient for you to come to the Palace next 
Monday, August 11th, at two o’clock, I shall 
have great pleasure in receiving you...»

3) 2 photographs of King Leopold II of 
Belgium
Leopold II, the second king of the Belgians, 
reigned between 1865 and 1907.
27 x 22,5 cm et 29 x 23 cm

Victor ARNOULD (1838-1894). Belgian 
lawyer, journalist and politician.
In the radical milieu, Arnould distinguished 
himself by the campaign he led in favour of 
the colonial enterprise. In the columns of his 
newspaper, he supported the granting of a loan 
from Belgium to the independent state. Leopold 
II will publicly show him the interest he takes in 
this unexpected support.

ROI LEOPOLD II (1835-1909)
2 LETTRES AUTOGRAPHES SIGNEES 
DATEES DE 1890 ET 2 PHOTOGRAPHIES.

1) Lettre autographe signée “Léopold”, 
adressée à “ Monsieur Victor Arnould à 
Schaerbeek”
1er aout 1890
En français. 3pp. 20 x 12,5 cm écrites à 
l’encre noire sur 1 feuillet plié en deux, en-
tête noir, couronne royale et mention “Pavillon 
d’Ostende”. Traces de pliures inhérentes à 
l’envoi postal, une petite déchire pli central 
marge de gauche de la 3ep. sans atteinte au texte, 
salissures sur 1ère p., sinon bon état.
Joint : 
Enveloppe manuscrite avec cachet de cire à son 
emblème au verso. 
10,5 x 13,5 cm

“Vos remarquables articles sur la… Belgique… 
ont récemment frappé mon attention… je 
serai très charmé ! d’avoir, quand cela vous 
conviendra, une occasion de vous serrer la 
main…”

2) Lettre autographe signée “Léopold”, 
adressée à “ Monsieur Victor Arnould à 
Schaerbeek”
7 aout 1890
En français. 1p. 20 x 12,5 cm écrite à l’encre 
noire sur 1 feuillet plié en deux, en-tête 
rouge, couronne royale et mention “Pavillon 
d’Ostende”. Traces de pliures inhérentes à 
l’envoi postal. Bon état.
Joint : 
Enveloppe manuscrite avec, en rouge, couronne 
royale et mention “Pavillon d’Ostende”, au 
verso. 
10,5 x 13 cm
“ Je vous remercie de votre… lettre du 3. S’il 
vous convient de passer au Palais… lundi 
prochain, onze aout à deux heures, j’aurai très 
grand plaisir à vous recevoir…”

3) 2 portraits du roi Léopold II de Belgique
Léopold II, deuxième roi des Belges, a régné 
entre 1865 et 1907. 
27 x 22,5 cm et 29 x 23 cm

Victor ARNOULD (1838-1894). Avocat, 
journaliste, homme politique belge.
Dans le milieu radical, Arnould se distingue par 
la campagne qu’il mène en faveur de l’entreprise 
coloniale. Il soutient, dans les colonnes de son journal, 
l’octroi d’un prêt de la Belgique à l’État indépendant. 
Léopold II lui témoignera publiquement l’intérêt 
qu’il prend à ce soutien inattendu.

400 - 600 €
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ARCHIVE OF THE KELLER FAMILY, PRUSSIAN AND RUSSIAN COUNTS 
5 photographs, albumin prints. Russia, 1880-90s.
Owner's inscriptions in French in upper or lower margin.
Various sizes: 5.3 x 8 cm, 13.5 x 10 cm, 16 x 11 cm, 19.5 x 11.5 cm, 19.5 x 13 cm.
Provenance: archive of the chamberlain Count Alexander Eduardovich Keller (1859-1938).

1) Countess Maria Ivanovna Keller, née Riznich 
(1827-1895/1914/1924), daughter of Ivan 
Stepanovich (Jovan Stefanovich) Riznich (1792-
1852), Odessa negociant, and Pauline Adamovna, 
née Countess Rzhevusskaya. She was married to 
Earl Edward Fyodorovich Keller (1819-1903), who 
belonged to the Russian branch of the Prussian Keller 
family, an official of the Chancellery of the Kyiv 
governor, and a senator. In 1878 she divorced, left her 
husband and children and married Joseph Alexandre 
Saint-Yves (1842 - 1909), a French occultist who was 
15 years younger than she. She bought the French 
estate of Alveydre to live on, and from 1880 he began 
to call himself the Marquis d'Alveydre (a title granted 
by the authorities of the Republic of San Marino). In 
her first marriage, she had five children.
2) Countess Maria Eduardovna Kleinmichel (née 
Countess Keller; 1846-1931, Paris), the eldest 
daughter of Count Eduard Feodorovich Keller (1819-
1903), a Russian statesman who belonged to the 
Russian branch of the Prussian Keller family, and 
Maria Ivanovna Riznich (1827-1895/1914/1924), 
maid of honour to Empress Maria Alexandrovna, 
mistress of a high society salon in St Petersburg 
attended by politicians and leading officials of the 
late 19th - early 20th centuries. After the revolution, 
she published her memoirs From the Sinking World 
(Berlin: Glagol, [1922 or 1923]).
Daughters of Countess M.E. Kleinmichel: 
3) Olga (1874-1946), from 1894 wife of Baron 
Modest von Korff (1862-1912), chamberlain.
Handwritten autograph on the front of the photo in the 
lower right: "Olga 1899".
4) Maria (1879-1916), maid of honour, wife of the 
chief of ceremonies, Nikolai Nikolaevich Lopukhin 
(1857-1947), Russian attache in Darmstadt and 
Munich; grandson of P. F. Lopukhin.) 
Handwritten autograph on front of photograph: "To 
dear uncle Shur[nrzb]". Part of the inscription is 
faded. 
The addressee of the autograph is Alexander 
Edwardovich Keller (1859-1938, Paris), count, 
chamberlain, collegiate councilor. From 1919 he 
lived in France.
5) Count Fyodor Eduardovich Keller (1850-1904, 
Gaipin), the eldest son of Count Eduard Fyodorovich 
Keller (1819-1903), Russian statesman, who belonged 
to the Russian branch of the Prussian Keller family 
and Maria Ivanovna Riznich (1827-1895/1914/1924), 
Russian military commander, Lieutenant-General, 
commander of the Imperial Family Lifeguard 4th 
Rifle Battalion, hero of the Russo-Japanese War, 
owner of the estate Sennitsy. 

500 - 800 €
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АРХИВ СЕМЬИ КЕЛЛЕР, 
ПРУССКОГО И РУССКОГО 
ГРАФСКОГО РОДА 
5 фотографий, альбуминовые отпечатки. Россия, 
1880-90-ые гг. 
Владельческие подписи на французском языке по верхнему 
или нижнему полю. 
5.3 x 8 см, 13.5 x 10 см, 16 x 11 см, 19.5 x 11.5 см, 19.5 x 13 см

1) Графиня Мария Ивановна Келлер, урожд. Ризнич 
(1827-1895/1914/1924), дочь Ивана Степановича (Йована 
Стефановича) Ризнича (1792-1852), одесского негоцианта, и 
Паулины Адамовны, урожд. графине Ржевуской. Была замужем 
за графом Эдуардом Фёдоровичем Келлером (1819-1903), 
принадлежавшим к русской ветви прусского рода Келлеров; 
чиновником канцелярии киевского губернатора, сенатором. В 
1878 г. получила развод, оставила мужа и детей и вышла замуж 
за Жозефа Александра Сент-Ива (1842 – 1909), французского 
оккультиста, который был моложе её на 15 лет. Купила для 
проживания французское поместье Альвейдр, по названию 
которого он с 1880 г. стал именовать себя маркизом д’Альвейдр 
(титул маркиза предоставлен властями республики Сан-
Марино). В первом браке имела пятерых детей.
2) Графиня Мария Эдуардовна Клейнмихель (урождённая 
графиня Келлер; 1846-1931, Париж), старшая дочь графа Эдуарда 
Фёдоровича Келлера (1819-1903), русского государственный 
деятель, принадлежавший к русской ветви прусского рода 
Келлеров и Мария Ивановны Ризнич (1827-1895/1914/1924), 
фрейлина императрицы Марии Александровны, хозяйка 
великосветского салона в Петербурге, который посещали 
государственные деятели и крупные чиновники конца XIX — 
начала XX веков. После революции опубликовала воспоминания 
«Из потонувшего мира» (Берлин: Глагол, [1922 или 1923]). 
Дочери графини М.Э. Клейнмихель: 
3) Ольга (1874-1946) — с 1894 г. супруга барона Модеста 
Николаевича Корфа (1862-1912), камергера.
Собственноручный автограф на лицевой стороне фото в нижнем 
правом углу: “Olga 1899”.
4) Мария (1879-1916) — фрейлина, супруга обер-
церемониймейстера Николая Николаевича Лопухина (1857-
1947), русского атташе в Дармштадте и Мюнхене; внука П.Ф. 
Лопухина). 
Собственноручный автограф на лицевой стороне фото: 
“Дорогому дяде Шур[нрзб]”. Часть надписи выцвела. 
Адресат автографа - Келлер Александр Эдуардович (1859-1938, 
Париж), граф, камергер, коллежский советник. С 1919 г. жил во 
Франции.
5) Граф Фёдор Эдуардович Келер (1850-1904, Гайпин), старший 
сын графа Эдуарда Фёдоровича Келлера (1819-1903), русского 
государственный деятель, принадлежавший к русской ветви 
прусского рода Келлеров и Мария Ивановны Ризнич (1827-
1895/1914/1924), русский военачальник, генерал-лейтенант, 
командир лейб-гвардии 4-го стрелкового Императорской 
Фамилии батальона, герой Русско-японской войны, владелец 
усадьбы Сенницы.

Провенанс: архив камергера графа Александра Эдуардовича 
Келлера (1859-1938).

549 •
ADLERBERG NIKOLAI 
ALEXANDROVICH (1844-1904)
Portrait photograph, albumin print. 
Russia, 1880s
Owner's signature in French in upper 
margin. Minor damage to lower margin of 
photograph.
18.5 x 9 cm

Provenance: archive of the chamberlain 
Count Alexander Eduardovich Keller (1859-1938).

Count Nikolai Alexandrovich Adlerberg 
(1844-1904) - Major General; second son of 
Count A.V. Adlerberg (1818-1888), Minister 
of the Imperial Court of Alexander II. He was 
a graduate of the Corps of Pages, an officer of 
the Preobrazhensky Regiment. Participant in 
the Russian-Turkish War of 1877-1878: was 
awarded the Golden Gun "For Bravery", for 
Shipka - the Order of St George, 4th Class. 
Since 1884 - Major General.

АДЛЕРБЕРГ НИКОЛАЙ 
АЛЕКСАНДРОВИЧ (1844-1904)
Портретная фотография, альбуминовый 
отпечаток. Россия, 1880-ые гг. 
Владельческая подпись на французском 
языке по верхнему полю. Незначительные 
повреждения нижнего поля снимка.
18.5 x 9 cm

Граф Николай Александрович Адлерберг (1844-
1904) – генерал-майор; второй сын министра 
императорского двора Александра II графа А.В. 
Адлерберга (1818-1888). Выпускник Пажеского 
корпуса, офицер Лейб-гвардии Преображенского 
полка. Участник Русско-турецкой войны 1877-
1878 гг.: награжден Золотым оружием «За 
храбрость», за Шипку – орденом Св. Георгия 4-й 
ст. С 1884 г. – генерал-майор.
Провенанс: архив камергера графа Александра 
Эдуардовича Келлера (1859-1938).

200 - 400 €
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550 • 
ALFRED DREYFUS (1859-1935)
Carte de visite with autograph message. 
No place or date [Paris, circa. 1894]. 
With a large mourning border. 
6 x 9.5 cm

ALFRED DREYFUS (1859-1935)
Carte de visite à son nom avec message 
autographe. 
Sans lieu ni date [Paris, ca. 1894] 
Avec une large bordure de deuil. 
6 x 9,5 cm

400 - 500 €

551 •
ZADOC KAHN (1839-1905)
Autograph letter signed «Zadoc Kahn» to 
«Monsieur le Docteur». 
Paris, February 1869
In French. 1p. in8. At the head with his initials. 
Written in black ink. 
Good condition. Folds inherent to the mailing.
20,5 x 13,5 cm

«... I was very sorry to have missed your kind visit, 
especially as I had to write to you... to ask you to 
serve me... as cicerone in your hospital, as you 
were good enough to promise me... Next Sunday 
morning I see nothing to keep me at home and, 
therefore, if you will take me in passing, I shall 
be delighted to take advantage of your kindness...»
Zadoc Kahn. Chief Rabbi of France from 1889 
until his death in 1905.
He distinguished himself by fighting tirelessly 
against antisemitism and by militating for the 
rehabilitation of Alfred Dreyfus.
Despite the many conflicts he had to face during 
his career, his influence earned him great respect 
among the French population, and he was made a 
knight and then an officer of the Legion of Honour.

ZADOC KAHN (1839-1905)
Lettre autographe signée “Zadoc Kahn” à 
«Monsieur le Docteur» 
Paris, février 1869 
En français. 1p. in8. En tête à ses initiales. Rédigée 
à l’encre noire. 
Bon état. Pliures inhérentes à l’envoi.
20,5 x 13,5 cm

«... J’ai bien vivement regretté d’avoir manqué 
votre aimable visite, d’autant plus que je devais 
vous écrire… pour vous prier de me servir… de 
cicerone dans votre hôpital, comme vous avez eu 
la bonté de me le promettre… Dimanche prochain, 
dans la matinée, je ne vois rien qui me retienne à la 
maison et, par conséquent, si vous voulez bien me 
prendre en passant, je serai charmé de profiter de 
votre obligeance…»

Zadoc Kahn. Grand-rabbin de France de 1889 à sa 
mort en 1905.
Il s’est distingué en luttant inlassablement contre 
l’antisémitisme et en militant pour la réhabilitation 
d’Alfred Dreyfus.
Malgré les nombreux conflits qu’il dut affronter au 
cours de sa carrière, son rayonnement lui valut une 
grande considération dans la population française, 
et il fut fait chevalier puis officier de la Légion 
d’Honneur.

100 - 200 €
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552 • 
VITTORIO EMMANUELE III (1869-1947)
BENITO MUSSOLINI (1883-1945)
Military decree signed, issued in 1927 by the Italian monarch, 
Victor Emmanuel III, approved by Benito Mussolini.
Printed and manuscript document signed «Vittorio Emanuele» 
and «Mussolini», San Rossore, 11 November 1927, «anno VI».

Printed letterhead «Vittorio Emanuele III, per grazia di Dio e per 
volontà della nazione Re d’Italia»,
Endorsements on verso.
1 page. In Italian.
37 x 24 cm

Decree ordering the promotion of two officers, Giovanni di Raimondo 
and Giovanni Adamo, on the advice of the leader of the government, 
prime minister secretary of state and minister secretary of state for war. 
 
Victor Emmanuel III succeeded his father, Umberto I, after the 
latter’s assassination in 1900. 
Benito Mussolini, a member of the Italian Parliament, led a fascist march 
on Rome in 1922. When the Cabinet resigned, Victor Emmanuel asked 
Mussolini to form a ministry. Mussolini himself appointed a number 
of ministries. He changed the electoral law to ensure Fascist control 
of the government and in 1925 he established a dictatorship. Victor 
Emmanuel III’s role was that of a figurehead sovereign. One of his few 
responsibilities was to sign official documents. 

VITTORIO EMMANUELE III (1869-1947)
BENITO MUSSOLINI (1883-1945)
Décret militaire signé, émis en 1927 par le monarque italien, 
Victor Emmanuel III, approuvé par Benito Mussolini.
Document imprimé et manuscrit signé «VittorioEmanuele» et 
«Mussolini», 
San Rossore, 11 novembre 1927, «anno VI».
En-tête imprimé «Vittorio Emanuele III, per grazia di Dio e per 
volontà della nazione Re d’Italia»,
Endossements au verso.
1 page. En italien.
37 x 24 cm

Décret ordonnant la promotion de deux officiers, Giovanni di Raimondo 
et Giovanni Adamo, sur proposition du chef du gouvernement, premier 
ministre secrétaire d’état et ministre secrétaire d’état à la Guerre. 
 
Victor Emmanuel III succède à son père, Umberto Ier, après 
l’assassinat de ce dernier en 1900. 
Benito Mussolini, membre du Parlement italien, dirigea une marche 
fasciste sur Rome en 1922. Lorsque le Cabinet a démissionné, Victor 
Emmanuel a demandé à Mussolini de former un ministère. Mussolini 
prend lui-même en charge un certain nombre de ministères. Il modifie 
la loi électorale pour assurer le contrôle fasciste du gouvernement 
et, en 1925, il instaure ouvertement une dictature. Le rôle de Victor 
Emmanuel III est celui d’un souverain de façade. L’une de ses rares 
responsabilités était de signer des documents officiels. 

6,000 € - 8,000 €
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553 • 
ELEFTHERIOS KYRIAKOU VENIZELOS (1864-1936)
Typed letter signed «E.K. Veniselos» to «Monsieur Jules Polain» in Brussels 
Lausanne, 1st December 1922
In French. 2pp. on one sheet folded in two, header printed «Délégation Hellénique». 
Good condition. Binder punctures in the left margin, not affecting the text.
20 x 15 cm

«... I take this opportunity to reiterate my high appreciation of the honour you have done me in inviting me to give 
a Conference under the auspices of His Eminence and the Committee of Grand Conferences. As I told you during 
our conversation in Paris, I shall not be able to fix the date before the end of the Lausanne Conference, which will 
still last several weeks...»

Eleftherios Kyriakou Venizelos. Greek politician, founder of modern Greece

ELEFTHERIOS KYRIAKOU VENIZELOS (1864-1936)
Lettre dactylographiée signée “E.K. Vénisélos” à «Monsieur Jules Polain» à Bruxelles 
Lausanne, le 1er décembre 1922
En français. 2pp. sur un feuillet plié en deux, en tête imprimé «Délégation Hellénique». 
Bon état. Perforations de classeur dans la marge gauche, sans atteinte au texte. Pliure inhérente à l’envoi.
20 x 15 cm

«... Je saisis cette occasion pour vous renouveler l’expression de ma haute appréciation de l’honneur que 
vous me faites en m’invitant de donner une Conférence sous l’égide de son Eminence et du Comité des 
Grandes Conférences. Comme je vous ai dit au cours de notre conversation à Paris, je ne serai pas à même 
de vous fixer la date avant la fin de la Conférence de Lausanne qui durera encore plusieurs semaines…»

Elefthérios Kyriákou Venizélos. Homme politique grec, fondateur de la Grèce moderne.

300 - 500 €

554 • 
RAYMOND POINCARE (1860-1934)
Official portrait with dedication, autographed and sign
Heliogravure with caption. 
Autograph signed on the left in the lower margin and mention «Helio Braun» (on the right)
Trace of old wetness on the back
Size 36 x 25,5 cm

Raymond Poincaré (Raymond Nicolas Landry Poincaré)
French lawyer and statesman. Elected to the French Academy in 1909. Grand Cross of the Legion of 
Honour in 1913 and Grand Master of the Legion of Honour as the ninth President of the Third French 
Republic from 1913 to 1920.

RAYMOND POINCARE (1860-1934)
Portrait officiel avec envoi autographe sign
Envoi autographe signé à gauche dans la marge inférieure et mention ”Helio Braun“ à droite.
Trace de mouillure ancienne (au verso)
Dimensions 36 x 25,5 cm

Raymond Poincaré (Raymond Nicolas Landry Poincaré)
Avocat et homme d’État français. Elu à l’Académie française en 1909. Grand-croix de la Légion d’honneur 
en 1913 et Grand-Maître de la Légion d’honneur en tant que neuvième président de la IIIe République 
française de 1913 à 1920. 

100 - 200 €
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555 • 
IGNACY JAN PADEREWSKI (1860-1941)
Autographed photograph, signed ‘Padarewski’
signed ‘with kind regards of I.J. Paderewski’ (lower right)
vintage gelatine-silver print
14.5 x 10 cm

Ignacy Jan Paderewski (1860-1941) was a Polish pianist, 
composer and politician who was a spokesman for 
Polish independence. In 1919, he was the nation’s prime 
minister and foreign minister during which he signed the 
Treaty of Versailles, which ended World War I.

IGNACY JAN PADEREWSKI (1860-1941)
Photographie  signée
signée ‘with kind regards of I.J. Paderewski’ (en bas à droite)
photographie
14,5 x 10 cm

Ignacy Jan Paderewski (1860-1941) était un pianiste, 
compositeur et homme politique polonais, porte-parole 
de l’indépendance de la Pologne. En 1919, il a été 
premier ministre et ministre des affaires étrangères de la 
nation et a signé le traité de Versailles, qui a mis fin à la 
Première Guerre mondiale.

400-500 €

556 • 
DWIGHT DAVID EISENHOWER 
(1890-1969)
Autographed photograph signed 
‘David Eisenhower’
As five-star general, the commander of 
the United States occupation force in 
Europe following World War II.
Unframed.
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Dwight David Eisenhower. General of 
the Army; Supreme Commander, Allied 
Expeditionary Force, World War II; 34th 
(two-term) President of the United States, 
1953-1961. 

DWIGHT DAVID EISENHOWER 
(1890-1969)
Portrait en noir et blanc signé dans la 
marge inférieure.
En tant que général cinq étoiles, le 
commandant de la force d’occupation des 
États-Unis en Europe après la Seconde 
Guerre mondiale. 
Non encadré.
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Dwight David Eisenhower. Général de 
l’armée de terre ; commandant suprême 
du corps expéditionnaire allié, deuxième 
guerre mondiale ; 34e président des États-
Unis (deux mandats), 1953-1961.

300 - 400 €
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557 • 
JUAN DOMINGO PERON (1895-1974)
ARGENTINE REPUBLIC - MINISTRY 
OF WAR 
Typed letter with printed letterhead 
«República Argentina - Ministerio de 
Guerra» 
Buenos Aires, 19 September 1944. 
Juan Perón, Minister of War and Vice-President 
of the Argentine Nation.
Decree No. 24598/44.
Decision issued of the Auditor General of War 
and Navy and the proposal of the Minister of War, 
about pardoning an officer and the rehabilitation 
of the right to use of uniform and rank title. 
Announcement published in the Official Bulletin 
of the Armed Forces.  
Typed document with printed letterhead 
«República Argentina - Ministerio de Guerra» 
with embossed emblem. Various stamps, 
including the Minister of War, the Secretary 
of War and handwritten indication of the folio 
number (N°44), date stamp «19 SET. 1944».
2 tears in the left margin without affecting the text, 
one tear at the lower right margin of the document 
without affecting the reading of the text.
2 p. In Spanish.

300 - 400 €

JUAN DOMINGO PERON (1895-1974)
REPUBLIQUE ARGENTINE- MINISTÈRE DE LA GUERRE 
Buenos Aires, 19 septembre 1944. 
Juan Perón, Ministre de la Guerre et vice-président de la nation 
argentine.
Décret No. 24598/44.
Décision rendue après l’avis de l’Auditeur General de la Guerre 
et de la Marine et la proposition du ministre de la Guerre, 
graciant un officier de la privation du droit d’utiliser l’uniforme 
ou le titre du grade.
Annonce insérée dans le Bulletin officiel des armées  
Document dactylographié à en-tête imprimé “ República 
Argentina - Ministerio de Guerra” avec emblème gaufré.
Différents cachets, dont celui du Ministre-ministére de la 
Guerre, du Secrétaria de Guerre anec indication manuscrite du 
N° de folio (N°44), tampon à date “19 SET. 1944”.
2 perforations dans la marge de gauche sans atteinte au texte, 
une déchire en bas de document (coin droit) sans atteinte à la 
lecture du texte.
2 p. En espagnol.

558 • 
BENITO MUSSOLINI (1883-1945)
Autographed photograph laid on board, dedicated and signed «Mussolini» in 
the lower margin.
Roma, 1936
Signed in white ink “Mazza Roma” (lower left)
Photo size: 32 x 24,7 cm
Framed (without glass) 50,5 x 37,5 cm

BENITO MUSSOLINI (1883-1945)
Portrait dédicacé et signé «Mussolini» dans la marge inférieure.
Rome, 1936
Signé «Mazza Roma» en bas à gauche à l’encre blanche sur l’épreuve.
Dimensions de la photo : 32 x 24,7 cm
Encadré (sans vitre) 50,5 x 37,5 cm

1,200 - 1,500 €
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559 • 
QUEEN ELIZABETH II (1926-2022)
PRINCE PHILIP (1921-2021)
Autographed photograph of the wedding of Princess Elizabeth 
and Philip Mountbatten, Duke of Edinburgh, on 20th 
November 1947, signed ‘Elizabeth’ and ‘Philip’

Photograph with autograph signatures ‘Elizabeth’ and ‘Philip’ in 
the lower margin.
vintage gelatin silver print.
27 x 18.5 cm

On 20 November 1947, in the post-World War II period, the future 
Queen Elizabeth II, 21 years old, married the future Prince Philip, 
26 years old, in Westminster Abbey. A marriage for which the 
young groom, born Prince of Greece and Denmark, renounced his 
Greek and Danish titles and converted from Greek Orthodoxy to 
Anglicanism. On the eve and morning of the wedding, he received 
the predicate of Royal Highness from his father-in-law, King 
George VI, and the title Duke of Edinburgh, Earl of Merioneth and 
Baron Greenwich.
Over a million Britons lined the streets of London to celebrate this 
historic day for their country. This exceptional ceremony, filmed 
and broadcasted by the BBC, which was allowed into Westminster 
Abbey for the first time, will be transmitted worldwide.
Princess Elizabeth’s wedding dress was designed by Sir Norman 
Hartnell, embroidered with floral motifs, crystals and 10,000 seed 
pearls, and the full court train of silk tulle measures just over 4 meters. 
Hartnell cited Botticelli’s famous painting “Primavera”, which 
symbolises the arrival of spring, as his inspiration for the design.

Prince Philip was wearing the Royal Navy military uniform.

REINE ELISABETH II (1926-2022)
PRINCE PHILIP (1921-2021)
Photographie du mariage de la Princesse Elizabeth et Philip 
Mountbatten, Duc D’Edimbourg, le 20 novembre 1947.

Photographie originale avec signature autographe “Elizabeth” et 
“Philip” dans la marge du bas.
Tirage argentique.
Encadrée. 27 x 18,5 cm

Le 20 novembre 1947 en période post-Seconde Guerre Mondiale, 
la future reine Elizabeth II, 21 ans, épouse le futur Prince Philip, 26 
ans, à l’Abbaye de Westminster. Un mariage pour lequel le jeune 
marié, né prince de Grèce et de Danemark, renonça à ses titres grecs 
et danois et se convertit de l’orthodoxie grecque à l’anglicanisme. 
La veille et le matin même du mariage, il reçut de son beau-père, 
le roi George VI, le prédicat d’altesse royale, et le titre de duc 
d’Édimbourg, comte de Merioneth et baron Greenwich.
Plus d’un million de Britanniques se pressent dans les rues de 
Londres pour célébrer cette journée historique pour leur pays. 
Cette cérémonie d’exception filmée et diffusée par la BBC, pour 
la première fois autorisée à pénétrer dans l’abbaye de Westminster, 
sera retransmise dans le monde entier.
La robe de mariée de la princesse Elizabeth a été conçue par Sir 
Norman Hartnell, brodée de motifs floraux, ornée de cristaux et de 
10.000 perles de rocaille, le train de cour complet en tulle de soie 
mesure un peu plus de 4 mètres. Hartnell a cité le célèbre tableau 
“Primavera” de Botticelli, qui symbolise l’arrivée du printemps, 
comme son inspiration pour le design.

Le prince Philip sera lui en uniforme militaire de la Royal Navy.

3,500 - 4,000 €
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560 •
SORAYA ESFANDIARI BAKHTIARI (1932-2001)
MOHAMMAD REZA PAHLAVI (1919-1980)
Autographed photograph, Wedding photograph signed 
‘Esfandiari’
15 x 10 cm

SORAYA ESFANDIARI BAKHTIARI (1932-2001)
MOHAMMAD REZA PAHLAVI (1919-1980)
Photographie de mariage (1951) sur page d’album, signée.
15 x 10 cm

300 - 400 €

561 •
MARIA EVA DUARTE DE PERON, EVA PERÓN OR 
EVITA (1919-1952)
Autograph and typed document on printed letterhead 
«Maria Duarte Eva de Perón», signed ‘Eva Perón’  
Buenos Aires, 15 May 1948. 
To Dr. Ramón Antonio Cereijo [60th Minister of Finance (1946-
1952) in the government of Juan Domingo Perón], in the third 
person, whom she thanks for a donation.
1p. Binder perforations in the left margin, without affecting the 
text. 
In Spanish.

“Eva Perón saluda atentamente a S.E. el señor Ministro de Hacienda, 
Doctor D. Ramón A.Cereijo y se complace en acompañarle 
giro postal n°488-132 por la suma de m$n. 100.- (CIEN PESOS 
MONEDA NACIONAL) provenientes de la donación efectuada por 
el señor Emilio Remolina y señora, con destino a la Cuenta Especial 
“Ministerio de Hacienda-Obras de Ayuda Social.
Hace propicia la oportunidad par renovarle las seguridades de su 
consideración mas distinguida.
Buenos Aires, 15 de mayo de 1948.”

«Eva Perón presents her compliments to HE the Minister of Finance, 
Doctor D. Ramón A. Cereijo and is pleased to enclose herewith postal 
order No. 488-132 for the sum of m$n. 100.- (ONE HUNDRED 
PESOS NATIONAL CURRENCY) from the donation made by Mr. 
and Mrs. Emilio Remolina, for the Special Account «Ministerio de 
Hacienda-Obras de Ayuda Social».
He takes this opportunity to renew the assurances of his highest 
consideration.
Buenos Aires, 15th May 1948».

EVA DUARTE DE PERON, EVA PERÓN OU EVITA 
(1919-1952)
Pièce dactylographiée à en-tête imprimé “ Maria Duarte Eva de 
Perón”, autographe “Eva Perón”.  
Buenos Aires, le 15 mai 1948. 
Au Dr Ramón Antonio Cereijo [60e ministre des Finances 
(1946-1952) dans le gouvernement de Juan DomingoPerón.], à la 
troisième personne, qu’elle remercie pour un don.
1p. Perforations de classeur dans la marge gauche, sans atteinte 
au texte. 
En Espagnol.

“Eva Perón saluda atentamente a S.E. el señor Ministro de Hacienda, 
Doctor D. Ramón A.Cereijo y se complace en acompañarle 
giro postal n°488-132 por la suma de m$n. 100.- (CIEN PESOS 
MONEDA NACIONAL) provenientes de la donación efectuada por 
el señor Emilio Remolina y señora, con destino a la Cuenta Especial 
“Ministerio de Hacienda-Obras de Ayuda Social.
Hace propicia la oportunidad par renovarle las seguridades de su 
consideración mas distinguida.
Buenos Aires, 15 de mayo de 1948.”

«Eva Perón adresse ses hommages à S.E. le Ministre des Finances, le 
Docteur D. Ramón A. Cereijo et a le plaisir de joindre à la présente le 
mandat postal n° 488-132 pour la somme de m$n. 100,- ( CENT PESOS 
EN MONNAIE NATIONALE) de la donation faite par M. et Mme 
Emilio Remolina, pour le compte spécial « Ministerio de Hacienda-
Obras de Ayuda Social «.
Il saisit cette occasion pour vous renouveler l’assurance de sa très 
haute considération.
Buenos Aires, 15 mai 1948».

3,500  - 5,000 €
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562 • 
[ROYAL FAMILY OF ROMANIA] 
Photographs of  the Royal Family of 
Romania by KEYSTONE AGENCY & 
VICTOR FORBIN (1864-1947):
CHARLES II OF ROMANIA (1893-1953)
MARIE OF EDINBURGH (1875-1938) 
HELENE OF GREECE (1896-1982)
3 photographs representing the Royal Family 
of Romania
Keystone Agency 
1) Charles II of Romania
black and white photographic portrait
on verso: stamp «keystone view co», a text in 
English and label «rapide clichetterie Marcel 
Lagrue-Paris».
21.5 x 16.5 cm
Good condition

2) Mary, Queen of Romania
Mary of Edinburgh, mother of Carol II
black and white photographic portrait
on verso: stamp «keystone view co», a text in 
English and label «rapide clichetterie Marcel 
Lagrue-Paris
21.5 x 16.5 cm
Good condition

3) Helen, Queen of Romania
Photograph by Victor Forbin
black and white photographic portrait 
on verso: stamp «V.Forbin-Clamart», a text in 
German 
18 x 13 cm
Good condition

The photos were retouched for printing (with 
white paint) when they were used for Gabriel 
Perreux’s book: «Le roman d’amour du 
Prince Carol» published in 1928.

PHOTOGRAPHIES DE LA FAMILLE 
ROYALE DE ROUMANIE PAR 
L’AGENCE KEYSTONE & VICTOR 
FORBIN (1864-1947)
CHARLES II DE ROUMANIE (1893-1953)
MARIE D’EDINBOURG (1875-1938) 
HELENE DE GRECE (1896-1982)
3 photographies représentant la famille 
Royale de Roumanie
Photographies Agence Keystone
1) Charles II de Roumanie
Portrait photographique en noir et blanc.
Au verso : Tampon ”Keystone View Co“, 
un texte en anglais et étiquette ”Rapide 
Clichetterie Marcel Lagrue-Paris“
21,5  x 16,5 cm
Bon état

2) Marie, Reine de Roumanie
Marie d’Edinbourg, Mère de Carol II
Portrait photographique en noir et blanc
Au verso : Tampon ”Keystone View Co“, 
un texte en anglais et étiquette ”Rapide 
Clichetterie Marcel Lagrue-Paris“
21,5  x 16,5 cm
Bon état

Photographie Victor Forbin
3) Hélène, Reine de Roumanie
Portrait photographique en noir et blanc 
Au verso : Tampon ”V.Forbin-Clamart“, un 
texte en allemand 
18  x 13 cm
Bon état

Les photos ont été retouchées pour 
l’impression (à la peinture blanche) 
lorsqu’elles ont servi pour l’ouvrage de 
Gabriel Perreux : ”Le Roman d’Amour du 
Prince Carol“ paru en 1928.

100 - 200 €
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563 • 
COMTE DE PARIS ET SA FAMILLE, THREE PHOTOGRAPHS 
WALÉRY  (PHOTOGRAPHER TO THE QUEEN)
Mounted on cardboard, captioned.
20,5 x 15,8 cm 
1) Isabelle Comtesse de Paris  (1911-2003)
Wife of Henri d’Orléans. As spouse of the Orleanist pretender to the throne of France from 1940 to 1999, she bore the 
title of Countess of Paris.
2) Philippe Comte de Paris
Louis Philippe Albert d’Orléans (1838-1894), Count of Paris, was the last royal prince of France, from 1842 to 1848.
3) Philippe Duc d’Orléans

Philippe Duc d’Orléans (1869-1926), eldest son of the Count of Paris, claimed the French throne in 1894.
Waléry (photographer, 1866-1935) ?

WALÉRY (PHOTOGRAPHE DE LA REINE)
TROIS PHOTOS DE WALÉRY SUR LE COMTE DE PARIS ET SA FAMILLE (OFFERT PAR LA 
COMTESSE DE PARIS - SIGNATURES IMPRIMÉES)
Montés sur cartons, légendés.
20,5 x 15,8 cm
1) Isabelle Comtesse de Paris 
Isabelle d’Orléans-Bragance (1911-2003)
Épouse d’Henri d’Orléans. Au titre d’épouse du prétendant orléaniste au trône de France, de 1940 à 1999, elle porte le 
titre de courtoisie de comtesse de Paris.
2) Philippe Comte de Paris
Louis Philippe Albert d’Orléans (1838-1894)
Comte de Paris, le dernier prince royal de France, de 1842 à 1848. 
3) Philippe Duc d’Orléans
Philippe Duc d’Orléans (1869-1926)
Fils aîné du comte de Paris, prétendait au trône de France en 1894.

100 - 200 €

564 • 
ERNESTO RAFAEL GUEVARA DE LA SERNA, ‘CHE GUEVARA’ (1928-1967)
Typed document Oden de Asceno signed ‘Che’ 
On the left «The fighter decorated to the next rank» and on the right «The rebel commander-in-
chief of the Las Vilas region by the M-26-7 («Che»)».
Las Villas, 11 December 1958.
Small 4to. Oblong 1 p. torn into 5 pieces. 
Stamp «Comandancia General Las Villas - M-26-T - Ejercito Rebelde»
In Spanish.

“Orden de Ascenso” - “Se comunica por este medio que ha sido póstumamente ascendido al grado 
inmediato superior de Capitán el primer teniente Manuel Hernández Osorio en correspondencia 
con las disposiciones legales y los preceptos establecidos que rigen respectivamente el código 
de ascenso de La Comandancia Regional de la provincia de Las Villas por el Movimiento 26 de 
Julio. Previa proposición de ascenso fué debidamente analizada por el consejo de guerra [...]”.

Ordre de promotion» - «Il est communiqué que le premier lieutenant Manuel Hernández Osorio a 
été promu à titre posthume au grade immédiatement supérieur de capitaine, conformément aux 
dispositions légales et aux préceptes établis qui régissent respectivement le code de promotion du 
Commandement régional de la province de Las Villas par le Mouvement du 26 juillet. La proposition 
de promotion a été dûment analysée par la cour martiale [...]». 

«Order of promotion» - «It is communicated that First Lieutenant Manuel Hernández Osorio has 
been posthumously promoted to the immediate superior rank of Captain, in accordance with the legal 
dispositions and established precepts that respectively govern the promotion code of the Regional 
Command of the Province of Las Villas by the 26th of July Movement. The promotion proposal was 
duly analysed by the court martial [...]».

3,500 - 4,000 €
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565 • 
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter, signed «C. de Gaulle», addressed to Captain Conrad 
Flavian. Marly, 25 May 1946,
1p. on headed paper «Le Général de Gaulle»,
In French.

«I thank you for the thoughtfulness with which you sent me your 
beautiful book. It is not without emotion that I have read this ardent 
testimony. I wanted you to know about it...»

Conrad Flavian (1902-1993), a Hungarian born in Bucharest, joined 
the Free French Forces in September 1942.
By decree of 15 October 1945, General de Gaulle awarded him the 
«Medal of the French Resistance», Chevalier de la Légion d’Honneur, 
Croix de Guerre.
Author of «De la nuit vers la lumière» (From night to light) (1939-
1945) published on 11 April 1946, J. Peyronnet & Cie, Éditeurs, Paris 
and «Ils furent des hommes» (They were men), Essais et documents, 
Nouvelles Editions Latines, Paris 1948.

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée, Marly, le 25 mai 1946,
signée “C. de Gaulle”, adressée au Capitaine Conrad Flavian. 
1p. sur papier en-tête “Le Général de Gaulle”,
En français.

“Je vous remercie de la délicate pensée que vous avez eue de 
m’adresser votre beau livre. Ce n’est pas sans émotion que j’ai pris 
connaissance de cet ardent témoignage. Je tenais à ce que vous le 
sachiez…” 

Conrad Flavian (1902-1993) Hongrois né à Bucarest, s’engage dans la 
France Libre en septembre 1942.
Par décret du 15 octobre 1945, le général de Gaulle lui confère 
la “Médaille de la Résistance Française”, Chevalier de la Légion 
d’Honneur, Croix de Guerre.
Auteur “De la nuit vers la lumière” (1939-1945) paru le 11 avril 1946, 
J. Peyronnet & Cie, Éditeurs, Paris et “Ils furent des hommes”, Essais et 
documents, Nouvelles Editions Latines, Paris 1948.

200 - 300 €

566 •
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter signed ‘C. de Gaulle’ addressed to Mme Yvonne Geismar
dated 16 April 1947
1p. on headed paper «Le Général de Gaulle».
In French.

«... In these days when the Rassemblement du Peuple Français has just been born, such 
a testimony could not but touch me deeply...»

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 16 avril 1947
adressée à Mme Yvonne Geismar, signée “C. de Gaulle”
1p. sur papier en-tête “Le Général de Gaulle”
En français.

“… En ces jours où vient de naître le Rassemblement du Peuple Français, un tel 
témoignage ne pouvait que me toucher profondément...”

400 - 500 €

567 •
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter signed «C. de Gaulle».
addressed to Maître Yvonne Geismar, 
Lawyer at the Court of Paris, dated 
13 June 1947

1p. on headed paper «Le Général de 
Gaulle».
In French.

«I have received your letter of 30 May. 
It is with the greatest interest that I have 
taken note of the suggestions you have 
made. I wanted you to know this and to 
thank you...»

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 13 juin 
1947,
adressée à Maître Yvonne Geismar, 
Avocat à la Cour de Paris, 
signée “C. de Gaulle”
1p. sur papier en-tête “Le Général de 
Gaulle”
En français.

“… J’ai bien reçu votre lettre du 30 Mai. 
C’est avec le plus grand intérêt que j’ai 
pris connaissance des suggestions dont 
vous me faites part. Je tenais à ce que 
vous le sachiez et à vous en remercier…”

400 - 500 €

568 •
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter signed «C. de Gaulle». 
addressed to Miss Yvonne Geismar, 
dated 1st December 1948.

1p. on headed paper «Le Général de Gaulle».
In French.

«… Your letter has been well received... 
Knowing the dedication with which you 
defend the cause of the Gathering, I have 
taken note of it with special attention. I 
wanted to tell you...»

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 1er 
décembre 1948,
adressée à Melle Yvonne Geismar, 
signée “C. de Gaulle”
1p. sur papier en-tête “Le Général de Gaulle”
En français.

“… Votre lettre m’est bien parvenue… 
Sachant le dévouement avec lequel vous 
défendez la cause du Rassemblement, l’en 
ai pris connaissance avec une attention 
toute spéciale. Je tenais à vous le dire…”

400 - 500 €

569 •
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter signed «C. de Gaulle» addressed to Miss Yvonne Geismar
dated 20 January 1960

1p. on headed paper «Le Général de Gaulle».
In French.
«... Your expression of sympathy has brought me help and comfort in my ordeal...»

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 20 janvier 1960,
adressée à Melle Yvonne Geismar, 
signée “C. de Gaulle”
1p. sur papier en-tête “Le Général de Gaulle”
En français.
“… Votre témoignage de sympathie m’a apporté aide et réconfort dans mon épreuve…”

400 - 500 €
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570 • 
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter signed «C. de Gaulle» 
addressed to «Monsieur le Gouverneur 
de Mauduit» [Henry de Mauduit (1897-
1974), Governor of the colonies] 
dated 10 May 1951

1p. on headed paper «Le Général de Gaulle».
In French.

“You had agreed to stand for election in the 
Côtes du Nord, but I know that you were 
only doing so out of duty. On balance I have 
decided to relieve you of this obligation... I 
am still counting on you for other tasks...»

The legislative elections were held on 17 June 
1951 in the Côtes-du-Nord, in a context of 
political crisis. The French political landscape 
split into three major political forces: the 
Third Force, the French Communist Party 
and Charles de Gaulle’s Rassemblement 
du Peuple Français, a new political force 
explicitly rejecting the existing institutional 
system. The two leading parties, the PCF 
and the RPF, obtained only one third of the 
deputies although they had almost half the 
votes. However, the RPF became the largest 
party in the Assembly, with 121 deputies.

Yvonne Geismar (1904-1989) Loyal Gaullist, 
attached to the General.
She was elected under the RPF label to the Paris 
city council and sat on the national council of the 
Gaullist movement in the early 1950s. Lawyer 
at the Court of Paris, member of the Association 
of Jurists for a Modern Democracy (AJDM, an 
association created in 1963, organises dinner-
debates with Gaullist speakers and supports 
General de Gaulle’s candidacy in the 1965 
presidential election). 

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 10 mai 1951,
adressée à “Monsieur le Gouverneur de 
Mauduit” [Henry de Mauduit (1897-1974), gouverneur des colonies]
signée “C. de Gaulle”
1p. sur papier en-tête “Le Général de Gaulle”
En français.

“Vous aviez bien voulu accepter de vous présenter aux élections législatives dans les Côtes du Nord, mais je sais que vous ne le faisiez 
que par devoir. Tout compte fait j’ai décidé de vous décharger de cette obligation… je compte toujours sur vous pour d’autres tâches...“

Les élections législatives se déroulèrent le 17 juin 1951 dans les Côtes-du-Nord, dans un contexte de crise politique. Le paysage 
politique français se clive en trois grandes forces politiques : La Troisième force, le Parti Communiste Français et le Rassemblement 
du Peuple Français, de Charles de Gaulle, nouvelle force politique, rejetant explicitement le système institutionnel en place. Les deux 
partis arrivés en tête, le PCF et le RPF, n’obtiennent qu’un tiers des députés alors qu’ils ont presque la moitié des voix. Le RPF devient 
cependant le premier parti de l’Assemblée, avec 121 députés.

Yvonne Geismar (1904-1989) Fidèle gaulliste, attachée à la personne du général.
Elle a été élue sous l’étiquette RPF au conseil municipal de Paris et siégé au conseil national du mouvement gaulliste au début des années 
1950. Avocat à la Cour de Paris, membre de l’Association des juristes pour une démocratie moderne (L’AJDM, association née en 1963, 
organise des dîners-débats avec des orateurs gaullistes et soutient la candidature du général de Gaulle à l’élection présidentielle de 1965.) 

800 - 1,000 €

571 • 
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Autographed document. signed ‘C. de Gaulle’ 
Paris, 4 October 1965
Document signed by President of the Republic and M. Couve 
de Murville, Minister for Foreign Affairs, appointing and 
establishing Monsieur Louis de Cabrol, Consul General of the 
French Republic at the residence of Edinburgh and Glasgow 
with jurisdiction over Scotland. 
1p. Seal of the Republic affixed. 
In French.

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Document signé. 1965.
Paris le 4 octobre 1965, signé C. de Gaulle, Président de la 
République et M. Couve de Murville, Ministre des Affaires 
Etrangères,
nommant et établissant Monsieur Louis de Cabrol, Consul 
Général de la République Française à la résidence d’Edimbourg 
et Glasgow avec juridiction sur l’Ecosse. 
1p. Sceau de la République apposé. 
En français.

1,000 - 2,000 €

572 • 
CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Typed letter of condolences expressed following the death of General de Gaulle, 
signed ‘G. Chasseguet’, Chargé de Mission, dated 20 November 1970
Thanking on behalf of the President of the Republic (Georges Pompidou, Presidency 
1969-1974) for the condolences expressed following the death of General de Gaulle.
1 p. on «Présidence de la République» headed paper,
In French.

Gérard Chasseguet, chargé de mission at the Presidency of the Republic (1969-1973)
President Pompidou abolished the post of director of the cabinet that had existed under 
General de Gaulle and placed Anne-Marie Dupuy, his former chief of staff at Matignon, at 
the head of the cabinet, who retained the same title. The mail service was directed, under the 
authority of Anne-Marie Dupuy, by Gérard Chasseguet, who was in charge of the General 
Secretariat of the Presidency from June 1969 to March 1973.

CHARLES DE GAULLE (1890-1970)
Lettre dactylographiée datée 20 novembre 1970, 
signée G. Chasseguet, Chargé de Mission.
Remerciement au nom du Président de la République (Georges Pompidou, présidence 
1969-1974) pour les condoléances exprimées suite au décès du Général de Gaulle.
1 p. sur papier en-tête ”Présidence de la République“,
En français.

Gérard Chasseguet, chargé de mission à la présidence de la République (1969-1973)
Le président Pompidou supprima le poste de directeur du cabinet existant sous le général de 

Gaulle et plaça à la tête du cabinet Anne-Marie Dupuy son ancien chef de cabinet à Matignon, qui conserva le même titre. Le service du courrier 
a été dirigé, sous l’autorité d’Anne-Marie Dupuy, par Gérard Chasseguet, chargé de mission au secrétariat général de la Présidence de juin 1969 
à mars 1973.

50 - 100 €

Charles de Gaulle (1890-1970)
Homme politique français, Charles de Gaulle a mené la 
résistance française contre l’Allemagne nazie. Il fut président de 
la République Française de 1959 à 1969. Passionné par le passé 
de son pays, il répondit présent à ses convictions en endossant le 
rôle du personnage qui ne subit pas l’Histoire mais la construit.

Charles de Gaulle (1890-1970)
French politician, Charles de Gaulle led the French resistance 
against Nazi Germany. He was President of the French Republic 
from 1959 to 1969. Passionate about his country’s past, he lived 
up to his convictions by assuming the role of the character who 
does not undergo history but builds it.
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573 • 
FRANCISCO FRANCO (1892-1975)
Autographed photograph, signed ‘Francisco Franco’ 
Photographic portrait by Jalón Ángel
dated 11-5-..938 ?
gelatin silver print laid on board
Photographer’s name printed lower margin.
“El Caudillo - Registrado - Foto Jalón Angel”
Dimensions : 41,5 x 31,5 cm  Image size: 30 x 23 cm

Ángel Hilario García de Jalón Hueto (1898-1976), better known 
as Jalón Ángel, was one of the most prominent figures of portrait 
photography in Spain during his 50 years of professional career 
until his death in 1976.

FRANCISCO FRANCO (1892-1975)
Portrait photographique par Jalón Ángel, dédicacé et signé 
dans la marge inférieure.
Portrait en noir et blanc, daté (11-5-1938) ?
sur carton
Nom du photographe imprimé dans la marge inférieure.
«El Caudillo - Registrado - Foto Jalón Angel».
Dimensions : 41,5 x 31,5 cm Format de l’image : 30 x 23 cm

Ángel Hilario García de Jalón Hueto (1898-1976), plus connu 
sous le nom de Jalón Ángel, a été l’une des figures les plus 
marquantes de la photographie de portrait en Espagne pendant 
ses 50 ans de carrière professionnelle jusqu’à sa mort en 1976.

1,200 - 1,500 €

575 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
WINSTON CHURCHILL IN THE HUNTING FIELD at Old 
Surrey and Burstow Hunt, circa 1948
On the reverse, stamped “BRITISH EMBASSY PRESS SECTION”
KY.29209H
gelatin silver print
Dimensions : 20,5 x 15 cm

WINSTON CHURCHILL IN THE HUNTING FIELD.
Mr Winston Churchill, 74 years of age, went hunting recently with 
the Old Surrey and Nurstow Hunt, which met at Chartwell Farm, 
Westerham, Kent, adjoining Mr. Churchill Home.
Photo shows : Mr. Winston Churchill seen at Old Surrey and 
Burstow Hunt recently.
667/539510.

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Photographie noir et blanc ca. 1948
Au revers, cachet «BRITISH EMBASSY PRESS SECTION».
KY.29209H
WINSTON CHURCHILL À LA CHASSE.
M. Winston Churchill, âgé de 74 ans, est allé chasser récemment 
avec la Old Surrey and Nurstow Hunt, qui s’est réunie à Chartwell 
Farm, Westerham, Kent, à côté de la maison de M. Churchill.
La photo montre : M. Winston Churchill vu à Old Surrey et 
Burstow Hunt récemment.
667/539510.
Dimensions : 20,5 x 15 cm

200 - 300 €

574 • 
WINSTON SPENCER CHURCHILL (1874-1965)
Autographed photograph signed ‘Winston S. Churchill’ and 
photographer ‘Vivienne. London’
stamped  ‘Vivienne 20th century studios’ on reverse (Mrs 
Florence Entwhistle, signed ‘Winston S. Churchill’ and 
photographer “Vivienne. London” on the lower margin of mount 
photographer’s stamp on reverse
Presented in a folder with protective foil 
Dimensions : 32,5 x 25 cm  Image size: 23 x 18,5 cm

WINSTON SPENCER CHURCHILL (1874-1965)
Portrait photographique en demi-longueur sur support 
carton, par «Vivienne» (Mme Florence Entwhistle)
Signé «Winston S. Churchill» et photographe «Vivienne. 
London» sur le support, marge du bas.
Cachet du photographe au verso
Présentée dans une chemise avec feuille de protection 
Dimensions : 32,5 x 25 cm Format de l’image : 23 x 18,5 cm

1,500 - 2,000 €



 86 87

576 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Churchill wearing his honorary Air Commodore uniform. ‘The Great 
Man’s eightieth year.’
On the reverse, stamped ‘BRITISH EMBASSY PRESS SECTION’
CP.28075H.
Sir Winston Churchill. The Great Man’s eightieth year.
… as Honorary Air Commodore of the Royal Auxiliary Air Force.
gelatin silver print
Dimensions : 20,5 x 15 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Photographie en noir et blanc
Au verso, estampillé ‘BRITISH EMBASSY PRESS SECTION’.
CP.28075H.
Sir Winston Churchill. La quatre-vingtième année du Grand Homme.
... en tant que commodore aérien honoraire de la Royal Auxiliary Air Force.
Dimensions : 20,5 x 15 cm

200 - 300 €

577 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Photograph. Churchill in Lord Warden of the Cinque Ports 
uniform on the occasion of  the Corronation of Her Majesty 
Queen Elizabeth II. BRITISH EMBASSY PRESS SECTION
… As Lord Warden of the Cinque Porta. This is the uniform he 
wore on the occasion of the Coronation of Her Majesty Queen 
Elizabeth II. (02-06-1953).
11/54
gelatin silver print
Dimensions : 20,5 x 15 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965 )
SECTION PRESSE DE L’AMBASSADE BRITANNIQUE
... en tant que Lord Warden de la Cinque Porta. C’est l’uniforme 
qu’il portait à l’occasion du couronnement de Sa Majesté la Reine 
Elizabeth II. (02-06-1953).
11/54
Dimensions : 20,5 x 15 cm

200 - 300 €
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578 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
PHOTOGRAPH. RT. HON. WINSTON 
S. CHURCHILL PRIME MINISTER
Portrait study by KARSH of Ottawa ; please 
acknowledge.
CAMERA PRESS LONDON 28-9
Stamp : Copyright Camera Press Ltd London 
WCI
gelatin silver print
Dimensions : 25 x 20 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
RT. HON. WINSTON S. CHURCHILL 
PREMIER MINISTRE
Étude de portrait par KARSH d’Ottawa ; 
prière de reconnaître.
CAMERA PRESS LONDON 28-9
Tampon : Copyright Camera Press Ltd London 
WCI
Dimensions : 25 x 20 cm

200 - 300 €

579 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Churchill as a soldier in the uniform of 
the 4th Hussars
BRITISH EMBASSY PRESS SECTION 
ZZZ.5426P.
Photograph ‘As a soldier, wearing the uniform 
of the 4th Hussars. He joined this regiment in 
1895. During the following four years he saw 
active service in many parts of the world. He 
distinguished himself as a cavalry subaltern 
in the North-West Frontier of India, and in 
the great charge at Omdurman, in the Sudan, 
in 1898.’
11/54
Dimensions : 20,5 x 15 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
SECTION PRESSE DE L’AMBASSADE 
BRITANNIQUE 
ZZZ.5426P.
... En tant que soldat, portant l’uniforme du 
4th Hussars. Il rejoint ce régiment en 1895. 
Au cours des quatre années suivantes, il a 
effectué un service actif dans de nombreuses 
régions du monde. Il s’est distingué comme 
subalterne de cavalerie à la frontière nord-
ouest de l’Inde, et lors de la grande charge 
d’Omdurman, au Soudan, en 1898.
11/54
Dimensions : 20,5 x 15 cm

200 - 300 €
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580 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
Churchill arrives at St. James’s Palace for the Accession Council meeting. 6th  Feb 1952 
D/VAN
The Accession Council met at St Jame’s Palace this afternoon to make a decision as to the 
Proclamation of Princess Elizabeth as Queen. The Duke of Norfolk, premier Duke of the 
country, who will arrange the funeral, attended.
PHOTO SHOWS : Prime Minister, Winston Churchill arrives at St. Jame’s Palace for the 
Accession Council meeting this afternoon.
FOX PHOTOS 6th Feb. 1952”
Stamp on verso : Photos Ltd London
gelatin silver print
Dimensions : 24,7 x 19,5 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
CHURCHILL ARRIVE POUR LA RÉUNION DU CONSEIL D’ACCESSION. D/VAN
Le Conseil d’accession s’est réuni cet après-midi au St Jame’s Palace pour prendre une décision 
quant à la proclamation de la Princesse Elizabeth comme Reine. Le Duc de Norfolk, premier 
Duc du pays, qui organisera les funérailles, était présent.
PHOTOS : Le Premier ministre, Winston Churchill, arrive au St. Jame’s Palace pour la réunion 
du Conseil d’accession cet après-midi.
FOX PHOTOS 6 février 1952»
Tampon au verso : Photos Ltd London
Dimensions : 24,7 x 19,5 cm

200 - 300 €

581 • 
WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
MR. CHURCHILL AT HIS DESK AT N° 10 DOWNING ST.
Photograph. numbered on a label on reverse BEA2246A, 3565-2 
C.1.
gelatin silver print
Dimensions : 25 x 20 cm

WINSTON CHURCHILL (1874-1965)
M. CHURCHILL À SON BUREAU AU N° 10 DOWNING ST.
BEA2246A
3565-2 C.1.
Dimensions : 25 x 20 cm

200 - 300 €
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582 • 
NORODOM SIHANOUK (1922-2012)
Three medal diplomas awarded by order of His 
Royal Highness Samdech Preah Norodom Sihanouk 
Upayuvareach, Head of State of Cambodia, to Warrant 
Offic  Boucher Bernard
Royal Palace in Phnom Penh, 17 January 1964, 7.1.1965, 
15.3.1965 with stamp of the Kingdom of Cambodia.

Norodom Sihanouk
Cambodian statesman, a dominant figure in the political life of 
his country in the second half of the XXᵉ century. 
King of Cambodia (1941-1955 and 1993-2004)
Head of State of the Kingdom of Cambodia (1960-1970)

NORODOM SIHANOUK (1922-2012)
Trois diplômes de médailles décernées par ordre de 
Son Altesse Royale Samdech Preah Norodom Sihanouk 
Upayuvareach, Chef de l’État du Cambodge, à l’Adjudant 
Boucher Bernard.
Palais Royal à Phnom Penh, 17 janvier 1964, 7.1.1965, 
15.3.1965 avec cachet du Royaume du Cambodge.
(i) 27,5 x 35,5 cm, (ii) 28,5 x 36 cm, (iii) 44,5 x 50,5 cm

Norodom Sihanouk
Homme d’État cambodgien, figure dominante de la vie 
politique de son pays dans la seconde moitié du XXᵉ siècle. 
Roi du Cambodge (1941- 1955, et 1993-2004)
Chef de l’État du Royaume du Cambodge (1960-1970)

100 - 120 €

583 • 
RAOUL SALAN (1899-1984)
Autographed manuscript signed ‘R Salan’ dated 27 March 1963 [and 
dated: May 1971 - lower right]
1 p. in4 on strong paper. In French.
23 x 21 cm

Text on Honour.
«My whole existence as an adult, as a man, as a soldier, has been founded on t h e 
principle of Honour - of that honour which was in the heart of our ancestors - t h e 
Honour of great France - I did not accept, even though I was in uniform, to submit t o 
orders contrary to my ideas; I rebelled - I went to prison, I stayed there for a long 
time, a very long time; I don’t regret it; I kept to the right path, that of Honour itself. So I 
think I am entitled today to the respect of honest people, of true patriots -»

Raoul Salan. French general, he was the most decorated soldier in France. Disagreeing w i t h 
General de Gaulle’s Algerian policy, he participated in the Comité de Salut Public i n 
Algiers in 1958 and then in the Putsch des Généraux in 1961. He was also the leader 
of the Secret Armed Organisation (OAS) which fought to maintain the status quo o f 
French Algeria. He was sentenced to life imprisonment, then amnestied in 1968 and 
reinstated in the officer corps.

RAOUL SALAN (1899-1984)
Manuscrit signé, daté 27 mars 1963 [redaté au bas : Mai 1971]
1 p. in4 sur papier fort. En français.
23 x 21 cm

Texte sur l’Honneur.
«Toute   mon   existence   d’adulte, d’homme, de soldat a été fondée sur le principe de l’Honneur - De cet honneur qui était dans le cœur de 
nos ancêtres - L’Honneur de la grande France - Je n’ai pas accepté, bien que portant l’uniforme, de me soumettre à des ordres contraires à mes 
idées ; je me suis insurgé - Je suis allé en prison, j’y suis resté longtemps, très longtemps ; je ne le regrette pas ; je me suis maintenu sur la voie 
droite, celle de l’Honneur tout court. Aussi je pense avoir droit aujourd’hui au respect des honnêtes gens, des vrais patriotes -»

Raoul Salan. Général français, il fut le militaire le plus décoré de France. En désaccord avec la politique algérienne du Général de Gaulle, il 
participe au Comité de Salut Public d’Alger en 1958 puis au Putsch des Généraux en 1961. Il est également le chef de l’Organisation armée 
secrète (OAS) qui lutte pour le maintien du statu quo de l’Algérie française. Il est condamné à la prison à perpétuité, puis amnistié en 1968 
et réintégré dans le corps des officiers.

200 - 300 €

584 • 
DAVID BEN-GURION 
(1886-1973), AUTOGRAPH
(Ex-libris Rickard M. 
Nachmansson) 
«ISRAEL - mitt liv-mitt land» 
(Israel - my life - my country)
Stokholm, EFS Forlaget, 1964.
1st edition in Swedish.
1 volume in8, Bound, 198, (1) p.
Israeli statesman. 

autographed dedication from 
the author to Rickard M. 
Nachmansson, signed by David 
Ben-Gurion, dated 5/5/1966.

DAVID BEN-GURION 
(1886-1973)
“ISRAEL - mitt liv-mitt land” 
(Israël - ma vie - mon pays)
Stokholm, EFS Forlaget, 1964. 
1ère édition en suédois.
Avec envoi autographe 
(en anglais) à Rickard M. 
Nachmansson, signé de David 
Ben-Gurion, daté 5/5/1966.
Ex-libris Rickard M. 
Nachmansson.
1 volume in8, Relié, 198, (1) p.
Homme d’État israélien. 

200 - 300 €
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585 • 
OTTO SKORZENY (1908-1975)
Autographed photograph with short 
dedication in French to Dr Fernand 
Fossier.
Signed and dated 19.XI.1973
28 x 22,5 cm 

OTTO SKORZENY (1908-1975)
Portrait photographique (reproduction) 
avec courte dédicace en français au Dr 
Fernand Fossier
Signé et daté 19.XI.1973
28 x 22,5 cm 

2,500 - 3,000 €

586 • 
FIDEL ALEJANDRO CASTRO RUZ 
(1926-2016)
Autograph. Diploma. Havana, 24 July 1978, 
signed ‘Fidel Castro’ 11 autograph lines in 
red ink and signature of Fidel Castro, dated 
26 July 1978. 
signed by Fidel Castro, and further inscribed and 
signed by Fidel Castro in red ink on reverse
Certificate awarded to Simón Montero Delis, 
member of the Armando Mestre Brigade, who 
received the special «Jesús Menéndez» prize, in 
recognition of the Cuban people for his discipline 
and heroic attitude to individual work during the 
1978 sugar harvest and his exemplary contribution 
to the struggle against underdevelopment and for 
the construction of socialism.
2 p. In Spanish.
Some damage and slight wear.

FIDEL ALEJANDRO CASTRO RUZ 
(1926-2016)
Diplôme. La Havane, 24 juillet 1978
signé à l’encre rouge (au verso) 
11 lignes autographes et signature de Fidel 
Castro, daté 26 juillet 1978. 
Certificat décerné à Simón Montero Delis, 
membre de la brigade Armando Mestre, qui 
a reçu le prix spécial «Jesús Menéndez», en 
reconnaissance du peuple cubain pour sa 
discipline et son attitude héroïque face au travail 
individuel pendant la récolte sucrière de 1978 et 
sa contribution exemplaire dans la lutte contre le 
sous-développement et pour la construction du 
socialisme.
2 p. En espagnol.
Quelques dommages et une légère usure.

5,000 - 5,600 €

“El consejo de ministros de la republica de Cuba hace constar 
que Simón Montero Delis miembro de la Brigada Armando Mestre 
que obtuvo el Galardón Especial ‘Jesús Menéndez’, recibe como 
testimonio el reconocimiento de nuestro pueblo por su disciplina y 
su heroica actitud ante el trabajo individual durante la Zafra 1978 
y su aporte ejemplar en la batalla contra el subdesarrollo y por la 
construcción del Socialismo, como se expresa en los siguientes 
resultados…”
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587 • 
KHALED BEN ABDELAZIZ AL-SAOUD (1913-1982) 
Autographed photograph signed ‘Khaled ben Abdelaziz 
al-Saoud’
signed ‘Khaled ben Abdelaziz al-Saoud’ in the lower right 
margin
chromogenic print, laid on board
Photo 20 x 14,3 cm
Dimensions 24 x 17 cm
Good condition
Enclosed: A stamped and dated envelope ‘16 August 1979’ 
(recto / verso)
17,8 x 25,3 cm

KHALED BEN ABDELAZIZ AL-SAOUD (1913-1982 )
Photo couleur collée sur un support papier cartonné et signée 
‘Khaled ben Abdelaziz al-Saoud’ (en bas à droite dans la 
marge)
Dimensions 24 x 17 cm
Photo 20 x 14,3 cm
Bon état.
Joint: Une enveloppe craft tamponnée et datée (recto / verso) 
du 16 août 1979
17,8 x 25,3 cm
Bon état.

300 - 500 €
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587 bis
BREZHNEV L.I. (1906-1982), PONOMAREV B.N. 
(1905-1995): PHOTOARCHIVE
1)The archive with photographs of Leonid Brezhnev: 
comprising 47 photographs. 1964-1971. 
2)The archive of B.N. Ponomarev comprises 284 
photographs and 153 negatives. 1965-1986.

1) The archive with photographs of Leonid Brezhnev,
comprising 47 photographs. 1964-1971. Various sizes.
- Includes pictures with Raul Castro, Cuba’s Defence Minister,
on winter hunting and fishing (1966). Prints from the film by
A. I. Kalinin.
Leonid Brezhnev was known for his love for hunting and often
visited the famous hunting farm in Zavidovo. Only members
of the party closest to the head of state, as well as dignitaries
of friendly states, were allowed on such journeys.
- Leonid Brezhnev’s official visit to Paris (October 1971),
where the «Agreement on the development of economic,
technical and industrial cooperation between the USSR and
France» was signed on 27 October. Photos by Zagladin.
- Family photographs, from various official events and
meetings (1971). Photos Zagladin.

Leonid Brezhnev (1906-1982) - Soviet statesman and party 
figure who held the highest leadership position in the CPSU 
for 18 years (from 1964 until his death in 1982).

2) The archive of B.N. Ponomarev comprises 284 photographs
and 153 negatives (including the recurring photographs).
1965-1986. Various sizes.
Included: the photographs in B.N. Ponormarev’s office at the
CPSU Central Committee, congratulations on his 60th birthday, for
documents; the negatives: the award of the Hungarian Order (March
6, 1983), Ponomarev’s 80th birthday, the signing of the agreement
with the Syrian Arab Republic (March 14, 1985), the award of the
Cuban Order (July 23, 1985), family photographs, and more. 

Boris Nikolaevich Ponomarev (1905-1995) - Soviet party figure, 
member of the Politburo of the CPSU Central Committee (1972-
1986), Secretary of the CPSU Central Committee (1961-1986), 
member of the USSR Academy of Sciences (29 June 1962, 
corresponding member from 20 June 1958), Hero of Socialist Labor 
(1975). He took an extreme anti-Stalinist stance and was among 
those who blocked Brezhnev’s attempts to rehabilitate Stalin.

БРЕЖНЕВ Л.И. (1906-1982), ПОНОМАРЁВ Б.Н. 
(1905-1995): ФОТОАРХИВ

1) Архив с фотографиями Л.И. Брежнева насчитывает 47
снимков. 1964-1971 гг. Разные размеры.
- Представлены снимки с министром обороны Кубы
Раулем Кастро на зимней охоте и рыбалке (1966 г.).
Отпечатки с пленки А.И. Калинина.
Л.И. Брежнев был известен своей любовью к охоте и
часто посещал знаменитое охотхозяйство в Завидово. На
такие выезды допускались только самые близкие к главе
государства члены партии, а также высокопоставленные
лица дружественных государств.
- Официальный визит Л.И. Брежнева в Париж (октябрь
1971 г.), где 27 октября было подписано «Соглашение о
развитии экономического, технического и промышленного
сотрудничества между СССР и Францией». Снимки
Загладина.
- Семейные фотографии, с различных официальных
мероприятий и встреч (1971 г.). Снимки Загладина.

Леонид Ильич Брежнев (1906-1982) — советский 
государственный и партийный деятель, занимавший 
высшую руководящую должность в КПСС в течение 18 
лет (с 1964 и до своей смерти в 1982 году). 

2) Архив Б.Н. Пономарева насчитывает 284 фотографии
и 153 негатива (включая повторяющиеся). 1965-1986 гг.
Разные размеры.
Представлены фотографии: в его кабинете в ЦК КПСС,
поздравления в день 60-тилетия, для документов;
негативы: вручение Венгерского ордена (6 марта 1983
г.), 80-тилетие, подписание договора с Сирийской
арабской республикой (14 марта 1985 г.), вручение
Кубинского ордена (23 июля 1985 г), семейных снимков
и др.

Борис Николаевич Пономарёв (1905-1995) — советский 
партийный деятель, кандидат в члены Политбюро ЦК 
КПСС (1972—1986), секретарь ЦК КПСС (1961—
1986), академик АН СССР (29 июня 1962 года, 
член-корреспондент с 20 июня 1958 года), Герой 
Социалистического Труда (1975). Занимал крайнюю анти-
сталинскую позицию и был среди тех, кто блокировал 
попытки Брежнева по реабилитации Сталина.

1,200 - 1,700 €
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588 • 
RONALD REAGAN (1911-2004)
Autographed card with a black and white photograph signed 
‘Ronald Reagan’
dedication signed, dated 28.04.1976.
10,5 x 15 cm

RONALD REAGAN (1911-2004)
Photo portrait en noir et blanc sur carte avec autographe 
signé, daté 28.04.1976
10,5 x 15 cm

800 - 1,200 €
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Ferhat Abbas, Algerian nationalist leader and statesman. 
Founder of the Democratic Union of the Algerian Manifesto (UDMA), allied with the National Liberation 
Front (FLN) during the war of independence, President of the Provisional Government of the Algerian 
Republic (GPRA) from 1958 to 1961, he was elected President of the National Constituent Assembly 
after independence, thus becoming the first Head of State of the People’s Democratic Republic of Algeria. 
In 1943, he published «Le Manifeste du Peuple Algérien», which called for a new status for the «Algerian 
nation» with the signatures of 28 elected Muslims. The manifesto condemned colonisation and demanded 
the right of the Algerian people to self-determination.
In «L’indépendance confisquée», a book published in 1984, an indictment of Ahmed Ben Bella and 
Houari Boumediene, he explains by «which tortuous path» his country came to live under «a totalitarian 
regime of the Stalinist type». «This book does not claim to be a testimony for history. It is a political 
appeal, a hymn to freedom and democracy, launching his message for those Algerians who, he says, «will 
one day take to the streets to demand their freedom and their bread». 

Ferhat Abbas, leader nationaliste et homme d’État algérien. 
Fondateur de l’Union démocratique du manifeste algérien (UDMA), rallié au Front de libération nationale 
(FLN) durant la guerre d’indépendance, président du gouvernement provisoire de la République algérienne 
(GPRA) de 1958 à 1961, il est élu président de l’Assemblée nationale constituante après l’indépendance, 
devenant ainsi le premier chef de l’État de la République algérienne démocratique et populaire. 
Il publie en 1943 «Le Manifeste du Peuple Algérien», qui demande un nouveau statut pour la «nation 
algérienne» avec la signature de 28 élus musulmans. Le manifeste condamne la colonisation et revendique 
le droit du peuple algérien à disposer de soi.
Dans «L’indépendance confisquée», livre publié en 1984, réquisitoire contre Ahmed Ben Bella et Houari 
Boumediene, il explique par «quel chemin tortueux» son pays en est arrivé à vivre sous «un régime 
totalitaire de type stalinien». «Ce livre ne prétend pas être un témoignage pour l’histoire. Il est un appel 
politique, un hymne à la liberté et à la démocratie, lançant son message pour ceux des Algériens qui, dit-il, 
«descendront un jour dans la rue pour réclamer leur liberté et leur pain»  

589 • 
FERHAT ABBAS (1899-1985)
Autograph letter signed
Alger, April 16, 1985
1 page and 1/4 in8 on one sheet.
In French.
«... I apologise for being very late in replying... I am ill. I do 
not have «The Manifesto of the Algerian People» at hand. But I 
have just written a book published by Flammarion and entitled 
«L’indépendance confisquée». It is from this book that I extract a 
sentence for you: «The right to speak is as precious as the right 
to bread. Freedom of expression and the right to criticism are 
synonymous with life.»… 

FERHAT ABBAS (1899-1985)
Lettre autographe signée
Alger, le 16 Avril 1985
1 page et 1/4 in8 sur un feuillet.
En français.
«… Je m’excuse de répondre avec beaucoup de retard… je suis 
souffrant. Je n’ai pas «Le Manifeste du Peuple Algérien», sous 
la main. Mais je viens d’écrire un livre édité par Flammarion et 
intitulé «L’indépendance confisquée». C’est de ce livre que j’extrais 
une phrase pour vous :  «Le Droit à la parole est aussi précieux que 
le droit au pain. La liberté d’expression, le droit à la critique sont 
synonymes de vie.»… 

100 - 200 €

590 • 
ANTOINE PINAY (1891-1994)
Autographed photograph, signed ‘Ant Pinay’
inscription addressed to Mr Gérard Leman
dated 21 July 1988 and envelope, 1 page
Black and white photograph of Antoine Pinay, 
dedication and signature on verso
French statesman.

ANTOINE PINAY (1891-1994)
Lettre dactylographiée signée, datée du 21 
juillet 1988 et enveloppe, adressées à Monsieur 
Gérard Leman.
1 page
Photographie Noir et blanc d’Antoine Pinay, 
dédicace et signature au verso.
Homme d’État français.

50 - 100 €
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591 • 
CARLOS SAUL MENEM (1930-2021), PRESIDENT OF 
ARGENTINA
Autographed photograph signed ‘Menem’ dated 25 February 
1999, accompanied by typed letter signed by the director of 
press  secretary and an envelope
Official photo captioned «Dr. Carlos Saúl Menem/Presidente de 
la Nación/República Argentina», showing Carlos Menem with the 
presidential sash.
Autograph dedication, in Spanish, to Mr. Gérard Leman «Para mi 
amigo...». 
Good condition. Slight tear and small staple holes in the white 
margin, left edge, small folds in the white margin, upper and lower 
left corner.
Size 32 x 24 cm
Included:
1) Typed addressed to Mr. Gerard Leman and signed by the Director 
of the Press Secretariat.
Buenos Aires, 8 March 1999
Text in Spanish. Header printed «Presidencia de la Nación - 
Secretaría de Prensa y Difusión».
[Presidency of the Nation-Press and Dissemination Secretariat] with 
the words «1.999 Año de la Exportación» [1999 Year of Export], 
top left. Signatory stamp affixed at the end of the letter «Orlando 
E. Marcasciano Director de Administración y Presupuesto S.P.D. 
Presidencia de la Nación».
Good condition. Small staple holes in upper left margin, very small 
tear on left margin edge.
1 p. 23,5 x 21 cm

2) Brown Kraft envelope, Argentina’s coat of arms printed in black 
in the lower left corner, stamp and postage label, printed address 
label.  
27 x 36 cm
Carlos Saúl Menem, an Argentine lawyer and politician, he 
governed Argentina from 1989 to 1999. Ideologically, he identified 
himself as a Peronist and supported economically liberal policies. 
His political approach became known as federal Peronism.

200 - 300 €

592 • 
JOAO FIGUEIREDO (1918-1999), PRESIDENT OF BRAZIL 
Autographed photograph with dedication  addressed to Mr Gerard Leman. 
Brasilia, 2 September 1981
Official portrait 1979, of João Figueiredo with the presidential sash.
Autographed dedication, addressed to Mr Gerard Leman «Para Gerard Leman, 
cordialmente...». 
Printed on verso «Presidente João Figueiredo».
Good condition
25,5 x 19,3 cm

Included:
An envelope, postage labels with date stamp «3-IX-81, Brasilia», emblem of 
the Republic of Brazil printed in black, top central part with mention «Servicio 
Público Federal».
Good condition
22,5 x 32,5 cm

200 - 300 €

593 • 
JULIO MARIA SANGUINETTI (B.1936), PRESIDENT OF 
URUGUAY (1985-1990 ET 1995-2000)
Autographed photograph signed  ‘Sanguinetti’ and dated [19]97 
Included
1) Typed letter signed by the secretary Ernesto Laguardia, addressed to 
Mr Gérard Leman, Montevideo, 22 de abril de 1997. 1p. at the top printed 
«Secretario Privado del Sr. Presidente de la Republica», dry stamp with 
Uruguayan coat of arms  
Text in Spanish. Good condition.
27,5 x 20,5 cm
«Sr. Presidente de la República, Dr. Julio María Sanguinetti... le envía la 
fotografía... Por mi intermedio, reciba su saludo...» [Mr. President of the 
Republic, Dr. Julio Maria Sanguinetti... sends you the photograph... Through 
me, receive his greetings...]
2) White envelope, printed  «Presidencia de la República Oriental del 
Uruguay» [Presidency of the Oriental Republic of Uruguay], stamp «S.O. 
Presidencia de la República», Urugay postmark and date, red ink, typed label 
with name and address of the addressee «Señor Gerard Leman... Tourcoing 
Francia 
24 x 30 cm

100 - 200 €

594 • 
ANOUAR EL-SADATE (1918-1981)
Autographed photograph signed ‘El Sadate 12-6-79’ 
addressed to Gérard Leman, and signed in Arabic 
“It pleases me to enclose herewith an autographed 
photograph of His Excellency President Sadate…” 
gelatin silver print
23,8 x 17,8 cm

1) Typed letter signed by the Director of the Public Relations 
Department, Mahmoud H. Abdel Nasser. Cairo, 12 July 1979.
1p. blue paper, at the top printed on the right, «Arab Republic 
of Egypt/President’s Cabinet/Public Relations Department» 
with in the left corner, the eagle of Saladin.
Handwritten inscription: number «1849» upper left corner 
and date completed with day and month.
Text in English.
23 x 16.5 cm
2) White stamped envelope, date postmarks «4.8.79», 
Arabic text and coat of arms printed in the upper right 
corner, in green. Typewritten recipient’s address «Mr. 
Gerard Leman... Tourcoing France».
20.5 x 25.5 cm
Anwar Sadat.

President of the Egyptian State between 1970 and 1981.  
In 1977, during a cease-fire, Sadat left for Israel, and thus became 
the first Arab politician to be received there on an official visit. 
Winner of the Nobel Peace Prize in 1978, together with Israeli Prime 
Minister Menachem Begin for his role in the Camp David Accords.
The Egyptian President was shot dead by a commando of 
Muslim fundamentalists while attending a military parade 
in Cairo on 6 October 1981.

200 - 300 €
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595 • 
MICHEL ROCARD (1930-2016)
Four photographs 1988-1989 by Xavier Mouthon
Printed label «© Xavier Mouthon» on reverse of each photo. Handwritten 
annotations dated on the back of 2 prints
«Epinay/Seine, 12-11-1988 Convention PS M. Rocard». 
«Paris, Palais des Congrés. M. Rocard 21/10/89».
[Colloquium «Rassembler à gauche en Europe et en France» organised 
in Paris on 21 and 22 October 1989]
gelatin silver prints
Good condition.
Dimensions of each photograph : 18 x 24 cm

Michel Rocard - French senior civil servant and 
statesman. Finance Inspector.  Member of the 
Socialist Group.
Served as Prime Minister from 1988 to 1991 
under the presidency of François Mitterrand.

100 - 200 €

597 • 
LÉOPOLD SEDAR SENGHOR (1906-2001)
Autographed letter signed «Senghor» to «Cher Monsieur» [Jean Cau].
Verson, November 17, 1989
In French. 1p. in4 on headed paper printed at his address.
Good condition. Paper a little creased lower right corner, creases inherent 
in mailing.
29,5 x 21 cm
Letter addressed to the writer Jean Cau who was on a tour to present himself 
to the Academy.
«I have received your letter... As I know you from having read you and have 
a high regard for you, you need not trouble yourself...»

Léopold Sedar Senghor. Senegalese writer, poet and politician.
First African to be elected to the French Academy.

LÉOPOLD SEDAR SENGHOR (1906-2001)
Lettre autographe signée «Senghor» à «Cher Monsieur» [Jean Cau] 
Verson, 17 Novembre 1989
En français. 1p. in4 sur papier en-tête imprimé à son adresse.
Bon état. Papier un peu froissé coin inférieur droit, pliures inhérentes à 
l’envoi postal. 
29,5 x 21 cm
Lettre adressée à l’écrivain Jean Cau qui faisait une tournée pour se présenter 
à l’Académie.
“J’ai bien reçu votre lettre… Comme je vous connais pour vous avoir lu et 
que j’ai une haute estime pour vous, il est inutile que vous vous dérangiez…”

Léopold Sedar Senghor. Écrivain, poète et homme politique sénégalais.
Premier africain à siéger à l’Académie française.

100 - 200 €

596 • 
FRANCOIS MITTERAND (1916-1996)
Two autographed photographs, one signed ‘François Mitterrand’ 
dedicated ‘Pour Gérard Leman’ 
1) Photograph of President Mitterrand, in the library of the Elysée Palace, 
by Gisèle Freund. with autograph dedication «Pour Gérard Leman» signed 
«François Mitterrand», in the lower margin.  «Imprimerie du Jaguar Paris-Photo 
Gisèle Freund-La Documentation Française». Good condition. 24 x 18 cm

2) Photograph representing F. Mitterrand (Paris, 1965) walking with his wife 
Danielle and their youngest son, Gilbert. Inscribed on the reverse. Good condition. 
12.7 x 17.5 cm

200 - 300 €



 106 107

598 • 
MUAMMAR AL-GADDAFI (MUAMMAR AL-QADDAFI) (1942-2011)
Autographed protograph signed by El-Gaddafi,  typed letter  signed by the 
«Offic of the Leader of the Revolution», two books ‘The Green Book’ Part 
I & Part II 

1) Autographed photograph signed by Al-Gaddafi
chromogenic print
18 x 12.5 cm 

2) Typed letter dated 27-02-1980, signed by the «Office of the Leader of the 
Revolution», addressed to Mr Gérard Leman
1 page. Stamp of the Office. Good condition.
In French.
25 x 19 cm

3) Book «THE GREEN BOOK Part One».
The solution of the problem of DEMOCRACY - The authority of the people. 13 
x 9cm

4) Book «THE GREEN BOOK Part Two».
The solution of the ECONOMIC PROBLEM - Socialism. 15,5 x 11,3 cm

Included: Envelope of the mailing, stamped with postmarks 
on the back Tape and handwritten mention «QATHAF 
13 x 19 cm

The Green Book is a short book setting out the political philosophy of the Libyan 
leader.
The Solution of the Problem of Democracy - The Authority of the People first 
published in late 1975
The Solution of the Economic Problem - Socialism first published in early 1977

MOAMMAR EL-KADHAFI (1942-2011)
LETTRE DACTYLOGRAPHIEE ET PORTRAIT SIGNES, 2 LIVRES 
”THE GREEN BOOK“ PART 1 & PART 2

1) Portrait photographique couleur, signé 
18 x 12,5 cm

2) Lettre dactylographiée datée 27-02-1980, signée par le “Bureau du Chef de la 
Révolution”, adressée à Mr Gérard Leman
1 page. Cachet du Bureau. Bon état.
En français.
25 x 19 cm

3) Livre ” THE GREEN BOOK Part one“
The Solution of the Problem of DEMOCRACY - The Authority of the People
13 x 9cm

4) Livre ” THE GREEN BOOK Part two“
La solution du PROBLÈME ÉCONOMIQUE - le socialisme
15,5 x 11,3 cm

Joint : Enveloppe de l’envoi, timbrée avec cachets postaux 
au verso Ruban adhésif et mention manuscrite ”QATHAF“ 
13 x 19 cm

Le Livre vert est un petit livre exposant la philosophie politique du dirigeant 
libyen.
La solution du problème de la démocratie - l’autorité du peuple publié fin 1975
La solution du problème économique - le socialisme publié au début de 1977

400 - 500 €
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599 •
MUAMMAR AL-GADDAFI 
(MUAMMAR AL-QADDAFI) (1942-2011)
Autographed photograph (magazine cut 
out) signed by Al-Gaddafi and typed letter 
signed by the «Offic of the Leader of the 
Revolution», addressed to Mr Gérard Leman

1) Magazine page featuring portrait of 
Muammar Al-Gaddafi signed with an article 
about Gaddafi on the back
Article in French. 
Traces of folding inherent to the inserting 
process, two small staple holes in the upper 
right corner.
Good condition.
29,5 x 19,5 cm

2) Typed letter dated 01-4-1986, signed by 
the «Office of the Leader of the Revolution», 
addressed to Mr Gérard Leman
1 page. In French.
A trace of central fold inherent to the envelope 
setting.
Good condition.
27 x 20.5 cm

Included:
An envelope, stamped with postmark «1-4-
1986 «on the reverse side handwritten reference 
to the place of posting Tripoli - Libya and date 
stamp of the reception office ‘Tourcoing - 12-
04-1986’ Good condition.
Good condition.
17,5 x 24,8 cm

MOAMMAR EL-KADHAFI (1942-2011)
LETTRE DACTYLOGRAPHIEE ET 
PORTRAIT, SIGNES
1) Lettre dactylographiée datée 01-4-1986, 
signée par le “Bureau du Chef de la Révolution”, 
adressée à Mr Gérard Leman
1 page. En français.
Une trace de pliure centrale inhérente à la mise 
sous pli.
Bon état.
27 x 20,5 cm

2) Page de magazine photo couleur de 
Moammar El-Kadhafi signée avec au verso un 
article sur Kadhafi
Article en français. 
Traces de pliure inhérentes à la mise sous pli, 
deux petits trous d’agraphe en haut à droite.
Bon état.
29,5 x 19,5 cm

Joint :
Enveloppe de l’envoi, timbrée avec cachet 
postal ”1-4-1986“
au verso mention manuscrite du lieu de l’envoi 
Tripoli - Lybie et cachet postal à date du bureau 
de réception ”Tourcoing - 12-04-1986“
Bon état.
17,5 x 24,8 cm

200 - 300 €
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600 • 
PRINCESS NILUFER DJEM SULTAN
Autograph letter signed «Nilufer» about 
her book «For the love of Tatiana».
No place, no date, dedicated to Mr. Gérard 
Leman
2pp. on blue headed paper «H.I.H. Princess 
Nilufer of Turkey». 
In French.
29,5 x 20,8 cm

Included:
Handwritten envelope with stamp and 
postmark «1820 Montreux - 11-12-06».
on the back mentioning sender «1660 
Château d’Oex, Switzerland».
11 x 22 cm

«... were you aware of what the Ottoman 
Imperial Family represented as we wrote 
in the preface? Few people are until today... 
having been brought up in this spirit of 
tradition... my mother and I managed to raise 
Tatiana in the Love of her fellow man and a 
spirit of tolerance...»

Her Imperial Highness Princess Nilufer 
of Turkey, a member of the Russian and 
Georgian aristocracy, is a direct descendant 
of the Ottoman family of Osmanlis. Princess 
Nilufer suddenly lost her daughter Tatiana, 
who died of cystic fibrosis at the age of 
sixteen. For her mother and grandmother 
Irina, it is a time of revolt and prostration. 
But the night calls for the dawn and the two 
women, leaving behind the splendour of 
princely life, are going to commit themselves 
without counting the cost to charity work to 
help suffering children: fundraising, creation 
of an association... From the shores of the 
Bosphorus to the Georgian mountains, 
the story of an incredible journey, full of 
obstacles, for the love of children, for the love of Tatiana.
Commitment rewarded by the International Life Award, an 
award that Mother Theresa, Queen Rania of Jordan and Professor 
Barnard have received.
Literature: 
For the love of Tatiana - The Sultana of sick children Princess 
Nilufer, Presses De La Renaissance, October 2006

PRINCESSE NILUFER DJEM SULTANE
Lettre autographe signée «Nilufer» à propos de son livre 
«Pour l’amour de Tatiana»
Sans lieu, ni date, adressée à Monsieur Gérard Leman
2pp. sur papier en-tête bleu «H.I.H. Princess Nélufer of Turkey» 
En français.
29,5 x 20,8 cm

Joint : 
Enveloppe manuscrite avec timbre et cachet postal «1820 
Montreux - 11-12-06»
au verso mention expéditeur «1660 Château d’Oex, Suisse»
11 x 22 cm
“… étiez-vous au courant de ce que représentait la Famille 
Impériale ottomane comme nous l’avions écrit dans la préface 
? Peu de gens le sont jusqu’à aujourd’hui… ayant été élevé dans 

cet esprits des traditions… ma mère et moi avons réussi à élever 
Tatiana dans l’Amour de son prochain et un esprit de tolérance…” 

Son Altesse Impériale la princesse Nilufer de Turquie, issue 
de l’aristocratie russe et géorgienne, est la descendante directe 
de la famille ottomane des Osmanlis. La princesse Nilufer, 
perd brutalement sa fille Tatiana qui meurt à seize ans d’une 
mucoviscidose. Pour sa mère et sa grand-mère Irina, c’est la 
révolte et la prostration. Mais la nuit appelle l’aube et les deux 
femmes, délaissant les fastes de la vie princière, vont s’engager 
sans compter dans l’action caritative au secours de l’enfance 
souffrante : récoltes de fonds, création d’une association… 
Des rives du Bosphore aux montagnes géorgiennes, le récit 
d’un parcours incroyable et semé d’obstacles, pour l’amour des 
enfants, pour l’amour de Tatiana.
Engagement récompensé par l’International Life Award, un prix 
qu’avaient obtenu Mère Théresa, la Reine Rania de Jordanie et le 
Professeur Barnard.
Littérature : 
Pour l’amour de Tatiana - La sultane des enfants malades Princesse 
Nilufer, Presses De La Renaissance, Octobre 2006

50 - 100 €

601• 
DESMOND TUTU (1931-2021)
Autographed photograph signed ‘God bless 
you Desmond Tutu’ and Typed letter signed, 
addressed to Mr Gérard Leman, dated 30 June 1991
1p. on headed paper «From the Anglican 
Archbishop of Cape Town - The Most Reverend 
Desmond M. Tutu, D.D. F.K.C. ...».
In English.
Included: Signed colour photo «God bless you».

“… Thank you for your kind letter. The following 
extract is from the speech I made when accepting 
the Nobel Prize in 1984…”

DESMOND TUTU (1931-2021)
Lettre dactylographiée datée 30 juin 1991
adressée à Monsieur Gérard Leman, signée
1p. sur un papier à en-tête “From the Anglican 
Archbishop of Cape Town - The Most Reverend 
Desmond M. Tutu, D.D. F.K.C. …”
En anglais.
Joint : Photo couleur dédicacée “God bless you”, 
signée.

“...Merci pour votre aimable lettre. L’extrait 
suivant est tiré du discours que j’ai prononcé lors 
de l’acceptation du prix Nobel en 1984... ”

100 - 200 €

Desmond Tutu, Anglican Archbishop, is one of South Africa’s best known 
human rights activists. He was awarded the Nobel Peace Prize in 1984 for his 
peaceful struggle against apartheid.

Desmond Tutu, Archevêque anglican, est l’un des militants des droits de 
l’Homme les plus connus en Afrique du Sud. Il reçoit le prix Nobel de la paix en 
1984 pour son combat pacifique contre l’apartheid.
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602 • 
ABDOU DIOUF (1935)
Typed letter signed ‘Diouf’  addressed to Mr 
Gérard Leman,  Dakar, 25 September 1995 and 
autographed photograph signed ‘Diouf’ and 
addressed to To Mr Gérard Leman
1p. on headed paper «Republic of Senegal - One 
People-One Goal-One Faith- The President of the 
Republic
Number of the letter, date, stamp of the presidency, 
red ink stamp. 
In French.
Included: Signed colour photo, dedication «To Mr 
Gérard Leman, as an attentive tribute - Dakar, 25 
September 1995».

ABDOU DIOUF (1935)
Lettre dactylographiée, Dakar, le 25 Septembre 
1995, adressée à Monsieur Gérard Leman, 
signée
1p. sur un papier à en-tête “République du Sénégal 
- Un Peuple-Un But-Une Foi- Le Président de la 
République”
N° du courrier, date, cachet de la présidence tampon 
encreur rouge. 
En français.
Joint : Photo couleur signée, dedicace “A Monsieur 
Gérard Leman, en hommage attentif- Dakar, le 25 
septembre 1995”

100 - 200 €

Abdou Diouf. Senegalese statesman, former President of the Republic of 
Senegal (1981-2000)

Abdou Diouf. Homme d’État sénégalais, ancien président de la République 
du Sénégal (1981-2000)

603 • 
AMINE GEMAYEL (1942)
Typed letter signed ‘Ambassador Maroun Haïmari - Chief of 
Protocol’ addressed to Mr Gérard Leman. Baabda, 13 April 
1988 and autographed photograph signed ‘Amine Gemayel’ 
Baabda, 13 Avril 1988
1p. on the letterhead of «Presidency of the Lebanese Republic - 
The Chief of Protocol - N° : 706/P/18».
1 colour photo of Amine Gemayel, signed, dedicated «To 
M.Gérard Leman - 12-04-88».
Former President of the Lebanese Republic (22 September 1982-
22 September 1988)

AMINE GEMAYEL (1942)
Baabda, 13 Avril 1988
Lettre dactylographiée signée “L’Ambassadeur Maroun Haïmari - 
Chef du Protocole” adressée à Monsieur Gérard Leman.
1p. à en-tête de “Présidence de la République Libanaise - Le Chef 
du Protocole - N° : 706/P/18”
1 Photo couleur d’Amine Gemayel, signée, dédicacée “A M.Gérard 
Leman - 12-04-88”
Ancien Président de la République libanaise (22 septembre 1982-
22 septembre 1988)

100 - 200 €
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604 • 
AUGUSTO PINOCHET UGARTE (1915-2006)
Autographed photograph signed ‘Pinochet’ and 
typed letter signed by lieutenant colonel, addressed 
to the collector Gérard Leman
Santiago of Chile, March 27th, 2001.
1p. In English.
Good condition. Small tear of a staple in the upper left 
corner.
27,5 x 21,5 cm

“… Please received from Honorable Senator Augusto 
Pinochet Ugarte, his best regards and his excuses because 
he did not answer personally your note… enclosed… 
photograph of the Senator, with his signature…”

Accompanied by a photograph of Augusto Pinochet, 
signed in blue ink. ‘Pinochet’ lower right
Augusto Pinochet stamp on reverse, text partly erased in 
printing.
Official photograph (c. 1974)
24 x 18 cm

Included :
Envelope with typed address label and postage label 
«Santiago-21 Correos de Chile» dated 23/04/2001.
Handwritten note with date of receipt «30.04.[20]01». 
On reverse, handwritten address Augusto Pinochet U.
19.8 x 25.5 cm

Chilean military and statesman. 
Commander-in-Chief of the Chilean army, General 
Pinochet overthrew the socialist government of Salvador 
Allende by force on 11 September 1973 and seized 
power. He became head of state until 1990.
After losing the 1988 referendum, which he organised to 
maintain his power, he had to help prepare the transition 
to democracy. He handed over power to Patricio Aylwin 
(democratically elected president) on 11 March 1990 
and remained commander-in-chief of the Chilean army 
until 1998, when he became a senator for life as former 
president. He was arrested in London in 1998 following 
an international complaint filed in Spain, but was finally 
released in March 2000 for health reasons and died before 
the legal proceedings against him could be concluded.

AUGUSTO PINOCHET UGARTE (1915-2006)
Lettre dactylographiée signée de son lieutenant 
colonel, adressée au collectionneur Gérard Leman
Santiago du Chili, 27 mars 2001.
1p. En anglais.
Bon état. Petite déchirure d’agrafe dans le coin supérieur 
gauche.
27,5 x 21,5 cm

«... Veuillez recevoir de l’Honorable Sénateur Augusto 
Pinochet Ugarte, ses meilleures salutations et ses excuses 
car il n’a pas répondu personnellement à votre note... ci-
joint... photographie du Sénateur, avec sa signature...»

Accompagnée d’une photographie N&B d’Augusto 
Pinochet, signée en bas à droite à l’encre bleue.
Tampon Augusto Pinochet au verso, texte en partie effacé 
à l’impression. 
Photographie officielle (c. 1974)
24 x 18 cm

Joint :
Enveloppe avec étiquette d’adresse dactylographiée et 
étiquette d’affranchissement “Santiago-21 Correos de 
Chile” daté 23/04/2001.
Note manuscrite avec date de réception “30.04.[20]01”. 
Au verso, adresse manuscrite Augusto Pinochet U.
19,8 x 25,5 cm

Militaire et homme d’État chilien. 
Commandant en chef de l’armée chilienne, le général 
Pinochet renverse le gouvernement socialiste de Salvador 
Allende par la force le 11 septembre 1973 et s’empare du 
pouvoir. Il devient le chef de l’État jusqu’en 1990.
Après avoir perdu le référendum de 1988, qu’il a organisé 
pour se maintenir au pouvoir, il doit participer à la 
préparation de la transition vers la démocratie. Il cède le 
pouvoir au à Patricio Aylwin (président démocratiquement 
élu) le 11 mars 1990 et reste commandant en chef de 
l’armée chilienne jusqu’en 1998, puis devient sénateur 
à vie, en tant qu’ancien président. Arrêté à Londres en 
1998 à la suite d’une plainte internationale déposée en 
Espagne, il est finalement libéré en mars 2000 pour 
raisons de santé et décède avant que les procédures 
judiciaires engagées contre lui n’aient abouti.

300 - 500 €
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605 • 
JUAN IGNACIO MOLINA GONZALEZ (1740-1829)
Autograph manuscript
No place, no date [Bologna, circa. 1800]
Draft of a petition for support ; on the reverse, scientific notes 
on longitude and latitude of certain Chilean places. 
4°. 2 pp. In Italian.

Included : 
I. Confirmation of authenticity from the Italian Ministry of the 
Interior, Bologna, 10 May 1861.
II. Portrait of Molina (Rosaspina after J.B. Frullius, 1805), 26.5 x 
20.5 cm.
III. Short biography of Molina, 1p.

Molina was born in Chile and had to leave the country in 1768 
when the Jesuits were expelled from Spain. In 1773, he moved 
to Bologna and became a professor of Greek and later of natural 
sciences. He wrote his first treatise on the geographical, natural and 
civil history of Chile in 1776.

JUAN IGNACIO MOLINA GONZALEZ (1740-1829)
Document autographe.
Sans lieu ni date [Bologne, env. 1800]
Brouillon d’une lettre de demande de soutien ; 
au verso, notes scientifiques sur la latitude et la longitude de 
certains lieux du Chili. 
4°. 2 pp. En italien.

Annexes : 
I. Certificat d’authenticité du ministère de l’Intérieur italien, 
Bologne, 10 Mai 1861. 
II. Portrait de Molina (Rosaspina d’après J.B. Frullius, 1805). 26,5 
x 20,5 cm.
III. Courte biographie de Molina, 1p.

Molina est né au Chili et a dû quitter le pays en 1768 lorsque les jésuites 
ont été expulsés d’Espagne. En 1773, il s’installe à Bologne et devient 
professeur de grec, puis de sciences naturelles. Il écrit son premier traité 
d’histoire géographique, naturelle et civile du Chili en 1776.

600 - 800 €
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606 • 
[19TH CENTURY JOHN AND WILLIAM CARY TABLE GLOBES]
EARTH AND SKY GLOBE BY J.&W. CARY, REGENCY, LONDON, 1816-1826
Earth globe: coloured engraving - 12 segments, divided at the equator. The meridian ring with 
scales, hour ring and hour hand. 
Round horizon ring with glued-on engraving with degree divisions, zodiac signs, calendar, month 
indication, 32 cardinal points.
Inscribed in a recessed cartouche «Cary’s New Terrestial Globe delineated From the best Authorities 
extant; Exibiting the late Discoveries towards the North Pole, and every improvement in Geography 
to the present time. Made & Sold by G.&J. Cary, 86 St.James’s Street Jany 4 1826». 

Celestial globe: Counterpart to the terrestrial globe. The individual constellations additionally 
depicted in figurative form.

Each set it four-legged braced mahogany wood stands.
Height: 45 cm, Total diameter: 46 cm, Diameter globes: approx. 32 cm

Set in their Regency-period mahogany stands, a 19th century pair of 12-inch terrestrial and celestial 
table globes by John and William Cary of London, generally regarded as the greatest British globe 
makers of the late Georgian period.

Provenance:
Fischer, Luzern Switzerland, 2011

20,000 - 25,000 €
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607 • 
ANTONIO SCARPA (1752-1832)
Autograph letter signed ‘A scarpe’
Pavia, 11 May 1819. 
1 p. 4°. Double sheet. 
Letter about the care Scarpa took with his publications. 
In Italian.
Unprinted. Very rare.
To a friend. Scarpa announces that he is sending a copper plate to 
illustrate one of his works (Sul taglio ipogastrico per l’estrazione 
della pietra nella vescica ordinaria, Milan 1820).

[...] Per verità il [Giovita] Garavaglia [1790-1835] me lo ha fatto 
desiderare, ma il rimodo è compensato da una non ordinaria accurezza 
nell’esprimere con linee e pochissime tinte l’originale in modo che 
a me sembra di averlo tuttora sott’occhio. Non dubito punto che li 
Sig[no]ri Editori della Bibliotheca Italiana vorranno compiacersi di 
farlo stampare con accurezza ; perciocchè assai volte ho veduto, che 
quando trattasi di incisioni lineari la stampa ne viene per lo più oltre 
modo trascurata. Starò in attenzione delle copie di quella mia lettera, 
che li Sig[no]ri Editori vorranno accordarmi [...]» 

[...] To tell the truth, [Giovita] Garavaglia [1790-1835] made me 
desire it, but the delay is compensated for by a not ordinary accuracy 
in expressing the original with lines and very few tints in such a way 
that it seems to me that I still have an eye on it. I do not doubt at all 
that the publishers of the Bibliotheca Italiana will be pleased to have 
it printed with care; for I have often seen that when it comes to linear 
engravings the printing is mostly neglected. I will keep an eye out 
for copies of my letter that these editors may wish to grant me. [...]

Antonio Scarpa. Italian surgeon and anatomist.

ANTONIO SCARPA (1752-1832) 
Lettre autographe signée
Pavie, 11 mai 1819.
1 p. 4°. Double feuille.
Lettre sur le soin apporté par Scarpa à ses publications.
En italien.
Non imprimée. Très rare.

A un ami. Scarpa annonce qu’il envoie une plaque de cuivre 
destinée à illustrer l’une de ses œuvres (Sul taglio ipogastrico per 
l’estrazione della pietra nella vescica ordinaria, Milan 1820).
[...] A vrai dire, c’est [Giovita] Garavaglia [1790-1835] qui me 
l’a fait désirer, mais le retard est compensé par une précision 
non ordinaire dans l’expression de l’original avec des lignes et 
très peu de teintes, de telle sorte qu’il me semble que j’ai encore 
un œil sur lui. Je ne doute pas du tout que les éditeurs de la 
Bibliotheca Italiana seront heureux de la faire imprimer avec 
soin ; car j’ai souvent constaté que lorsqu’il s’agit de gravures 
linéaires, l’impression est le plus souvent négligée. Je garderai 
un œil sur les copies de ma lettre que ces rédacteurs voudront 
bien m’accorder. [...]

Antonio Scarpa. Chirurgien et anatomiste italien.

600 - 800 €

608 • 
GUSTAVE EIFFEL (1832-1923)
Letter signed ‘G. Eiffel  with an autograph note, 
to Mrs. MAGNIN, Bank of France
Paris July 4, 1889.  
1 page and a half in-8 on his letterhead and address 
«G.  Eiffel, 37 Rue Pasquier, Paris».  In French. 

He could not grant her the «written» authorization 
that she requested: «the upper floor of the Tower 
is exclusively reserved for scientific or military 
observations; outside of these, access to the 
platform can only be made with me or with my son 
in-law Mr. Salles. One of us will have the pleasure 
of accompanying you one of these mornings». 

GUSTAVE EIFFEL (1832-1923)
Lettre signée ”G. Eiffel“ avec un mot autographe,
à Mme MAGNIN, Banque de France
Paris 4 juillet 1889.  
1 page et demie in-8 à son en-tête et adresse ”G. 
Eiffel, 37 Rue Pasquier, Paris“.  En français.

1,200 - 1,500 €

”Madame, Je regrette bien vivement de ne pouvoir vous donner l’autorisation écrite 
que vous me demandez par votre lettre du 27 juin, mais l’étage supérieur de la Tour 
est exclusivement réservé à des observations scientifiques ou militaires ; en dehors 
de celles-ci l’accès de la plate forme ne peut se faire qu’avec moi ou avec mon 
gendre Mr Salles. L’un de nous aura donc le plaisir de vous y accompagner un de 
ces matins si vous pouvez vous trouvez à la Tour vers 9h1/2 du matin au pavillon 
de la Société de la Tour, en face de celui de la Cie du Gaz, près de la pile Nord de la 
Tour. Veuillez agréer, Madame, l’assurance de mes sentiments distingués.”
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609 • 
MAX PLANCK (1858-1947)
Autograph letter signed ‘M. Planck’
Berlin-Grunewald, 9 October 1910.
2 pp. 8° gr. bi-leaflet.

To a «highly respected Madam President» to cancel 
a social gathering after the ceremony marking the 
100th anniversary of the Friedrich Wilhelm University 
Berlin:
[…] I feel impelled to follow up my telephonic words 
with some written ones, as I would not want you to 
think me unresponsive and ungrateful to your great 
kindness. The decision was really difficult for me, but 
on the other hand I could not get over the fact that this 
very week marks the first anniversary of the saddest 
memory of my life [the death of his first wife Marie on 17 
October 1909], and that I would therefore make a very 
bad companion in any case. I consider myself obliged 
to take part in the official festivities of the anniversary, 
but I must avoid everything and every social gathering 
if I do not want to get into unpleasant conflicts. I have 
promised this to my children, whom I do not want to 
miss, especially in these days at lunchtime and in the 
evening. So please accept my heartfelt thanks once 
again for your kindness and friendliness [...]

Max Planck. German theoretical physicist. His work 
laid the foundations of quantum theory, for which he 
was awarded the Nobel Prize in Physics in 1918.

MAX PLANCK (1858-1947) 
Lettre autographe signée «M. Planck»
Berlin-Grunewald, 9 octobre 1910.
2 pp. 8° gr. Bifeuillet.

A une «très respectée Madame la Présidente» pour 
annuler une rencontre sociale après la cérémonie 
marquant le 100ème anniversaire de l’Université 
Friedrich Wilhelm de Berlin :
[…] Je me sens obligé de faire suivre mes paroles 
téléphoniques de quelques mots écrits, car je ne 
voudrais pas que vous me pensiez insensible et 
ingrat envers votre grande gentillesse. La décision a 
été vraiment difficile à prendre pour moi, mais d’un 
autre côté, je n’ai pas pu surmonter le fait que cette 
semaine même marque le premier anniversaire du 
plus triste souvenir de ma vie [la mort de sa première 
femme Marie le 17 octobre 1909], et que je ferais 
donc de toute façon un très mauvais compagnon. Je 
me considère comme obligé de participer aux festivités 
officielles du jubilé, mais je dois éviter tout et toute 
rencontre sociale si je ne veux pas entrer dans des 
conflits désagréables. Je l’ai promis à mes enfants, que 
je ne veux pas manquer, surtout ces jours-ci, à l’heure 
du déjeuner et le soir. Je vous remercie donc de tout 
cœur pour votre gentillesse et votre amabilité. [...]

Max Planck. Physicien allemand, lauréat du prix Nobel 
de physique en 1918.

1,500 - 1,700 €

610 • 
MAX BORN (1882-1970)
Autograph letter signed  ‘M. Born’ to 
Kenneth Heuer in New York, editor of 
Borns Memories published in English 
by Charles Scribner’s Sons in 1968. 
Bad Harzburg, 24.VII.1967. 
Fol. 1 page. In English.
“Airmail light letter” on bluish paper with 
address and sender on the back.

The English memories appeared in 1968 
under the title “My life and my views”; 
German edition did not appear until 1975. 

MAX BORN (1882-1970)
Lettre autographe signée 
Lettre signée “M. Born” à Kenneth 
Heuer à New York, rédacteur en chef de 
Borns Memories publié en anglais par 
Charles Scribner’s Sons en 1968. 
Bad Harzburg, 24.VII.1967. 
Fol. 1 page. En anglais.
“Lettre légère de la poste aérienne” sur 
papier bleuâtre avec adresse et expéditeur 
au dos.
Les souvenirs anglais sont apparus en 1968 
sous le titre “Ma vie et mes vues”, une 
édition allemande n’est apparue qu’en 1975. 

1,200 - 1,500 €

“...your letter has been forwarded to me 
(we will be here in 3388 Bad Harzburg, 
Hotel Harzburger Hof, until August 
15th). Thank you very much for it. I had 
already suggested to the Nymphenburger 
Verlagsanstalt, that the American 
edition should have a different title. 
Your suggestions do not quite agree with 
my taste. I dislike ‘Faith’ or ‘Creed’ in 
connection with science. I believe that 
most of my thinking is based on more solid 
ground. My wife suggests the title: ‘A 
Scientists Recollections and Reflections’, 
which seems to me quite acceptable. One 
could also say: ‘My life and my views’, 
or something like that, as ‘A physicist’s 
life and views’. Perhaps you find a better 
formulation of this kind. Please let me 
know. I hope you can arrange for proof 
reading without my taking a major part; I 
am too old and too ill for doing such work. 
But if possible, I should like to see the 
proofs (to be sent to Bad Pyrmont) [...]”.
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611 •
ERICH VON DRYGALSKI (1865-1949)
Autograph letter signed
Munich, 2. III. 1907. 
1 1/2 pp. 8°. Double sheet. 

To a gentleman with the message «that I have no 
manuscript yet for the conference on 8 March and 
that I shall hardly find time to hand in a dictation 
before the conference, as I shall be completely 
busy until then. In all probability, it would be 
possible for me to do so on 9 March at 9.5 a.m. in 
my flat [...]».
  
Erich von Drygalski. German geographer, 
explorer, geophysicist. Between 1901-1903, 
led the famous German expedition to the South 
Pole, whose scientific results he published in 20 
volumes until 1931.

ERICH VON DRYGALSKI (1865-1949)
Lettre autographe signée
Munich, 2. III. 1907.
1 1/2 pp. 8°. Double feuille.

A un gentleman avec le message,
«que je n’ai pas encore de manuscrit pour la 
conférence du 8 mars et que je ne trouverai guère le 
temps de remettre une dictée avant la conférence, 
car je serai complètement occupé jusque-là. Selon 
toute probabilité, il me serait possible de le faire le 
9 mars à 9 heures 1/2 dans mon appartement [...]».

Erich von Drygalski. Géographe, explorateur, 
géophysicien allemand. Entre 1901-1903, a dirigé 
la célèbre expédition allemande au pôle Sud, dont 
il a publié les résultats scientifiques en 20 volumes 
jusqu’en 1931.

150 - 200 €

612 •
NEIL ALDEN ARMSTRONG (1930-2012)
Two autographed photographs signed ‘Neil Armstrong’
42.5 x 52.5cm, 19.5 x 12 cm

Neil Armstrong was an American astronaut and aeronautical 
engineer who became the first person to walk on the moon in 1969. 
He was also a naval aviator, test pilot and university professor. After 
serving in the Korean War and then finishing college, he joined 
the organization that would become NASA. Armstrong entered 
the astronaut program in 1962.  He was spacecraft commander for 
Apollo 11, the first manned lunar misión. And at the age of 38, he 
became the first man to walk on the moon. 

NEIL ALDEN ARMSTRONG (1930-2012)
Deux photographies signées «Neil Armstrong». 
Dimension avec cadre : 42,5 x 52,5cm
Dimension des 2 photos : 19,5 x 12cm

Neil Armstrong.
Astronaute et ingénieur aéronautique américain qui est devenu la 
première personne à marcher sur la Lune en 1969. 
Il était également aviateur naval, pilote d’essai et professeur d’université. 
Mission Apollo 11, mission du programme spatial américain Apollo.  
Une incroyable épopée suivie par des centaines de millions de 
téléspectateurs.
Le 20 juillet 1969 aux USA, (le 21 en France), le monde assiste en 
direct aux premiers pas de l’homme sur la Lune.
Des trois astronautes américains, seuls Neil Armstrong et Buzz 
Aldrin ont foulé le sol lunaire. 
Michael Collins est resté en orbite.

900 - 1,500 €
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613 • 
3 ALBUMS OF PHOTOGRAPHS DEDICATED TO 
IBM - CONGO 1964-1965-1966 INAUGURATION 
PRESENTATION OF THE IBM 1401 COMPUTER
1) Cocktail on 15 April 1964 at the residence of Mr. R. Mazuir, 
General Director of IBM-Congo. 
Captioned B&W photographs.
2) Cocktail 29/11/1966 on the occasion of the visit of Mr B.C. 
Christensen, General Manager of the IBM South-West Europe 
Region. Captioned B&W photographs. Invitation card with map.
3) Album of photographs of the inauguration of the IBM 1401 
computer, at the IBM Congo Service Office in Leopoldville on 
25 May 1965, under the Presidency of His Excellency Dr Moise 
Tshombe, Prime Minister.
Captioned B&W photographs.

3 ALBUMS DE PHOTOS SUR IBM-CONGO 
1964-1965-1966 INAUGURATION PRESENTATION DE 
L’ORDINATEUR IBM 1401
1) Cocktail du 15 avril 1964 à la résidence de Monsieur R. Mazuir, 
Directeur-Général d’IBM-Congo.
Photographies N&B légendées. 
R. Mazuir DG IBM Congo et Isaac Kalonji Président du Sénat ; 
Odette Mazuir ; Marie BOBB ; M.l’Ambassadeur d’Angleterre 
; M.Midibiro Président de la Chambre ; M.Ismaël Amato ; 
M.l’Ambassadeur de l’Inde ; M.l’Ambassadeur des U.S.A. ; 
M.l’Ambassadeur de France ; Monsieur le Premier Bourgmestre ; 
M.l’Ambassadeur du Rwanda ; M.Fusil attaché culturel Ambassade 
de France ; M.l’Ambassadeur de Grèce ; M.l’Ambassadeur du 
Burundi ; M.l’Ambassadeur de Pologne ; M.l’Ambassadeur de 
l’Ouganda ; M.l’Ambassadeur de la R.A.U.
Album : 29 x 25,5 cm Photos : 18,3 x 24 cm

2) Cocktail 29/11/1966 à l’occasion du passage de M. B.C. 
Christensen, Directeur Général de la Région IBM Sud-Ouest 
Europe
Photographies N&B légendées. 
Carton d’invitation avec plan
“Le Directeur-Général d’IBM-Congo et Madame Roger Mazuir 
prient …. de leur faire l’honneur d’assister au cocktail qu’ils 
donneront chez eux à l’occasion du passage de M. B.C. Christensen, 
Directeur Général de la Région IBM Sud-Ouest Europe, le 29 
novembre 1966 de 14 à 20 heures. 467, Avenue des Nations 
Unies…”
Album : 29 x 25,5 cm Photos : 12 x 18,3 cm

Monsieur Leclerc (Directeur de la B.B.A.) ; Monsieur Joir (Jouret-
Congo) et Monsieur Lecompte (Congofrigo), Monseigneur Maury, 
Nonce Apostolique et son secrétaire, Mgr. Bonneric ; Mr. et Mme 
Osorio Tafall, représentant de l’ONU au Congo ; Son Excellence 
Mr Tsai Yuan, Ambassadeur de la Chine Nationaliste ; Monsieur 
le Baron Herry (Directeur de Marie-Beth) ; Monsieur et Madame 
Laurent (Directeur de SOMEGA) ; Monsieur Van Wymeersh, 
Directeur Banque du Congo ; Monsieur A.Baert, Banque Nationale 
; Monsieur Chaussy, Bureau de la Statistique, Gouvernement 
Central ; Monsieur Jamsin, Air-Congo ; Monsieur Mabika Kalanda, 
Directeur Général E.N.D.A. ; Monsieur Fall, E.N.D.A. 

3) Album des photographies de l’inauguration de l’ordinateur 
IBM 1401, au Service Bureau d’IBM Congo à Léopoldville le 25 
mai 1965, sous la Présidence de son Excellence le Docteur Moise 
Tshombe, Premier Ministre.
Etaient présents ; Monsieur Luanika, Chef du Cabinet au Ministère 
des Finances ; Monseigneur Luc Gillon, Recteur de l’Université 
de Lovanium ; Monseigneur Martin Bakole, Vice-Recteur de 

l’Université de Lovanium ; Les représentant du Corps Diplomatique 
; Les Hautes Personnalités de la Capitale ; Représentaient IBM 
: Monsieur Jack.P.Atkinson, DG de la Zone Sud-Ouest Europe ; 
Monsieur Roger Mazuir, Administrateur-Directeur Général d’IBM-
Congo ; Monsieur Philippe Meyer.
Photographies N&B légendées.
Monsieur Paul Bocken, Délégué ET, présente l’IBM 72 ; Explication 
du travail d’une tabulatrice ; Les fonctions d’une interclasseuse ; 
Préparation de l’imprimante ; Les résultats… ; L’hymne National 
joué par l’ordinateur ; Discours de son Excellence le Premier 
Ministre ; Félicitations à la Direction d’IBM…
Album : 30,5 x 29,3cm Photos : 15,5 x 22 cm

Fabriqué par la compagnie IBM de 1959 jusqu’en 1965, le 1401 a 
été l’un des premiers ordinateurs à fonctionner uniquement avec des 
transistors (petites pièces à trois branches) au lieu de tubes à vide 
(lampes) prenant beaucoup d’espace, dégageant énormément de 
chaleur et ayant tendance à brûler donc à devoir être constamment 
remplacés. Ceci a permis de réduire la taille et d’allonger la 
durée de vie des machines. L’IBM 1401 a transformé l’industrie 
informatique, son succès tenant non seulement à d’excellentes 
caractéristiques techniques, une facilité de programmation, mais 
aussi à un prix assez faible pour l’époque. Ce fut l’ordinateur le 
plus vendu des ordinateurs dits de deuxième génération (faits de 
transistors).

400 - 500 €



 128 129

613 bis • 
BRITISH ADMIRALTY CHARTS – MEDITERRANEAN SEA, 
WEST PART
35 charts among which 6 provisional WWII charts
Various dimensions: 71 x 104 cm

Provenance: Private collection

Comprising:
Mediteranean Sea – Gibraltar (issue  1953, edition 1965),
 Mediterranean – Marseille (issue 1909, edition 1913), 
Mediterranean - Sardinia, S. Portion (issue 1874, edition 1885), 
Mediterranean - Sardinia, N Portion (issue 1874, edition 1915), 
Sicily, Golfo di Palermo (issue  1877, edition 1914), 
Sicily, sheet 1, Cefalu to Mazara (issue 1876, edition 1930), 
Isole Eolie, Rada di Lipari (issue 1966, edition 1966), 
Sicily East Coast, Porto di Augusta (issue, 1890, edition 1944), 
Sicily, sheet 2, Mazzara to Palma (issue 1872, edition 1896),
Sicily, sheet 3, Palma to Catania (issue 1872, edition  1893), 
Sicily, sheet 4, Catania to Cefalu (issue 1872, edition 1925),  
South Coast of Italy, Policastro (issue 1882, edition  1913),
Adriatic - West Coast, Brindisi (issue 1881, edition 1947), 
Spain East Coast, Cape Tortosa (issue 1892, edition 1893),
Island of Corsica (issue 1874, edition 1982),
Spain South East Coast, Valencia (issue 1890, edition 1913), 
Italy West Coast, Genova (issue 1939, edition 1960), 
France South Coast, Marseille (issue 1894, edition  1914), 
France South Coast, Marseille (issue 1893 edition 1913),
France - South Coast, Toulon  (issue  1893, edition 1913), 
France - South Coast,  Rade d’Agay (issue 1858, edition 1880),
France and Italy, Port Monaco (issue 1902, edition 1913), 
France South Coast, Marseille (issue  1904, edition 1913), 
Approaches to Strait Gibraltar (issue 1906, edition  1915), 
France South Coast, Rade d Agay (issue 1907, edition 1907), 
Gulf of Genoa (issue 1944, edition  1944)   
Italy, Gulf of Genoa (issue 1944, edition 1968) 
Gulf of Genoa Punta san Donato (issue 1944, edition 1944) 
Italy NW Coast, Capo di Noli (issue 1944, edition  1944) - provisional WWII
Italy NW Coast, San Remo (issue 1944, edition 1944) - provisional WWII
Sardinia, Golfo dell Asinara (issue 1944, edition 1944) - provisional WWII
Sardinia, Canale di San Pietro (issue 1967, edition 1967)
Sardinia, Golfo di Palmas (issue 1944, edition 1944) - provisional WWII
Sardinia, Punta Zari to Punta Zavor (issue 1944, edition 1944) - provisional WWII 
Italy South Coast, Stretto di Messina (issue 1945, edition 1945) - provisional WWII

2,000 - 2,500 €
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614 •  
PAULINE VIARDOT (1821-1910)
Autograph manuscript of the Spanish song ‘La calesera’, dedicated to the singer Caroline 
Unger, signed «Pauline».
No place or date. 
2 pages, oblong folio.
Annotated in Spanish, in brown ink, on six systems of three staves each, with some alterations 
and corrections, Inscription of dedication to the contralto Caroline Unger (1803-1877): 
“… A ce soir, Chère Caroline - je compte bien vous embrasser après le 4ème acte. Pauline”
[«... See you tonight, Dear Caroline - I look forward to kissing you after the 4th act. Pauline»]
Some tears and foxing in the margins, repaired on the verso with translucent tape, folds.

Pauline Garcia, known as épouse Viardot, a Spanish-born French singer and composer, daughter 
of Manuel Garcia and sister of Maria Malibran, was arguably the greatest mezzo-soprano of 
the 19th century. One of her greatest roles was that of Fidès in Meyerbeer’s five-act opera Le 
prophète (1849), which she sang over two hundred times. 

Literature: 
Dr. Christin Heitmann (Musicologist, author and lecturer in music and literature)
Pauline Viardot. Catalogue raisonné bibliographique systématique (VWV 6257), 
Hochschule für Musik und Theater Hamburg, since 2012.

PAULINE VIARDOT (1821-1910)
Manuscrit autographe de la chanson espagnole «La 
calesera», dédié à la chanteuse Caroline Unger, signé 
«Pauline».
Sans lieu ni date. 
2 pages, folio oblong.
Noté en espagnol, à l’encre brune, sur six systèmes de trois 
portées chacun, avec quelques altérations et corrections, 
Inscription de dédicace à la contralto Caroline Unger (1803-
1877) : 
«... A ce soir, Chère Caroline - je compte bien vous embrasser 
après le 4ème acte. Pauline»
Quelques déchirures et rousseurs dans les marges, réparées 
au verso avec du ruban adhésif translucide, pliures.

Pauline Garcia, connue sous le nom d’épouse Viardot, 
chanteuse et compositrice française d’origine espagnole, fille 
de Manuel Garcia et sœur de Maria Malibran, fut sans doute 
la plus grande mezzo-soprano du XIXe siècle. L’un de ses 
plus grands rôles est celui de Fidès dans l’opéra en cinq actes 
de Meyerbeer, Le prophète (1849), qu’elle a chanté plus de 
deux cents fois. 

Littérature : 
Dr. Christin Heitmann (Musicologue, Auteur et conférencière 
en musique et littérature)
Pauline Viardot. Catalogue raisonné bibliographique 
systématique (VWV 6257), 
Hochschule für Musik und Theater Hamburg, depuis 2012.

6,000 -7,000 €
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615 • 
GIUSEPPE VERDI (1813-1901)
Signed autograph letter
Paris, April 8, 1863.
1/2 p. in-8, with note added by another 
hand of the time. 
In French.

GIUSEPPE VERDI (1813-1901)
Lettre autographe signée
Paris, 8 avril 1863.
1/2 p. in-8, avec apostille d’une autre main 
de l’époque. 
En français

800 - 1,200 €

‘I renounce my rights to the benefit of the Rameau children for tonight’s performance at the Opéra-Comique...’ 
This performance, which included pieces by Rameau, Berlioz, Rossini and Verdi, was held in support of the project to construct a bronze 
statue of Jean-Philippe Rameau in his home town of Dijon to mark the centenary of his death (1864). The project was completed in 1878. 
The statue by the sculptor Eugène Guillaume was destroyed by the Germans in 1942 and replaced by a stone reproduction in 1950. 

“J’abandonne mes droits au bénéfice des enfants Rameau pour la représentation de ce soir à l’Opéra-Comique... ”
Cette représentation, où furent exécutés des morceaux de Rameau, Berlioz, Rossini ou encore Verdi, fut organisée en soutien au projet 
d’érection d’une statue en bronze de Jean-Philippe Rameau, dans sa ville natale de Dijon, pour le centenaire de sa mort (1864). Le 
projet engagé aboutirait en 1878. La statue du sculpteur Eugène Guillaume sera fondue par les Allemands en 1942 et remplacée par une 
reproduction en pierre en 1950.

616 •
PYOTR ILYICH TCHAIKOVSKY (1840 –1893)
BARKANOV (BARKANOFF) VLADIMIR  
Cabinet card, albumen print
Late 1880s

Pyotr Tchaikovsky. Famous Russian composer of the Romantic 
period 

BARKANOV, V.V. Professional photographer V.V. Barkanov 
was one of the first Georgian photographers. His full name, 
date of birth and death are unknown. He began working as a 
professional photographer in 1869 in the town of Kutaisi, later 
moving to Tiflis (today Tbilisi) to work there. He made studio 
portraits but it was his collection of “Views and Types”

400 - 500 €
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617 • 
NIKOLAI ANDREIEVITCH RIMSKI-
KORSAKOV (1844-1908)
Autograph letter signed ‘Nicolas Rimski 
Korsakow’ in French, [addressed to the composer 
and conductor Camille Erlanger]. 
St. Petersburg, 25 March 1899. 
1 p. in-8.
«Dear Sir, I thank you sincerely for sending me the 
Monte-Carlo concert programme [Camille Erlanger 
was to conduct in Monte-Carlo on 13 April 1899 two 
«tableaux» of his «dramatic legend» Saint-Julien 
l’Hospitalier composed after the tale by Gustave 
Flaubert].
As for your request to come and play in a symphony 
concert in Petersburg, I would advise you to contact 
Mr César Cui, the director of the Musical Society, 
which gives these concerts. I have no connection with 
these concerts.
It would give me great pleasure to know that your 
commitment has been fulfilled and I look forward 
to meeting you in Petersburg. Please accept, Sir, the 
assurance of my most distinguished consideration. 
[The following is in the composer’s handwriting:] 
Nicolas Rimsky-Korsakow. 25 March 1899. St. 
Petersburg.»
Rare.

NIKOLAI ANDREIEVITCH RIMSKI-
KORSAKOV (1844-1908)
Lettre signée et datée de sa main, en français, 
[adressée au compositeur et chef d’orchestre 
Camille Erlanger]. 
Saint-Pétersbourg, 25 mars 1899. 
1 p. in-8.
“Cher Monsieur, je vous remercie sincèrement pour 
l’envoie du programme de concert de Monte-Carlo 
[Camille Erlanger allait diriger à Monte-Carlo le 13 
avril 1899 deux “tableaux” de sa “légende dramatique” 
Saint-Julien l’Hospitalier composée d’après le conte 
de Gustave Flaubert].
Quant à votre demande de venir jouer dans un concert 
symphonique à Pétersbourg, je vous conseillerais de 
vous adresser à monsieur César Cui, le directeur de la 
Société musicale, qui donne ces concerts. Moi, je n’ai 
aucun rapport à ces concerts.
Cela me ferait un grand plaisir de savoir que votre 
engagement est réalisé et j’espère de faire connaissance 
avec vous à Pétersbourg. Agréez, Monsieur, l’assurance 
de ma considération la plus distinguée. [La suite, de la 
main du compositeur :] Nicolas Rimsky-Korsakow. 25 
mars 1899. St-Pétersbourg.”
Rare.

1,000 - 1,500 €

618 • 
IGOR FYODOROVICH STRAVINSKY (1882-1971)
Autograph card signed ‘I Stravinsky’, in French, addressed to 
his friend Edwin Evans. 
Villa Bel-Air in Salvan in the Swiss Valais. 1 August 1914 
(postmarked 2 August 1914). 
1 p. 1/2 in-12 oblong, with autograph address.

«Thank you, old chap, for your immediate reply and for your 
kindness in helping me in this matter. I sent, immediately after your 
telegram, an express letter to Beecham, so that he should receive it 
on the 29th of July; and as I have so far had no reply, I sent him a 
telegram if he really received my letters and despatches. Certainly 
no reply. I find his conduct towards me very rude and I do not know 
what to do, especially now during all the threats of war when all 
the banks are closed. As for the postage [the contribution?], I still 
receive it regularly. Still your I. Stravins.
I sent you «The Voice of the Stars» Did you receive it?»

The cantata The Star King (звездоликий) was composed by Igor 
Stravinsky for 2 tenors or 2 baritones with orchestra in 1911 and 1912, 
based on a piece of verse by the Russian symbolist poet Konstantin 
Balmont. At the same time he had set two other poems by this writer, 
«Le Myosotis» (Незабудочка-цветочек) and «Le Pigeon» (Голубь) 
for soprano with piano accompaniment. Later, in his old age, Igor 
Stravinsky would say of The Star King that for him this work «remains 
in a sense [his] most ‘radical’ and difficult composition».

Igor Stravinsky also refers here to one of the two Beechams: Joseph 
Beecham, who financed and organised the London performance 
of his opera The Nightingale by Sergei Diaghilev’s Ballets Russes 
in June 1914, or his son, the conductor Thomas Beecham, who 
conducted Petrushka in 1911 and The Rite of Spring in 1913, and 
supported the composer financially during the war.

An active promoter of contemporary music, the English critic 
Edwin Evans (1874-1945) contributed to the Pall Mall Gazette 
from 1912 to 1923, then to the Daily Mail. He tirelessly promoted 
the composers of his time, English, French and Russian, such as 
Gustav Holst, Ralph Vaughan Williams, Debussy, Duparc, Dukas, 
Fauré, Ravel, Roussel and Stravinsky. In particular, Edwin Evans 

became friendly with Stravinsky 
and acted as his intermediary in 
his business dealings in England. 
In 1938 he became president 
of the International Society for 
Contemporary Music.

IGOR FIODOROVITCH 
STRAVINSKY (1882-1971)
Carte autographe signée, en 
français, adressée à son ami 
Edwin Evans. 
Villa Bel-Air à Salvan dans le 
Valais suisse. 
1er août 1914 (cachet postal à la 
date du 2 août 1914). 
1 p. 1/2 in-12 oblong, avec 
adresse autographe.

“Merci, mon vieux, de votre 
réponse immédiate et de la 
gentillesse que vous avez pour 
m’aider dans cette affaire. J’ai 
envoyé, immédiatement après 

votre télégramme, une lettre exprès 
à Beecham, de sort[e] qu’il devait la re[c]evoir le 29 juillet ; et 
comme je n’ai eu jusqu’ici aucune réponse, je lui ai envoyé un 
télégramme si il recevait vraiment mes lettres et dépêches. Cert[ai]
nement aucune réponse. Je trouve que sa conduite envers moi est 
très impoli[e] et je ne sais que faire, surtout maintenant pendant 
toutes les mena[c]es de la guerre quand toutes les banques sont 
fermées. Pour la port [l’apport ?], je la reçois régullièrement 
encore. Toujours votre I. Stravins.
Je vous ai envoyé «Le Roix des étoiles» L’avez-vous reçu ? ”

La cantate Le Roi des étoiles (звездоликий) avait été composée 
par Igor Stravinski pour 2 ténors ou 2 barytons avec orchestre, 
au cours des années 1911 et 1912, sur une pièce de vers du poète 
symboliste russe Konstantin Balmont. Dans le même temps, il avait 
mis en musique deux autres poèmes de cet écrivain, ”Le Myosotis“ 
(Незабудочка-цветочек) et ”Le Pigeon“ (Голубь) pour soprano 
avec accompagnement de piano. Plus tard, dans son vieil âge, Igor 
Stravinski affirmerait au sujet du Roi des étoiles, que pour lui cette 
œuvre ”demeure en un sens [sa] composition la plus ‘radicale’ et 
difficile“.

Igor Stravinski évoque également ici l’un des deux Beecham 
: Joseph Beecham, qui avait financé et organisé en juin 1914 la 
représentation à Londres de son opéra Le Rossignol par la troupe des 
Ballets russes de Sergueï Diaghilev, ou son fils le chef d’orchestre 
Thomas Beecham, qui dirigea Petrouchka en 1911, Le Sacre du 
printemps en 1913, et soutint le compositeur financièrement durant 
la guerre.

Actif promoteur de la musique contemporaine, le critique anglais 
Edwin Evans (1874-1945) collabora à la Pall Mall Gazette de 1912 
à 1923, puis au Daily Mail. Il fit inlassablement la promotion des 
compositeurs de son temps, anglais, français, russes, tels Gustav 
Holst, Ralph Vaughan Williams, Debussy, Duparc, Dukas, Fauré, 
Ravel, Roussel, ou Stravinski. Edwin Evans noua en particulier 
des liens amicaux avec ce dernier, et lui servit d’intermédiaire dans 
ses affaires en Angleterre. En 1938, il accéda à la présidence de 
l’International Society for Contemporary Music.

800 - 1,000 €
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619 •
GEORGE GORDON BYRON (1788-1824)
Autograph envelope with an inscribed address to his 
London publisher John Murray.
[Mocenigo Palace in Venice], [January 1818 according to a 
note in ink from another hand of the time].
With «Venezia» postmark
8 x 14.5 cm
British Romantic, poet Lord Byron lived in Italy for more than 
five years, notably in Venice from November 1817 to June 
1819. Stendhal would devote an article in 1830 to the stay of 
the English writer in the peninsula.

GEORGE GORDON BYRON (1788-1824)
Adresse autographe sur une enveloppe à son éditeur de 
Londres John Murray. 1818.
[Palais Mocenigo à Venise], [janvier 1818 d’après une note à 
l’encre d’une autre main de l’époque].
Avec marque postale «Venezia».
8 x 14,5 cm
Lord Byron vécut plus de cinq ans en Italie, notamment à Venise 
de novembre 1817 à juin 1819. Stendhal consacrerait en 1830 
un article au séjour de l’écrivain anglais dans la péninsule.

800 - 1,200 €

LITERATURE

620 • 
MARK TWAIN (SAMUEL LANGHORNE CLEMENS) 
(1835-1910)
Autograph letter signed ‘S. Clemens’ (Twain’s pseudonym) 
to James R. Osgood & Co. (American publishers in Boston)
2 November 1881, in English, 1 page in-12.
“...When I was asking you for Voltaire’s ‘Age of Louis XIV’ 
(which I want in English) I forgot to say I also want the ‘Memoirs 
of St.Simon’ (in English)...”

MARK TWAIN (SAMUEL LANGHORNE CLEMENS) 
(1835-1910)
Lettre autographe signée adressée à James R. Osgood & Co.
S.l., 2 novembre 1881, en anglais, 1 page in-12.
(Trace de cachet)
Signée ‘S. Clemens’ nom de plume de Mark Twain, célèbre auteur 
américain des Aventures de Tom Sawyer (1876), à James Ripley 
Osgood (1836–1892) & Co., éditeurs américains à Boston, dans 
laquelle il précise qu’il voudrait avoir les éditions, ‘Le Siècle de 
Louis XIV’ de Voltaire et ‘Mémoires’ de Saint Simon, en anglais. 

1,500 - 1,700 €
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621 • 
EMILE ZOLA (1840-1902)
Autograph manuscript signed «Emile Zola». 
“ARTISTIC TALK”
Autograph manuscript titled «Artistic talk» signed «Emile Zola».
6 pp. small in-4, with annotations on the back of 3 sheets.
In French.  Numerous erasures and corrections, additions in the text. 

Draft of an article about a charity sale of paintings organized for compatriots from Alsace who had 
been sent by the government to Algeria and who found themselves in poverty. “(...) I am leaving the 
private exhibition of the works to be sold, wishing for my part to contribute to a good work, by talking 
about some talented paintings that I have noticed. (…) The catalogue contains two hundred and eighty 
numbers. There are paintings, watercolours, drawings, etchings, engravings, plasters, bronzes and 
earthenware. Never has contemporary art been better represented (... ...).” 
Zola refrains from criticizing the works, because they are given out of charity, and then draws up a list 
of the painters he has chosen, including Bonnat, Auguste Bonheur, Daubigny, Fromentin, Isabey, Berthe 
Morisot, Manet, etc.  “(...) I have chosen the works that I would like to present to you. (...) I have also 
kept three young painters, Messrs Monet, Pissarro and Sisley, who have each given a landscape. It is not 
here that it is good to study them. I am simply curious to see the public’s attitude towards these three 
paintings, which would certainly make the annual juries shout, and which are superb things of simplicity 
and power (...)”. Etc. 

EMILE ZOLA (1840-1902)
Manuscrit autographe intitulé “Causerie artistique” signé ”Emile Zola“ 
S.l.n.d. 6 pp. petit in-4, avec au verso de 3 feuillets des annotations. En français.  
Nombreuses ratures et corrections, ajouts dans le texte.

Brouillon d’un article à propos d’une vente de charité de tableaux organisés pour des compatriotes 
d’Alsace envoyés par le gouvernement en Algérie et qui se retrouvent dans la misère. “(…) Je sors de 
l’exposition particulière des œuvres qui seront vendues, désireux pour ma part de contribuer à une bonne 
œuvre, en parlant de quelques toiles de talent que j’ai remarquées. Les artistes ont donné les mains 
ouvertes. Le catalogue comprend deux cents quatre vingt numéros. Il y a des tableaux, des aquarelles, des 
dessins, des eaux-fortes, des gravures, des plâtres, des bronzes et des faïences. Jamais l’art contemporain 
n’a été mieux représenté (… …). C’est l’offrande de l’art (…).”
Zola s’interdit la critique des œuvres, car données par charité, puis dresse une liste des peintres qu’il a 
retenus parmi lesquels Bonnat, Auguste Bonheur, Daubigny, Fromentin, Isabey, Berthe Morisot, Manet, 
etc. “(…) J’ai également gardé trois jeunes peintres, MM. Monet, Pissarro et Sisley, qui ont donné 
chacun un paysage. Ce n’est pas ici qu’il est bon de les étudier. Je suis simplement curieux de voir 
l’attitude du public en face de ces trois toiles, qui feraient certainement pousser les hauts cris aux jurys 
annuels, et qui sont des choses superbes de simplicité et de puissance (…)”. Etc.

4,500 - 5,000 €
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622 • 
GUY DE MAUPASSANT (1850-1893)
“COCO”, AUTOGRAPH MANUSCRIPT SIGNED.
N.p. [1883], 5 folio pages in ink cut and pasted, with erasures and corrections.

This story relates the story of Coco, an old horse that Isidore Duval, a fifteen-
year-old boy, is charged with taking care of, despite himself. The people of the 
farm take advantage of this to tease and enrage Isidore, who then turns his anger 
on the horse and starves the poor animal to death. Like L’Ane, like Pierrot, this 
tale is one of the works in which Maupassant evokes the animals left to the 
cruelties of man.

GUY DE MAUPASSANT (1850-1893)
“COCO”, MANUSCRIT AUTOGRAPHE SIGNÉ.
S.l., [1883], 5 pages in-folio découpées et recollées à l’encre, avec ratures et 
corrections.
Rare manuscrit qui a servi à l’impression dans le journal quotidien littéraire et 
politique français “Le Gaulois” du 21 janvier 1884.

Cette nouvelle conte l’histoire de Coco, un vieux cheval dont Isidore Duval, un garçon de 
quinze ans, est chargé de s’occuper, bien malgré lui. Les gens de la ferme en profitent donc 
pour taquiner et faire enrager Isidore qui détourne alors sa colère contre le cheval et fait mourir 
de faim le pauvre animal. Comme ”Pierrot“ (1882), comme “L’Âne“ (1883), ce conte fait 
partie des œuvres à travers lesquelles Maupassant évoque les animaux livrés aux cruautés 
de l’homme. 
”Coco“ publié pour la première fois dans “Le Gaulois”, sera repris par la suite, dans bien 
d’autres journaux (en 1885 dans “Le Voleur” et “La Vie populaire”, en 1886 dans “Le Bon 
Journal”, en 1888 dans “Les Annales politiques et littéraires”, en 1893 dans “La Lanterne. 
Supplément littéraire”) et inséré dans l’édition de son recueil “Contes du jour et de la nuit” 
paru en 1885.

”COCO“. Extrait du texte publié.
“Dans tout le pays environnant on appelait la ferme des Lucas “la Métairie”. On 
n’aurait su dire pourquoi. Les paysans, sans doute, attachaient à ce mot “métairie” 
une idée de richesse et de grandeur, car cette ferme était assurément la plus vaste, la 
plus opulente et la plus ordonnée de la contrée.
La cour, immense, entourée de cinq rangs d’arbres magnifiques pour abriter contre le vent 
violent de la plaine les pommiers trapus et délicats, enfermait de longs bâtiments couverts en 
tuiles pour conserver les fourrages et les grains, de belles étables bâties en silex, des écuries 
pour trente chevaux, et une maison d’habitation en brique rouge, qui ressemblait à un petit 
château.
Les fumiers étaient bien tenus ; les chiens de garde habitaient en des niches, un 
peuple de volailles circulait dans l’herbe haute.
Chaque midi, quinze personnes, maîtres, valets et servantes, prenaient place autour 
de la longue table de cuisine où fumait la soupe dans un vase de faïence à fleurs 
bleues. 
Les bêtes, chevaux, vaches, porcs et moutons, étaient grasses, soignées et propres 
; et maître Lucas, un grand homme qui prenait du ventre, faisait sa ronde trois fois 
par jour, veillant sur tout et pensant à tout.
On conservait, par charité, dans le fond de l’écurie, un très vieux cheval blanc que la 
maîtresse voulait nourrir jusqu’à sa mort naturelle, parce qu’elle l’avait élevé, gardé 
toujours, et qu’il lui rappelait des souvenirs.
Un goujat de quinze ans, nommé Isidore Duval, et appelé plus simplement Zidore, 
prenait soin de cet invalide, lui donnait, pendant l’hiver, sa mesure d’avoine et son 
fourrage, et devait aller, quatre fois par jour, en été, le déplacer dans la côte où on 
l’attachait, afin qu’il eût en abondance de l’herbe fraîche….”

Henry-René-Albert-Guy de Maupassant est un écrivain et journaliste littéraire 
français du XIXème siècle, auteur de contes, romans et nouvelles. Il appartient au 
mouvement réaliste et naturaliste avec une dimension fantastique dans plusieurs 
récits.

Littérature :
Guy de Maupassant, “Contes du jour et de la nuit”, Editeurs C.Marpon et 
E.Flammarion, Illustrations de P.Cousturier, 1885. “Coco”, p. 187-196.

18,000 - 20,000 €
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623 • 
RUDYARD KIPLING (1865-1936)
Autograph sheet signed and dated
Engelberg. 21.I.1914. 
1 page. 10,5 x 22 cm

RUDYARD KIPLING (1865-1936)
Feuille avec signature et date
Engelberg, 21.I.1914. 
1 page. 10,5 x 22 cm

Ecrivain britannique Rudyard Kipling fut le premier écrivain anglais à recevoir 
le prix Nobel de littérature (1907). Auteur de romans, de poèmes et de nouvelles, 
il a été considéré comme un innovateur dans l’art de la nouvelle, un précurseur de 
la science-fiction et l’un des plus grands auteurs de la littérature pour la jeunesse. 
Son “Livre de la jungle” (The Jungle Book), recueil de nouvelles en deux tomes 
parus en 1894 et 1895, est l’une des références en matière de littérature pour 
enfants. Durant toute sa vie, il montrera une passion pour les contrées lointaines 
et pour l’Inde en particulier où il naît et passe ses premières années.

150 - 200 €

624 • 
SIR ARTHUR CONAN DOYLE (1859-1930)
Autograph letter signed “A Conan Doyle”, to an unidentified recipient 
“Dear Sir”. 
On headed paper “Windlesham, Crowborough, Sussex”, n.d.  
1 pp. in-8. In English. 

Doyle asks his correspondent not to disclose the name of Judge Chitty, he 
now  has permission to reproduce this image in his next article. In referring to 
Chitty, he could say ‘son of a judge’ but not that he was a distinguished lawyer, 
so as not  to appear too close.

SIR ARTHUR CONAN DOYLE (1859-1930)
Lettre autographe signée “A Conan Doyle”, à un destinataire inconnu 
“Dear Sir”. 
Sur papier adresse en-tête “Windlesham, Crowborough, Sussex”, s.d. 
1 pp. in-8. En anglais. 

Doyle demande à son correspondant de ne pas divulguer le nom du juge Chitty, 
il a maintenant l’autorisation de reproduire cette image dans son prochain 
article.  En faisant allusion à Chitty, il pourra dire “fils de juge” mais pas qu’il 
soit un avocat distingué, de sorte de ne pas paraître trop proche.

1,700 - 1,800 €

625 • 
ROMAIN ROLLAND (1866-1944) 
Manuscript letter signed to Gabriel Monod-Herzen 
Villeneuve (Vaud), Hotel Byron, Tuesday, 
September 20, 1921. 
With autograph envelope, stamped with postmark. 
6 p. In French. 

ROMAIN ROLLAND (1866-1944) 
Lettre autographe signée à Gabriel Monod-Herzen 
Villeneuve (Vaud), hôtel Byron, Mardi 20 septembre 1921. 
Avec enveloppe autographe, timbrée avec cachet de la poste. 
6 p. En français. 
« Cher Gabriel, J’ai trouvé votre lettre ici, en arrivant hier. 
J’ai passé les derniers mois, du côté de Lucerne ; et je me 
suis arrêté, la semaine dernière, à Genève, ou j’ai e le plaisir 
de faire la connaissance de Nansen. Il m’a raconté des 
choses intéressantes de son récent voyage… »

600 - 800 €
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626 • 
ANDRÉ GIDE (1869-1951)
Passport signed with photographic portrait and 3 
pieces concerning his trip to Spain in 1951.
Passport of the writer (N°68332):
Signed document. Paris, 24 May 1947.
Booklet in 12, 32 pp. in printed cover, with 
photographic portrait.

Passport whose validity was extended in 1950, with English 
(June 1947), American (for the occupation zone in Germany, 
June 1947), Swiss (June 1947, October 1947, March 1948), 
Italian (July 1948, October 1948), Spanish (January 1951) 
visas.

Page 22 of the passport, autograph apostille signed by André 
Gide’s son-in-law, the academic Jean Lambert: «My dear 
Richard, Catherine [André Gide’s daughter] and I thought 
you would be happy to have this last traveller’s passport... 24 
February 1951».

Enclosed, 3 documents concerning André Gide’s trip to Spain 
in 1951, including his visa application (form printed at the 
Spanish Consulate in Paris, with autograph additions signed 
by him.

André Gide, French writer, Nobel Prize for Literature in 1947.

ANDRÉ GIDE (1869-1951)
Passeport signé avec portrait photographique et 3 
pièces concernant son déplacement en Espagne en 
1951. 
Passeport de l’écrivain (N°68332) :
Pièce signée. Paris, 24 mai 1947.
Brochure in 12, 32 pp. sous couverture imprimée, avec 
portrait photographique.

Passeport dont la validité a été prorogée en 1950, avec visas 
anglais (juin 1947), américain (pour la zone d’occupation 
en Allemagne, juin 1947), suisses (juin 1947, octobre 1947, 
mars 1948), italiens (juillet 1948, octobre 1948), espagnol 
(janvier 1951).

Page 22 du passeport, apostille autographe signée du 
gendre d’André Gide, l’universitaire Jean Lambert : “Mon 
cher Richard, Catherine [fille d’André Gide] et moi avons 
pensé que tu serais heureux d’avoir ce dernier passeport du 
voyageur... 24 février 1951”

Joint, 3 pièces concernant le déplacement d’André Gide 
en Espagne en 1951, dont sa demande de visa (formulaire 
imprimé au Consulat d’Espagne à Paris, avec ajouts 
autographes signés de lui.

André Gide, écrivain français, prix Nobel de littérature en 1947.

3,500 - 4,500 €
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627 • 
CHARLES MAURRAS (1868-1952)
BY PIERRE LIGEY
Autographed photograph with dedication 
signed with his monogram, dated 9 June 1938 
(lower margin)
Blue printed stamp of the portraitist Pierre 
Ligey, on the back of the photograph.
«Pierre Ligey H.C., 21 rue d’Auteuil Paris-
XVIe».
Unframed, remnants of gummed tape on the 
edges, on the reverse, otherwise good condition.
Dimensions : 23,8 x 17,5 cm

Charles Maurras. Journalist, essayist, royalist 
politician, French poet, member of the Académie 
française. 
He proved to be a very talented journalist as well 
as a violent polemicist, marked by nationalism, 
anti-Semitism and anti-parliamentarianism.

CHARLES MAURRAS (1868-1952)
PAR PIERRE LIGEY
Portrait photographique avec envoi autographe 
signé de son monogramme et daté du 9 juin 
1938.
”à Paul Neuray… avec toutes mes amitiés… “ 
(marge inférieure)
Tampon imprimé, bleu, du portraitiste Pierre 
Ligey, au dos de la photographie.
«Pierre Ligey H.C., 21 rue d’Auteuil Paris-
XVIe».
Non encadré, restes de ruban adhésif gommé sur 
les bords, au verso, sinon bon état.
Dimensions : 23,8 x 17,5 cm

Charles Maurras. Journaliste, essayiste, homme 
politique royaliste, poète français, membre de 
l’Académie française. 
Il se révèle un journaliste de grand talent 
en même temps qu’un polémiste violent, 
marqué par le nationalisme, l’antisémitisme et 
l’antiparlementarisme.

150 - 200 €

628 • 
CHARLES MAURRAS (1868-1952)
Autograph photograph with dedication and signed with his 
monogram, on the mount, lower margin.
Representing Charles Maurras slightly in profile and seated at 
his work table. 
Under glass with passe-partout. Mention on the back not 
accessible, probably a photograph by the portraitist Pierre Ligey.
Dimensions: 21 x 25 cm  Image size: 13.5 x 18.5 cm

CHARLES MAURRAS (1868-1952)
Photographie signée de son monogramme avec envoi 
autographe, marge du bas.
Représentant Charles Maurras légèrement de profil et assis à sa 
table de travail. 
Sous verre avec passe-partout. Mention au verso non accessible, 
probablement une photographie du portraitiste Pierre Ligey.
Dimensions : 21 x 25 cm Format de l’image : 13,5 x 18,5 cm

100 - 150 €
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629 • 
MAURICE BEJART (1927-2007)
Autograph manuscript and autograph letter signed.
- Autograph manuscript entitled «Symphonie pour un H[omme] seul». 
4 pp. in-folio.
Conceived to music by Pierre Schaeffer and Pierre Henry, it caused a scandal when it was 
first performed on 26 July 1955 in Paris by the Ballets de l’Étoile which Maurice Béjart had 
founded with Jean LAURENT.
«I. Dance of the lone man.
II. Entrance of the girls. The man tries to join in their dance, they do not see him.
III. Entrance of the boys. They dance with the girls, the man tries to imitate their gestures and 
follow their movements. The group of humans forms in front of the man alone, he clings to 
the crowd who run away but slips and falls alone in the middle of the stage.
IV. Entrance of the woman, insinuating, soft and falsely enticing. She dances slowly in front 
of the man who is frozen by this appearance.
V. On a movement of the woman, he approaches her fascinated and begins a brief pas-
de-deux but at the moment when he thinks he has her, she suddenly changes her attitude, 
becomes cold, cruel and the dance of love becomes a fight...P
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VI. The man cuts off his partner’s head..., and remains alone in 
a half-triumphant, half-painful exaltation, one of the dangling 
threads wraps itself around his body, like a snake, and immobilises 
him in his anguish.
VII. The women return and surround him, cold and distant... he 
tries to find the one whose laughter has bewitched him... She 
suddenly appears and their impossible love tries to live in front 
of the blind crowd that tirelessly repeats the word «absolutely».
VIII. Night falls and the beings turn in the dark like sleepwalkers 
without ever reaching each other, the woman obediently follows 
the man and stands still as if hypnotised.
IX. Dance of triumph by the man who believes himself to be the 
master of the woman he loves at last and enjoys bending her like 
a docile doll.
X. She then reappears, a falsely tamed tamer, calling out to the 
crowd with whom she forms a compact block in front of this man 
who may have believed for a moment that he was triumphant 
through love.
XI. And the group begins a cruel, cold and mechanical bacchanal 
around this haggard and solitary man, who will only escape blind 
violence by a final ascent.”

- Autograph letter signed to a «dear Jean» [Jean LAURENT, 
dance critic and director of the Ballets de l’Étoile].
Stockholm, [probably 1950]. 
2 pp. folio, small marginal slits.
Beautiful letter about his activity as a dancer and ballet master: 
«... For me, at the moment, I am working like a black man, for the 
last month I have been dancing a pas de deux with Elsa-Marianne 
every evening, except for one day a week when she dances at the 
Opéra, and I rehearse all day from 9 to 5. I rehearse every day 
from 9 a.m. to 5 a.m. to put on four ballets in a grand operetta, the 
first one is on 27 January and I dance myself for the first month, 
then I have a substitute [this is probably the operetta Rose-Marie 
in which he played with Elsa-Marianne von Rosen in 1950 at the 
Oscarsteatern. I have a big Spanish ballet of 15 minutes - if you 
could see me, I think I’m Carmen Amaya [flamenco dancer] - and 
a sailor’s dance while the chorus sings. I also do a classical waltz 
and a rumba without dancing to it.
It’s exciting because it’s the first time I’ve been able to work with 
a large corps de ballet (16 girls, 8 boys) and it’s really good for 
me to be able to adjust ensembles a little. The operetta takes place 
on a boat, it’s a cruise from New York to Barcelona. I’ll send you 
some pictures because we take a lot of them... I’m writing to you 
from the dressing room during the intermission of the rehearsal. 
Write to me: Oscarsteatern, Kungsgatan, Stockholm”.

Maurice Béjart made several trips to Sweden between 1949 and 
1952, where he danced with the Swedish ballerina Elsa-Marianne 
von Rosen, and with Birgit Cullberg’s company.

MAURICE BEJART (1927-2007)
Manuscrit autographe et lettre autographe signée.
– Manuscrit autographe intitulé “Symphonie pour un 
H[omme] seul”. 
4 pp. in-folio.
Conçu sur une musique de Pierre Schaeffer et Pierre Henry, il 
fit scandale lors de sa création le 26 juillet 1955 à Paris par les 
Ballets de l’Étoile que Maurice Béjart avait fondés avec Jean 
LAURENT.
“I. Danse de l’homme seul.
II. Entrée des filles. L’homme essaye de participer à leur danse, 
elles ne le voient pas.
III. Entrée des garçons. Ils dansent avec les filles, l’homme essaye 
d’imiter leurs gestes et de suivre leurs mouvements. Le groupe 
des humains se forme en face de l’homme seul, il s’accroche à la 
foule qui s’enfuit mais glisse et tombe seul au milieu de la scène.

IV. Entrée de la femme, insinuante, douce et faussement enjôleuse. 
Elle danse lentement devant l’homme figé par cette apparition.
V. Sur un geste de la femme, il s’approche d’elle fasciné et 
commence un bref pas-de-deux mais au moment où il croit la 
saisir, elle change brusquement d’attitude, devient froide, cruelle 
et la danse d’amour devient un combat...
VI. L’homme coupe la tête de sa partenaire..., et reste seul dans 
une exaltation mi-triomphante, mi-douloureuse, un des fils qui 
pend s’enroule autour de son corps, tel un serpent, et l’immobilise 
dans son angoisse.
VII. Les femmes reviennent et l’entourent, froides et lointaines... 
il cherche malgré tout à retrouver celle dont le rire l’a envoûté... 
Elle surgit soudain et leur impossible amour cherche à vivre devant 
la foule aveugle qui inlassablement répète le mot «absolument».
VIII. La nuit tombe et les êtres tournent dans le noir comme des 
somnambules sans jamais arriver à se joindre, la femme suit 
docilement l’homme et s’immobilise comme hypnotisée.
IX. Danse de triomphe de l’homme qui se croit enfin maître de 
celle qu’il aime et s’amuse à la plier comme une poupée docile.
X. Elle reparaît alors, dompteuse faussement domptée, appelle la 
foule avec qui elle forme un bloc compact en face de cet homme 
qui a pu croire un instant triompher par l’amour.
XI. Et le groupe entame une cruelle bacchanale froide et mécanique 
autour de cet homme hagard et solitaire, qui n’échappera à la 
violence aveugle que par une ultime ascension.”

– Lettre autographe signée à un “cher Jean” [Jean LAURENT, 
critique de danse et directeur des Ballets de l’Étoile].
Stockholm, [sans doute 1950]. 
2 pp. in-folio, petites fentes marginales.
Belle lettre sur son activité de danseur et de maître de ballet : “... 
Pour moi, en ce moment, je travaille comme un noir, depuis un 
mois je danse chaque soir un pas de deux avec Elsa-Marianne, 
sauf un jour par semaine quand elle danse à l’Opéra, et je répète 
tout le jour de 9 h. à 5 h. pour monter 4 ballets dans une opérette 
à grand spectacle, la première est le 27 janvier et je danse moi-
même le premier mois, ensuite j’ai un remplaçant [il s’agit sans 
doute de l’opérette Rose-Marie dans laquelle il joua avec Elsa-
Marianne von Rosen en 1950 à l’Oscarsteatern. J’ai un grand 
ballet espagnol de 15 minutes – si tu me voyais, je me prends pour 
Carmen Amaya [danseuse de flamenco] – et une danse de marin 
pendant que les chœurs chantent. Je règle aussi sans y danser une 
valse classique et une rumba.
C’est passionnant car c’est la première fois que je peux travailler 
avec un grand corps de ballet (16 filles, 8 garçons) et cela me fait 
un bien fou d’un peu régler des ensembles. L’opérette se passe 
sur un bateau, c’est une croisière de New-York à Barcelone. Je 
t’enverrai des photos car on en prend des tas... Je t’écris de la loge 
pendant l’entracte de la répétition. Écris-moi : Oscarsteatern, 
Kungsgatan, Stockholm”. 
Maurice Béjart fit plusieurs séjours en Suède entre 1949 et 1952, 
où il dansa avec la ballerine suédoise Elsa-Marianne von Rosen, 
et avec la troupe de Birgit Cullberg.

6,000 - 8,000 €
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630 • 
SARAH BERNHARDT (1844-1923)
AUTOGRAPH LETTER, SOME 
DOCUMENTS INCLUDING THREE 
TELEGRAMS, PHOTOGRAPHS, BOOK

1) Autograph letter signed «Sarah» December 4, 
1884
Autograph letter from Sarah BERNHARDT, 
without place, addressed to «My Dear». 
3 pp. 1/4 with her monogram and motto «Quand 
même» on double-leaf mourning paper.
In French. 16 x 9,7 cm 
Good condition
Letter written the day the news of Jean Richepin’s 
illness appeared in Gil Blas and l’Evènement: «I 
am desperate» She does not feel guilty for all this 
evil. She adored him and still does: «It’s awful, I’m 
a fatal being» She asks him to come and see him at 
the theatre this evening. She asks for news, «oh, for 
God’s sake, news».

2) Book «Sarah Bernhardt» of 71 pages comprising 
18 photographs.
Paris, Edition of «Publications Willy Fischer», s.d.
Black soft cover. Art Nouveau illustrations on the 
front cover, including her slogan «Quand même».
Fair condition. Lacking binding thread, pages are 
detached from the cover.
Some pages are stained. 
20,5 x 16,7 cm

3) Booklet «Thêatre Sarah Bernhardt
Cover illustrated with a portrait of Sarah Bernhardt 
by Robert Kastor
32 pp. stapled booklet, advertisements, black and 
white photos
18 x 13 cm

4) Six black and white photographs of Sarah 
Bernhardt with references printed on the back.
Albumen prints
5 photos: 16.5 x 10.8 cm
1 photo : 9,8 x 6,3 cm
5) A black and white photo postcard showing Sarah 
Bernhardt in her dressing room.
Captioned «Our artists in their dressing room - 
Sarah Bernhardt - Photo Comoedia».
On the back indication Ed. Art. de Comoedia, the 
daily newspaper of theatres
13,5 x 8,6 cm

5) Three telegrams 
1 Typed telegram
2 Autograph telegrams, signed, with date stamp 
[18]84
19 x 15 cm

6) Two wedding announcements of Sarah 
Bernhardt’s granddaughter, Mademoiselle Lysiane 
Bernhardt to Monsieur Louis Collin du Bocage 
(Louis Verneuil), dramatist.
Each 1 p. (1 sheet folded in two) 19 x 15 cm
Marriage celebrated in Paris on 7 March 1921. 

Henriette-Marie-Sarah Bernardt, known as Sarah 
Bernhardt, was one of the most important French 
actresses of the 19th and early 20th centuries. She 
was the first actress to have made triumphant tours 
on all five continents.

SARAH BERNHARDT (1844-1923)
PHOTOGRAPHIES, LIVRE, LETTRE 
AUTOGRAPHE, QUELQUES DOCUMENTS 
DONT TROIS TELEGRAMMES

1) Lettre autographe signée « Sarah » le 4 
décembre 1884
Lettre autographe de Sarah BERNHARDT, sans 
lieu, adressée à «Ma Chère». 
3 pp. 1/4 à son monogramme et devise «Quand 
même» sur papier de deuil à feuillet double.
En français. 16 x 9,7 cm 
Bon état
Lettre écrite le jour ou la nouvelle de la maladie de 
Jean Richepin parait dans Gil Blas et l’Evènement: 
«Je suis désespérée» Elle ne se sent cependant pas 
coupable de tout ce mal. Elle l’adorait et l’adore 
encore «C’est affreux, je suis un être fatal» Elle 
lui demande de venir le voir au théatre ce soir. 
Elle demande des nouvelles, «oh, pour Dieu, des 
nouvelles»

2) Livre “Sarah Bernhardt” de 71 pages 
comprenant 18 photos.
Paris, Edition des “Publications Willy Fischer”, s.d.
Couverture noire souple. Illustrations Art Nouveau 
sur les plats de couverture dont sa devise «Quand 
même»
Etat moyen. Manque cordelette de maintien, les 
pages sont détachées de la couverture.
Quelques pages piquées 
20,5 x 16,7 cm
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3) Livret “Thêatre Sarah Bernhardt”
Couverture illustrée du portrait de Sarah Bernhardt 
par Robert Kastor
32 pp. plaquette agrafée, publicités, ill. photos en 
noir et blanc
18 x 13 cm

4) Six photographies de Sarah Bernhardt en noir et 
blanc avec références imprimées au verso.
Tirages albuminés
5 photos : 16,5 x 10,8 cm
1 photo : 9,8 x 6,3 cm
5) Une carte postale photo en noir et blanc 
représentant Sarah Bernhardt dans sa loge.
Légendée ”Nos artistes dans leur loge - Sarah 
Bernhardt - Photo Comoedia“
Au verso indication Ed. Art. de Comoedia, quotidien 
des théâtres
13,5 x 8,6 cm

5) Trois télégrammes 
1 Télégramme dactylographié
2 Télégrammes autographes, signés, avec tampon à 
date [18]84
19 x 15 cm

6) Deux faire parts de mariage de la petite fille de 
Sarah Bernhardt, Mademoiselle Lysiane Bernhardt 
avec Monsieur Louis Collin du Bocage (Louis 
Verneuil), auteur dramatique.
Chacun 1 p. (1 feuillet plié en deux) 19 x 15 cm
Mariage célébré à Paris le 7 mars 1921. 

Henriette-Marie-Sarah Bernardt dite Sarah 
Bernhardt est une des plus importantes comédiennes 
françaises du XIXe siècle et du début du XXe siècle. 
Elle est la première comédienne à avoir effectué des 
tournées triomphales sur les cinq continents.

1,000 - 2,000 €
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631 • 
THE DOLLY SISTERS
ROSE “ROSIE” DOLLY (1892-1970)
JENNY DOLLY (1892-1941)
Three photographs dedicated and signed “Dolly 
Sisters”
1) dedicated and signed upper left 
Photographer signature “Walery Paris” lower left on 
image

2) dedicated and signed lower right 
Signature of the photographer «R.Sobol Paris» in the 
lower right corner 
and stamp on the reverse.

3) dedicated and signed lower left
stamp «reproduction interdite» on the back

Different sizes

Provenance: 
Private collection, South of France

Rosie Dolly (Rózsika Deutsch) and Jenny Dolly 
(Janka Deutsch) were Hungarian-American identical 
twin dancers, singers and actresses, popular during 
the 1910s and 1920s.

Stanisław Julian Ignacy Ostroróg (1863-1929) also 
known as Lucien Waléry, Stanislas Waléry and 
Laryew was a Polish-born British photographer, 
active mainly in Paris, who produced, a remarkable 
gallery of portraits related to the nightlife, covering 
the Belle Époque period and the Roaring Twenties. 
He inherited his father’s studio, Stanisław Julian 
Ostroróg and its brand name, «Walery», Frenchified 
«Waléry».

Ruben Sobol (1889-1944) was a naturalized French 
photographer (March 1927) of Jewish origin born in 
Belarus.
He moved to Paris in 1911 and set up his own business 
three years later. In 1918, he specialised in portraits of 
personalities from the world of entertainment: Maurice 
Chevalier, Mistinguett, Joséphine Baker, the Dolly 
Sisters…, shooting on the main Parisian stages: Folies-
Bergère, Casino de Paris, Palace… He also took numerous 
fashion photographs and was present on several film 
shoots, collaborating with numerous newspapers and 
magazines in France and abroad.

LES DOLLY SISTERS
ROSE “ROSIE” DOLLY (1892-1970)
JENNY DOLLY (1892-1941)
Trois photographies dédicacées et signées «Dolly 
Sisters».
1) dédicacée et signée en haut à gauche 
Signature du photographe «Walery Paris» en bas à 
gauche de l’image

2) dédicacé et signé en bas à droite 
Signature du photographe «R.Sobol Paris» dans le 
coin inférieur droit 
et cachet au verso.

3) dédicacé et signé en bas à gauche
tampon «reproduction interdite» au dos

Différents formats

Rosie Dolly (Rózsika Deutsch) et Jenny Dolly (Janka 
Deutsch) étaient des jumelles identiques hongro-
américaines, danseuses, chanteuses et actrices, 
populaires dans les années 1910 et 1920.

Stanisław Julian Ignacy Ostroróg (1863-1929) dit 
aussi Lucien Waléry, Stanislas Waléry et Laryew est 
un photographe britannique d’origine polonaise, actif 
surtout à Paris, qui produisit, une remarquable galerie 
de portraits liés au milieu de la nuit, qui couvre la 
période Belle Époque et les années folles. Il a hérité 
du studio de son père, Stanisław Julian Ostroróg et de 
sa marque, «Walery», francisée «Waléry».

Ruben Sobol (1889-1944), est un photographe 
naturalisé français (mars 1927) d’origine juive né en 
Biélorussie.
Il s’installe à Paris en 1911 et s’établit à son compte 
3 ans plus tard. En 1918, il se spécialise dans le 
portrait de personnalités du monde du spectacle : 
Maurice Chevalier, Mistinguett, Joséphine Baker, 
les Dolly Sisters… réalisant des prises de vue sur 
les principales scènes parisiennes : Folies-Bergère, 
Casino de Paris, Palace... Il réalise également de 
nombreuses photographies de mode et est présent 
sur plusieurs tournages de films, collabore avec de 
nombreux quotidiens ou magazines, en France ou à 
l’étranger.

300 - 400 €



 158 159

632 • 
EMILE DRAIN (1890-1966) - NAPOLEON I
COLLECTION OF PHOTOGRAPHS, 
PROGRAMMES, MAGAZINE 1920S.
Numerous film photographs, photographic portraits 
featuring the actor Emile Drain «The Napoleon of the 
screen». 
including:
- Program and album, film “Madame Sans-Gêne” by 
Léonce Perret film from 1925.  
- Magazine and photographs, film “Madame Récamier” by 
Gaston Ravel and Tony Lekain from 1928.
- Photographs, film “Un drame sous Napoléon” by Gerard 
Bourgeois from 1921.
- Photographs, film “L’Aiglonne” by Émile Keppens and 
René Navarre from 1921.

Approximately 69 photographs
Black & White. Various dimensions from 30 x 23,5 cm to 
17 x 23,5 cm

EMILE DRAIN (1890-1966) 
NAPOLEON IER
COLLECTION DE PHOTOGRAPHIES, 
PROGRAMMES, REVUE ANNEES 1920.
Nombreuses photographies de tournage, portraits 
photographiques figurant l’acteur Emile Drain “Le 
Napoléon de l’écran”.

Environ 69 photographies en Noir et Blanc
Différents formats, allant de 30 x 23,5 cm à 17 x 23,5 cm.

1)  “Madame Sans-Gêne” Réalisé par Léonce Perret en 
1925.  
Gloria Swanson (Madame Sans-Gêne) - Émile Drain 
(Napoléon)

- Un album, réalisé en souvenir de la répétition générale 
du Film, première coproduction franco-américaine - Films 
Paramount.
Paris, mardi 15 décembre 1925. Imp. C.Courtois - Paris
Chemise à rabats contenant 1 page de garde agrémentée 
d’une cocarde tricolore en tissu aux couleurs du drapeau 
français à droite en haut de page.
24 pages volantes, numérotées I à XXIV, ill. 

- Un Programme de la Salle Marivaux Paris.  
[1926] «En exclusivité à la Salle Marivaux». Gloria 
Swanson. «Madame Sans-Gêne» de Léonce Perret.
Adaptation par Forrest Halsey, Direction artistique de 
Léonce Perret ; Adolph Zukor & Jesse L.Lasky  (Paramount 
Pictures). Gloria Swanson dans le rôle de Madame Sans-
Gêne, Emile Drain (de la comédie française) dans celui de 
Napoléon et Charles de Rochefort dans celui du Maréchal 
Lefebvre.

Fascicule édité par Les publications Willy Fischer, Imp. 
L’Edition Artistique.
Non paginé, 16 pages. ill. Texte en anglais.
18 x 13,5 cm

Cette prestigieuse salle inaugurée en 1919 au 15 boulevard 
des Italiens, entame cette année-là un règne de plus 
de soixante-cinq ans sur la capitale et constitue un des 
maillons essentiels de l’exploitation parisienne. Le cinéma 
Marivaux ferme définitivement ses portes en 1986.

2) “Madame Récamier” film réalisé par Gaston Ravel avec 
la collaboration de Tony Lekain.
Marie Bell (Juliette Récamier) - Emile Drain (Napoléon)

- Une revue 
“LA PETITE ILLUSTRATION” THÉATRE N° 385. 
Cinéma N° 12 - 9 Juin 1928
Mlle MARIE BELL DANS LE ROLE DE MADAME 
RÉCAMIER
Imp. de L’Illustration, Paris
12 pages. Nombreuses photos.
29,5 x 20 cm
Revue hebdomadaire publiant les pièces nouvelles jouées 
dans les théâtres de Paris, des romans inédits, des poèmes, 
des critiques littéraires et dramatique et des études 
cinématographiques.

- 3 Photos, Noir & Blanc,

Le film dépeint la vie de Juliette RÉCAMIER, figure 
importante de la société Napoléonienne, dont l’attachement 
à Mme de Stael lui valut l’hostilité de Napoléon. Emile 
Drain y interprète le rôle de Napoléon.

3) “Un drame sous Napoléon” film réalisé en 1921 par 
Gerard Bourgeois.
Germaine Rouer (Sybille Bernac) - Emile Drain (Napoléon)

- 6 Photos, Noir & Blanc, 16,5 x 22,5 cm

4) “L’Aiglonne” 1921
Film en 12 épisodes réalisé par Émile Keppens et René 
Navarre d’après un scénario d’Arthur Bernède (film 
produit en 1921, muet en Noir et Blanc, dont certaines 
scènes ont été tournées à Versailles).
Cyprian Gilles (L’Aiglonne) - Émile Drain (Napoléon)

- Photos, Noir et Blanc

5) Dépliants de présentation “Monsieur Emile Drain de la 
Comédie -Française”
1927 
Env . 13,5 x 10,5 cm

800 - 850 €
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633 • 
EDWARD G. ROBINSON (1893-1973)
Typed letter signed and big photograph for “Double 
Indemnity”
1) Typed letter signed “Edward G. Robinson” to Mr 
Harold Latham, at North Jersey press Bureau, thanking 
him for an article he wrote about him.
“… Thank you for the excellent article, so well-done 
and so faithfully quoted…”
1p. in English

2) Black & White photograph mounted to cardboard, 
film information, in French, printed on the mount 
(lower edge)
30 x 24 cm

Rare set

Provenance: 
Private collection, South of France

Edward G. Robinson (Emanuel Goldenberg) was one 
of the most prestigious actors of Hollywood’s Golden 
Age. The film “Double Indemnity” is a 1944 American 
psychological thriller directed by Billy Wilder, based 
on James M.Cain’s 1943 novel.

EDWARD G. ROBINSON (1893-1973)
Lettre dactylographiée signée et grande photographie 
pour le film «Assurance sur la mort».
1) Lettre dactylographiée signée «Edward G. 
Robinson» à M. Harold Latham, au North Jersey press 
Bureau, le remerciant pour un article qu’il a écrit sur 
lui.
«... Merci pour l’excellent article, si bien fait et si 
fidèlement cité...».
1p. en anglais

2) Photographie noir et blanc montée sur carton, 
informations sur le film, en français, imprimées sur le 
support (bord inférieur)
30 x 24 cm

Ensemble rare

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

Edward G. Robinson (Emanuel Goldenberg) était 
l’un des acteurs les plus prestigieux de l’âge d’or 
d’Hollywood. 
Le film «Assurance sur la mort» [titre original «Double 
Indemnity»], est un thriller psychologique américain 
de 1944 réalisé par Billy Wilder, basé sur le roman de 
1943 de James M.Cain.

130 - 150 €

634 • 
JAMES STEWART (1908-1997)
Typed letter signed ‘James Stewart’addressed to Dr. A. Bauer 
at the XIV Internationale Filmfestspiele in Berlin,informing 
him that he will not be able to attend the International Film 
Festival.
dated 24 April 1964
“… I regret that, because of my picture commitments here, I will 
be unable to attend…”
1p. on headed paper with his name and address in Beverly Hills. 
Receipt stamp by Internationale Filmfestspiele dated 27 April 
1964. 
Binder holes in the left margin, not affecting the text.
In English.

Provenance: 
Private collection, South of France

James Maitland Stewart, «Jimmy». A legendary American actor, 
his name is associated with several masterpieces of cinema. His 
filmography is exceptional, rich and varied.

Alfred Bauer (1911-1986) was a German lawyer and film historian. 
He was a consultant to the Reich Film Board from 1942 to 1945 
and directed the Berlinale from 1951 to 1976.
The founding committee of the Berlin International Film Festival 
included both opponents and supporters of the defeated Nazi 
regime.

Berlin International Film Festival (Internationale Filmfestspiele 
Berlin) 
The festival was launched in 1951, at the beginning of the Cold 
War, as a «showcase of the free world» for Berlin audiences. It 
was founded on the initiative of the American Jewish film officer 
Oscar Martay. 
It is one of the largest film festivals in the world, along with Cannes, 
Venice and Toronto, and is held every year in early February in 
Berlin. The festival was originally held in the summer, but since 
1978 it has been held in February.

JAMES STEWART (1908-1997)
Lettre dactylographiée signée
datée du 24 avril 1964, adressée au Dr A. Bauer au XIVe 
Internationale Filmfestspiele à Berlin,
l’informant qu’il ne pourra pas assister au Festival international 
du film.
1p. sur papier en-tête à son nom et adresse à Beverly Hills. 
Tampon de réception par Internationale Filmfestspiele à la date du 
27 avril 1964. 
Perforations de classeur dans la marge gauche, sans atteinte au 
texte.
En anglais.

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

James Maitland Stewart, «Jimmy». Acteur légendaire américain, 
son nom est associé à plusieurs chefs-d’œuvre du cinéma. Sa 
filmographie est exceptionnelle, riche et variée. 

Alfred Bauer (1911-1986), était un avocat et historien du cinéma 
allemand. Consultant à la Direction du film du Reich de 1942 à 
1945, il a dirigé la Berlinale de 1951 à 1976.
Le comité fondateur du Festival international du film de Berlin 
comprenait à la fois des opposants et des partisans du régime nazi 
vaincu. 

Festival international du film de Berlin (Internationale 
Filmfestspiele Berlin) 
Le festival a été lancé en 1951, au début de la guerre froide, comme 
une «vitrine du monde libre» pour le public berlinois. Fondé à 
l’initiative de l’officier de cinéma juif américain Oscar Martay. 
C’est l’un, avec Cannes, Venise et Toronto, des plus grands festivals 
de cinéma au monde, il se tient chaque année début février, à 
Berlin. Le festival se déroulait originellement en été, avant d’avoir 
lieu en février à partir de 1978.

100 - 150 €
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635 • 
COLLECTION OF AUTOGRAPHED PHOTOGRAPHS 
AND POSTCARDS SIGNED BY ARTISTS:
- 18 TV stars like Patrick Poivre d’Arvor (B.1947), Pascal Sevran 
(1945-2008), Sophie Garel (B.1942)
- 41 theater and movie actors like Jacques Morel (1922–2008), Jean 
Richard (1921-2001), Darry Cowl (1925-2006), Jean Le Poulain 
(1924-1988)
- 46 theater and movie actresses like Christine Delaroche (B.1944), 
Andréa Ferréol (B.1947), Chantal Nobel (B.1948), Sonia 
Vollereaux (B.1959)
- 35 singers and musicians Sacha Distel (1933-2004), Richard 
Clayderman (B.1953), Michèle Torr (B.1947), Line Renaud 
(B.1928)
- 2 athletes
This collection belonged painter Pierre Claude Gilardi “Spider”. 
Severely ill, he collected autographs by film, television and music 
stars as a distraction.

COLLECTION DE PHOTOGRAPHIES ET CARTES 
POSTALES AVEC AUTOGRAPHES DE NOMBREUX 
ARTISTES :
- 18 stars de la télévision comme Patrick Poivre d’Arvor (B.1947), 
Pascal Sevran (1945-2008), Sophie Garel (B.1942)
- 41 acteurs de théâtre et de cinéma comme Jacques Morel (1922-
2008), Jean Richard (1921-2001), Darry Cowl (1925-2006), Jean 
Le Poulain (1924-1988)
- 46 actrices de théâtre et de cinéma comme Christine Delaroche 
(B.1944), Andréa Ferréol (B.1947), Chantal Nobel (B.1948), Sonia 
Vollereaux (B.1959)
- 35 chanteurs et musiciens Sacha Distel (1933-2004), Richard 
Clayderman (B.1953), Michèle Torr (B.1947), Line Renaud 
(B.1928)
- 2 athlètes
Cette collection appartenait au peintre Pierre Claude Gilardi. 
Gravement malade, il collectionnait les autographes de stars du 
cinéma, de la télévision et de la musique pour se distraire.

600 - 900 €
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636 • 
ALAN BERLINER (B. 1956)
Lot of 13 photos by Alan Berliner
«Jewellery party in Margaret’s flat in 
Beverly Hills».
B&W photos
Photographer’s label on the back «Alan 
Berliner - 723 N.Bronson - Los Angeles 
CA 90038 - (213) 465-0362» 
25,5 x 20 cm

ALAN BERLINER (B. 1956)
Lot de 13 photos par Alan Berliner
“Jewelry party held in Margaret’s 
apt. in Beverly Hills”
Photos N&B
Etiquette photographe au verso “Alan 
Berliner - 723 N.Bronson - Los Angeles 
CA 90038 - (213) 465-0362” 
25,5 x 20 cm

ALAN BERLINER (B. 1956) 
American independent filmmaker. In 
addition to his work in film, Berliner 
has also produced a substantial body 
of photographic, audio and video 
installation works.

Cinéaste indépendant américain. 
En plus de son travail 
cinématographique, Berliner a 
également produit un ensemble 
important d’œuvres photographiques, 
d’installations audio et vidéo.

100 - 150 €

638 • 
JOSEPHINE BAKER (1906-1975)
Autographed photograph signed ‘Josephine 
Baker’ inscribed in French and dated “Paris, 
1933”.
“For Mr Paul Neuray with my Sincere Souvenirs…”
Caption and credit «Studio Keyston Talbot» printed 
in white on the image.
Dimensions : 29 x 23 cm

Freda Josephine McDonald, known as Josephine 
Baker.
American-born French singer, dancer, actress, 
showgirl and resistance fighter.

JOSEPHINE BAKER (1906-1975)
Portrait noir et blanc
Envoi autographe, signé «Joséphine Baker» et 
daté «Paris, 1933».
«Pour Mr Paul Neuray avec mes sincères souvenirs...»
Légende et crédit «Studio Keyston Talbot» imprimés 
en blanc sur l’image.
Dimensions : 29 x 23 cm

Freda Josephine McDonald, dite Joséphine Baker.
Chanteuse, danseuse, actrice, meneuse de revue et 
résistante française d’origine américaine.  

300 - 400 €

637 • 
MAURICE CHEVALIER (1888-1972)
Autographed photograph signed ‘Maurice Chevalier’ with inscription 
in French, dated “1949”. 
“For Mr Paul Neuray. In cordial souvenir…” 
Credit “Studio Charles Delarue, Paris” in white lower left on the image 
Notes in French, in pencil and red date stamp «13 SEPT 1933» on reverse.
Dimensions : 23,5 x 17,5 cm

Maurice Auguste Chevalier. French singer, actor, writer, lyricist, dancer, 
impersonator, comedian and briefly columnist and businessman.  

MAURICE CHEVALIER (1888-1972)
Photographie en noir et blanc.
Envoi autographe, signé et daté «1949». 
«Pour M. Paul Neuray. En cordial souvenir...» 
Crédit «Studio Charles Delarue, Paris» en blanc en bas à gauche sur 
l’image. 
Notes en français, au crayon et timbre dateur rouge «13 SEPT 1933» au 
verso.
Dimensions : 23,5 x 17,5 cm

Maurice Auguste Chevalier. Chanteur, acteur, écrivain, parolier, danseur, 
imitateur, comique et brièvement chroniqueur et homme d’affaires français.  

150 - 200 €



 166 167

639 • 
37 AUTOGRAPHED PHOTOGRAPHS AND 
POSTCARDS OF OPERA SINGERS, 1960S - 
1970S
Including 2 signed by Maria Callas (1923-1977), 
Gustave Botiaux (B.1926), Mady Mesplé (1931-2020), 
Giorgio Merighi (1939-2020), Isabel Strauss (1928-
1973), Michel Dens (1911-2000) and more.
Different sizes.

37 PHOTOGRAPHIES ET CARTES POSTALES 
DEDICACEES DE CHANTEURS D’OPERA, 
ANNEES 1960 - 1970
Dont 2 signées par Maria Callas (1923-1977), Gustave 
Botiaux (B.1926), Mady Mesplé (1931-2020), Giorgio 
Merighi (1939-2020), Isabel Strauss (1928-1973), 
Michel Dens (1911-2000) et d’autres.
Différentes dimensions.

250 - 400 €

640 • 
GROUCHO MARX (1890-1977)
Autographed photograph signed ‘That’s Me! Groucho’  (lower right)
dated 23 February 1953 on reverse
26 x 21 cm
Provenance: 
Private collection, South of France

Groucho Marx (Julius Henry Marx) was an American comedian, famous for his acting method characterized by the fast 
speech, the use of puns, a lighthearted irreverence and an ill-concealed contempt for social conventions. His distinctive 
appearance included an exaggerated stooped posture, spectacles, cigar, and thick blackened moustache and eyebrows. 
This photograph depicts him while hosting «You Bet Your Life», a comedy quiz series aired on radio-tv, which he 
presented from 1947 to 1961. 

GROUCHO MARX (1890-1977)
Photographie Autographe “That’s Me!” [«C’est moi !»]
Signée «Groucho» (en bas à droite), datée du 23 février 1953 au verso
26 x 21 cm
Provenance : 
Collection privée, Sud de la France 

Cette photographie le représente à l’époque où il animait «You Bet Your Life» (Vous pariez votre vie), émission radio-tv 
américaine de type quiz comique, qu’il a présentée de 1947 à 1961.

300 - 400 €
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641 • 
GUESTBOOK OF VILLA IRIS NICE 
WITH 65 AUTOGRAPHS OF FAMOUS 
AMERICAN GUESTS OF THE 50’S 
(W.POWELL, E.BERGEN, M.AUER, ETC.)
Featuring autographs and inscriptions of many movie 
stars like William (Dick) Powell with photo, Edgar Bergen 
(father of Candice Bergen) with drawings, famous film
director Mervyn Le Roy, Forrest Tucker, Mischa Auer 
with a drawing, and others. 
Around 65 signatures in total. 
Very nice full leather cover. 

Provenance: 
Private collection, South of France

LIVRE D’OR DE LA VILLA IRIS NICE 
AVEC 65 AUTOGRAPHES D’INVITÉS 
AMÉRICAINS CÉLÈBRES DES ANNÉES 50 
(W.POWELL, E.BERGEN, M.AUER, ETC.)
Comprenant des signatures et des inscriptions manuscrites 
de nombreuses stars du cinéma comme William (Dick) 
Powell avec photo, Edgar Bergen (père de Candice Bergen) 
avec dessins, le célèbre réalisateur Mervyn Le Roy, Forrest 
Tucker, Mischa Auer avec un dessin, et d’autres. 
Environ 65 signatures au total. 
Très belle couverture en cuir pleine fleur.

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

250 - 300 €

642 • 
EDITH PIAF (1915-1963)
Autographed postcard signed ‘Edith 
Piaf’
Erpé, Nice
Signed on recto
14 x 9 cm

Édith Giovanna Gassion, known as Édith 
Piaf.
French singer, songwriter, composer and 
actress.
She helped launch several careers, notably 
those of Yves Montand, Charles Aznavour, 
Georges Moustaki.
A leading figure on the French song scene, 
her fame is international.

EDITH PIAF (1915-1963)
Carte postale signée
Erpé, Nice
14 x 9 cm

Édith Giovanna Gassion, dite Édith Piaf.
Chanteuse, parolière, compositrice et 
actrice française.
Elle contribua à lancer plusieurs carrières, 
notamment celle d’Yves Montand, Charles 
Aznavour, Georges Moustaki.
Sommité de la chanson française, sa 
renommée est internationale.

150 - 200 €
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643 • 
GEORGES BRASSENS (1921-1981)
Autograph note to his doctor signed, on cardboard box, illus. «Fabrication 
de la guitare» dated 1979

«For Doctor Jacques Montagne - Thank you for his good care and best wishes 1979»
Philips box set, printed by Cartonnages de l’Orne S.A.
The box contains no records, shows signs of wear, corners and edges damaged.
34 x 35 x 10 cm

Poet, novelist, performer, Georges Brassens, one of the most influential songwriters 
in French music, has established himself as the «master of words» in France. He 
has been the subject of numerous theses, translated into some twenty languages, 
and is sung in Japan, Russia, North America, Italy and Spain...

GEORGES BRASSENS (1921-1981)
Envoi autographe à son médecin.
Dédicace, datée 1979 et signée, sur coffret cartonné, ill. «Fabrication de la guitare»
“Pour le docteur Jacques Montagne - Merci pour ses bons soins et meilleurs 
vœux 1979”
Coffret Philips, imp. Cartonnages de l’Orne S.A.
Le coffret ne contient pas de disques, présente des traces d’usure, coins et bords abimés.
34 x 35 x 10 cm

Poète, romancier, interprète, Georges Brassens, l’un des auteurs-compositeurs les plus 
influents de la chanson française, s’est imposé comme le «maître des mots» en France. 
On lui a consacré de nombreuses thèses, Traduit dans une vingtaine de langues, on le 
chante au Japon, en Russie, en Amérique du Nord, en Italie, en Espagne... 

350 - 400 €

644 • 
HAMILTON REVELLE (1867-1958) 
70 photographs and prints, some signed.
Photographs of cities including Monaco, 
portraits and landscapes, including some 
negatives.
Diffe ent sizes.

The actor Arthur Hamilton Revelle was also 
a passionate and capable photographer and 
watercolorist, the third of a trio of actor/
photographers who infused Broadway portraiture 
with artistry in the early 20th century.

HAMILTON REVELLE (1867-1958)
70 photographies et tirages, certains signés.
Photographies de villes dont Monaco, portraits et 
paysages, dont quelques négatifs.
Différents formats.

L’acteur Arthur Hamilton Revelle était également un 
photographe et aquarelliste passionné et confirmé, 
le troisième d’un trio d’acteurs/photographes qui 
ont insufflé une dimension artistique au portrait de 
Broadway au début du XXe siècle.

700 - 900 €
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645 • 
BORIS LIFSCHITZ DIT BORIS SOUVARINE (1895-1984)
TROIS CARTES POSTALES AUTOGRAPHES SIGNEES 
«BS» A HENRI DUSSAT
1) Nice, 27 Juillet 1972
Carte postale signée «B.S» adressée à «Monsieur Henri Dussat-45, 
rue Damrémon-Paris 18e»
Encre bleue. Timbre et cachets postaux. 
Carte postale représentant une vue générale du village de Peillon 
sur la côte d’Azur.
En français. 10,5 x 14,5 cm
Mouillures, sinon bon état. 

”… Tout se passe jusqu’à présent selon le programme. Les deux 
tiers de la famille sont réunis… 
Il vaudrait mieux nicher sur un piton, genre Peillon, qu’à Nice, 
même loin du centre…
Mais ce serait un privilège qu’il n’est pas donné à n’importe qui 
d’atteindre. Beaucoup d’appelés, peu d’élus…“

2) Val André, 23 Juillet 1973
Carte postale signée «B.S» adressée à «Monsieur Henri Dussat-45, 
rue Damrémon-Paris 18e»
Encre bleue. Timbre et cachets postaux.
Carte postale représentant une chaumière bretonne.
En français. 10,3 x 14,8 cm
Bon état

”… Je me suis laissé kidnapper pour quelques jours par la famille 
et me voici en Bretagne pour quzlques jours…
Je ne sors guère, ne pouvant marcher. Je lis du Balzac, du Bertrand 
Russell et du Papaioannou…“

3)  Nice, 21 août 1977
Carte postale signée «B.S» adressée à «Monsieur et Madame Henri 
Dussat-45, rue Damrémon-Paris 18e»
Encre bleue. Timbre et cachets postaux.
Carte postale représentant la cathédrale orthodoxe russe à Nice.
En français. 10 x 14,7 cm
Bon état

”… Malgré le triste état de mes yeux, et de tout le reste, j’ai tout de 
même écrit un papier pour ”E.O.“ [Revue, Est & Ouest]
Que faire d’autre, puisque ma condition physique ne me permet 
guère de bouger ?… “

Boris Souvarine. Militant politique, journaliste, historien et 
essayiste, russe et français.
Un des grands critiques du stalinisme.
 

BORIS LIFSCHITZ KNOWN AS BORIS SOUVARINE 
(1895-1984)
THREE AUTOGRAPH POSTCARDS SIGNED «BS» TO 
HENRI DUSSAT
1) Nice, 27 July 1972
Postcard signed «B.S» addressed to «Monsieur Henri Dussat-45, 
rue Damrémon-Paris 18e».
Blue ink. Stamp and postmarks. 
Postcard representing a general view of the village of Peillon on 
the French Riviera.
In French. 10,5 x 14,5 cm
Wetness, otherwise good condition.

«... Everything is going according to plan so far. Two thirds of 
the family are together... 
It would be better to nest on a peak, like Peillon, than in Nice, 
even far from the centre...
But it would be a privilege not given to anyone to attain. Many called, 
few chosen...»

2) Val André, 23 July 1973
Postcard signed «B.S» addressed to «Monsieur Henri Dussat-45, 
rue Damrémon-Paris 18e».
Blue ink. Stamp and postmarks.
Postcard representing a Breton thatched cottage.
In French. 10,3 x 14,8 cm
Good condition

«I let myself be kidnapped for a few days by the family and here 
I am in Brittany for a few days...
I don’t go out much, as I can’t walk. I read Balzac, Bertrand 
Russell and Papaioannou...»

3) Nice, 21 August 1977
Postcard signed «B.S» addressed to «Monsieur et Madame 
Henri Dussat-45, rue Damrémon-Paris 18e».
Blue ink. Stamp and postmarks.
Postcard representing the Russian Orthodox Cathedral in Nice.
In French. 10 x 14,7 cm
Good condition

«... In spite of the sad state of my eyes, and of everything else, I 
still wrote a paper for «E.O.» [Magazine, East & West]. 
What else can I do, since my physical condition hardly allows me to 
move? ...»

Boris Souvarine. Political activist, journalist, historian and 
essayist, Russian and French.
One of the great critics of Stalinism.

100 - 200 €
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646 • 
GEORGES BRASSENS (1921-1981)
Two Autographed cards signed
1) Photographic card signed «Gges Brassens“
Black and white portrait
Autographed inscription and signature at the top of the print.
Promotional photographic card published by «Philips» records. 
On the back, printed text «Collection «Philips» - Vedettes du 
disque (Reproduction librement autorisée dans la Presse) Georges 
Brassens - Photo H. Guilbaud «. 
Dimensions : 14 x 9 cm

2) Photo card signed «Gges Brassens“
Black and white portrait
Autographed inscription and signature in the lower right corner.
Captioned in white «Georges Brassens» in the lower right corner. 
Label «Polydor» exclusivity» and signature «Photo H.Guilbaud», 
in white at bottom right.
Dimensions : 23 x 17,5 cm

Georges Brassens. French poet, singer-composer-performer.
Photo used for the record sleeves made by H. Guilbaud, 45 rpm and 
78 rpm released by Polydor and Philips 1954-1955-1956.

GEORGES BRASSENS (1921-1981)
1) Carte photographique signée ”Gges Brassens“
Portrait noir et blanc
Envoi autographe et signature en haut du tirage.
Carte photographique promotionnelle éditée par les disques 
”Philips“. 
Au verso, texte imprimé ”Collection ”Philips“ - Vedettes du 
disque (Reproduction librement autorisée dans la Presse) Georges 
Brassens - Photo H. Guilbaud “ 
Dimensions : 14 x 9 cm

2) Carte photographique signée ”Gges Brassens“
Portrait noir et blanc
Envoi autographe et signature en bas à droite.
Légendé en blanc «Georges Brassens» en bas à droite. Sigle label 
”Polydor“ exclusivité“ et signature «Photo H.Guilbaud», en blanc 
en bas à droite.
Dimensions : 23 x 17,5 cm

Georges Brassens. Poète auteur-compositeur-interprète français.
Photo utilisée pour les pochettes réalisées par H. Guilbaud, 45 
Tours et 78 Tours sortis chez Polydor et Philips 1954-1955-1956.

300 - 400 €

647 • 
CHARLES TRENET (1913-2001)
Autographed  photographic card signed ‘Charles Trenet’ with 
a drawing and inscription in French
Captioned in white «Charles Trenet» at the bottom. Logo 
«Columbia Records», in white at the lower right.
Drawing, autographed note and signature from Charles Trenet, on 
verso.
«To Mr Neuray with the best memories of a faithful reader...».
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Charles Trenet. French singer-songwriter. 
Photo used for the «Columbia» vinyl covers at the end of the 50s. 
Charles Trenet. French singer-songwriter. 
Photo used for the «Columbia» vinyl covers at the end of the 50s.

CHARLES TRENET (1913-2001)
Carte photographique en noir et blanc, avec envoi autographe 
signé et dessin.
Légendé en blanc «Charles Trenet» au bas. Sigle ”Disques 
Columbia“, en blanc en bas à droite.
Dessin, envoi autographe et signature de Charles Trenet, au verso.
“A Monsieur Neuray avec le meilleur souvenir d’un fidèle 
lecteur…”
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Charles Trenet. Auteur-compositeur-interprète français. 
Photo utilisée pour les pochettes des vinyles «Columbia» fin des 
années 50.

400 - 500 €
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648 • 
HENRY DE MONFREID (1879-1974)
Autographed photograph signed and inscribed ‘De 
Monfreid’
on cardboard
Dimensions : 26,5 x 21 cm - Photo size : 23 x 17,5 cm
French adventurer and writer. 
His novels were very successful in the 1930s.

Henry de Monfreid. French adventurer and writer. 
He was thirty-two years old when the call of the sea made 
him leave France and throw him into the whirlwind of a 
life of adventure.

HENRY DE MONFREID (1879-1974)
Photographie en noir et blanc 
avec envoi autographe à l’encre noire et signature en bas à 
gauche sur le tirage.
“Amicaux hommages à M. Neuray…”
sur carton
Dimensions : 26,5 x 21 cm - Photo : 23 x 17,5 cm

Henry de Monfreid. Aventurier et écrivain français. 
Il est âgé de trente-deux ans lorsque l’appel de la mer le 
fait quitter la France pour le jeter dans le tourbillon d’une 
vie d’aventures.

100 - 150 €

649 • 
GEORGES SIMENON (1903-1989)
Autographed photograph signed and dedicated “To Paul Neuray 
in friendship and very confraternally…” dated “Bruxelles 1952”.
On the back, incription in pencil «Neuray».
Unframed
Dimensions : 23,5 x 30 cm

Georges Simenon. French-speaking Belgian writer.
Author of detective novels. He is notably the creator of the character 
of Inspector Maigret, which earned him international fame. He is one 
of the most translated French-speaking authors in the world. 
Having started at the age of 16 as a journalist at the Gazette de Liège, 
he left Belgium in 1922 to settle in France, first in Paris, then later in 
the provinces. He travelled throughout Europe and Africa, from where 
he brought back reports for the mainstream press. From 1945, he lived 
in America (Canada, United States). 
In 1952, he was admitted to the Royal Academy of Belgium and 
returned to Europe permanently in 1955. He eventually settled 
permanently in French-speaking Switzerland.

GEORGES SIMENON (1903-1989)
Photographie noir et blanc avec envoi autographe, signé et datée 
«Bruxelles 1952».
«A Paul Neuray en toute amitié et très confraternellement...»
Au dos, incription au crayon «Neuray».
Non encadré
Dimensions : 23,5 x 30 cm

Georges Simenon. Ecrivain belge d’expression française.
Auteur de romans policiers. Il est notamment le créateur du personnage 
du commissaire Maigret, qui lui valut une renommée internationale. Il 
est l’un des auteurs francophones le plus traduit dans le monde. 
Ayant débuté à 16 ans comme journaliste à la Gazette de Liège, il 
quitte la Belgique en 1922 pour s’établir en France, à Paris d’abord, 
puis plus tard en province. Il parcourra l’Europe et l’Afrique, d’où il 
rapportera des reportages pour la grande presse. A partir de 1945, il 
vivra en Amérique (Canada, États-Unis). 
En 1952, il est reçu à l’Académie royale de Belgique et il revient 
définitivement en Europe en 1955. Il finira par s’installer définitivement 
en Suisse romande.

250 - 300 €
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650 • 
MICHEL SIMON (1895-1975)
Autographed photograph signed. dated 1954
gelatin silver print
dedicated “à Mademoiselle Françoise Coulomb - Toulouse nov. 1954”
40 x 30 cm

MICHEL SIMON (1895-1975)
Portait photographique en noir et blanc, signé.
Tirage argentique représentant Michel Simon, avec envoi autographe signé 
sur un cartouche.
“à Mademoiselle Françoise Coulomb - Toulouse nov. 1954”
Format 40 x 30 cm

Michel François Joseph Simon, dit Michel Simon.
Acteur franco-suisse. L’un des principaux “monstres sacrés” du théâtre et du 
cinéma du XXᵉ siècle. 

100 - 200 €

651 • 
JEANNE FLORENTINE BOURGEOIS 
DITE MISTINGUETT (1875-1956)
Autographed photograph signed
“Pour Lucie Clorival Sympathie” signé 
“Mistinguett”
24 x 18 cm
good condition

JEANNE FLORENTINE BOURGEOIS 
DITE MISTINGUETT (1875-1956)
Portrait photographique en noir et blanc, avec 
envoi autographe signé
“Pour Lucie Clorival Sympathie” signé 
“Mistinguett”
Format 24 x 18 cm
Bon état.

Mistinguett.
Actrice et chanteuse française

100 - 200 €

653 • 
JEAN GABRIEL DOMERGUE (1889-1962) 
PAR LE PHOTOGRAPHE PAUL KORUNA
Autographed photograph signed ‘Jean Gabriel Domergue’ and 
the photographer ‘Paul Koruna’ 1935.
Stamped on reverse «Photo Paul Koruna 34 bd de Clichy Paris». 
59 x 48,5 cm

Joseph Charles Louis Jean Gabriel Domergue.
Peintre et graveur français.

JEAN GABRIEL DOMERGUE (1889-1962) 
PAR LE PHOTOGRAPHE PAUL KORUNA
Portrait des années 1935.
Photo portrait du peintre Jean Gabriel Domergue signée en blanc 
par le peintre et par le photographe Paul Koruna sur l’épreuve, en 
bas à gauche.
Cachet du photographe au verso «Photo Paul Koruna 34 bd de 
Clichy Paris». 
Photographie contrecollée sur carton. Léger accroc dans l’angle en 
bas à droite.
Format 59 x 48,5 cm
Joseph Charles Louis Jean Gabriel Domergue.
Peintre et graveur français.

100 - 200 €

652 • 
GEORGE BALANCHINE (1904-1983)
JOHN SWOPE (1908-1979)
Autograpbed photograph signed ‘G Balanchine’ (lower right) 
and signed by the photographer ‘Swope’ (on reverse) 
Stamped on reverse ‘George Balanchine - New York City Ballet - 
New York State Theater - Lincoln Center Plaza - New York’
25,5 x 20,5 cm
good condition

George Balanchine.
Chorégraphe, danseur, acteur et réalisateur russe d’origine 
géorgienne. 

John Swope.
Photographe pour Life et pilote commercial qui a formé des pilotes 
de l’armée de l’air américaine pendant la Seconde Guerre mondiale.

GEORGE BALANCHINE (1904-1983)
JOHN SWOPE (1908-1979)
Portrait photographique en noir et blanc, signé George Balanchine, 
signature du photographe ”Swope“ en bas dans le coin à droite sur 
l’image.
Au verso, tampon ” George Balanchine - New York City Ballet - 
New York State Theater - Lincoln Center Plaza - New York…“
Format 25,5 x 20,5 cm
Bon état.

George Balanchine.
Chorégraphe, danseur, acteur et réalisateur russe d’origine 
géorgienne. 

John Swope.
Photographe pour Life et pilote commercial qui a formé des pilotes 
de l’armée de l’air américaine pendant la Seconde Guerre mondiale.

100 - 200 €
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654 • 
LOUIS MONIER (1943)
Three Autographed Photographs
stamped A.P.P.M. - Agence Photographique - Photo 
Louis Monier» on reverse
gelatin silver print
40 x 30 cm 

1) NICOLE AVRIL (1939)
Photographic portrait by Louis Monier
Black and white silver print, 1980s.
Label «A.P.P.M. - Agence Photographique - Photo 
Louis Monier» on the back
Size 40 x 30 cm

2) LUCIE AUBRAC (1912-2007) 
Photographic portrait by Louis Monier
Black and white silver print.
Handwritten note «Photo Louis Monier» on the back
Size 40 x 30 cm

3) FRANCINE GOMEZ (1932) 
Photographic portrait of Louis Monier
Black and white silver print.
Handwritten mention «Photo Louis Monier» on the back.
Size 40 x 30 cm

Louis Monier.
Great French photographer specialising in the «Faces 
of Literature».
Appointed photographer of the French literary television 
programme «Apostrophes» produced and hosted by 
Bernard Pivot, broadcast between 1975 and 1990.

Nicole Avril. 
French woman of letters.

Lucie Aubrac, pseudonym of Lucie Samuel. 
French resistance fighter against the German 
occupation and the Vichy regime during the Second 
World War. She acted in particular with her husband, 
Raymond Aubrac. 

Francine Gomez.
French businesswoman and politician.
Was CEO of Waterman from 1969 to 1988.

 LOUIS MONIER (1943)
TROIS PHOTOGRAPHIES 
1) NICOLE AVRIL (1939)
Portrait photographique de Louis Monier
Tirage argentique noir et blanc, années 1980.
Etiquette «A.P.P.M. - Agence Photographique - Photo 
Louis Monier» au verso
Dimensions 40 x 30 cm

2) LUCIE AUBRAC (1912-2007) 
Portrait photographique de Louis Monier
Tirage argentique noir et blanc.
Dimensions 40 x 30 cm

3) FRANCINE GOMEZ (1932) 
Portrait photographique de Louis Monier
Tirage argentique noir et blanc.
Dimensions 40 x 30 cm

Louis Monier.
Grand photographe français spécialiste des «Visages 
de la Littérature».
Photographe attitré de l’émission de télévision 
littéraire française «Apostrophes» produite et animée 
par Bernard Pivot, diffusée entre 1975 et 1990.

Nicole Avril. 
Femme de lettres française.

Lucie Aubrac, pseudonyme de Lucie Samuel. 
Résistante française à l’occupation allemande et au 
régime de Vichy pendant la Seconde Guerre mondiale. 
Elle agit notamment avec son mari, Raymond Aubrac. 

Francine Gomez.
Femme d’affaires et femme politique française.
Fut PDG de Waterman de 1969 à 1988.

200 - 300 €



 182 183

655 • 
MARLON BRANDO (1924-2004)
Typed letter signed ‘Marlon Brando’ to Ibrahim Moussa.
On headed paper, n.p., 17 May 1977.
¾ p. in 4. In English.
Small stains, creases.

“[…] After our very useful discussion in Los Angeles and in consideration 
of all the things we discussed regarding “The First Americans” and 
“The Fertile Crescent”, I feel enthusiastic and much encouraged by your 
observations, comments and estimations of what this mutual project could 
come to, so you are happily and hereby fully authorized to speak for me 
in respect to these productions. I would like to thank you for your interest 
and I look forward to meeting you again soon with the hope of finalizing 
these arrangements. […]”

MARLON BRANDO (1924-2004)
Lettre tapuscrite signée “Marlon Brando” à Ibrahim Moussa.
Sur papier à en-tête, s.l., 17 mai 1977.
¾ p. in 4. En anglais.
Petites taches, pliures.

«[...] Après notre très utile discussion à Los Angeles et en considérant 
tout ce dont nous avons discuté au sujet de «The First Americans» 
et «The Fertile Crescent», je me sens enthousiaste et très encouragé 
par vos observations, commentaires et prévisions sur ce que pourrait 
donner ce projet commun, de sorte que vous êtes avec plaisir et par la 
présente pleinement autorisé à parler en mon nom en ce qui concerne 
ces productions. Je vous remercie de votre intérêt et je me réjouis de 
vous rencontrer à nouveau prochainement dans l’espoir de finaliser 
ces arrangements. [...]».

800 - 1,200 €

656 • 
HORTENSE DE BEAUHARNAIS (1783-1837)
DAUGHTER OF THE EMPRESS JOSEPHINE, QUEEN 
OF HOLLAND, DUCHESS OF SAINT-LEU. 
Signed note «Hortense duchess of St Leu».
Constance, 14 février 1816.
1 pp. in-8 oblong. Fold marks.
In French.
Confirms the receipt of 70,000 francs by the Macaire frères bank, 
represented by M. Hottinguer Cie in Paris.
Provenance:
Koller Auctions Zurich, 23/03/2013, n° A164 Lot 118.

HORTENSE DE BEAUHARNAIS (1783-1837)
Fille de l’Impératrice Joséphine, Reine consort de Hollande, 
duchesse de Saint-Leu et mère de l’empereur Napoléon III. 
Pièce signée «Hortense Duchesse de St Leu». 
Constance, 14 février 1816. 
1 pp. in-8 oblong. Marques de pli.
En français.
Double quittance, Confirme la réception de la somme de 70 000 
francs de la banque Macaire frères représentée par M. Hottinguer 
Cie de Paris.
Provenance: 
Koller Auctions Zurich, 23/03/2013, n° A164 Lot 118.

150 - 200 €

657 • 
LIVRE D’OR OF THE THEATRE OF M. AND 
MME PREVAT, 
WITH ROMY SCHNEIDER, SYDNEY 
BECHET AND OTHERS 
French Theatre of Baden Baden
Collection of autographs of actors and musicians 
of the 50s like R.Schneider, J.Greco, S.Bechet, 
M.Noel, J.Duby, R.Lamoureux, P.Dux, P.Brasseur, 
V.Tessier. 
Approximately 100 signatures.
Leather binding. 
17 x 14,5 cm

LIVRE D’OR DU THEATRE DE M. ET MME 
PREVAT, 
AVEC ROMY SCHNEIDER, SYDNEY 
BECHET ET AUTRES 
Théâtre français de Baden Baden
Collection d’autographes d’acteurs et de musiciens 
des années 50 comme R.Schneider, J.Greco, S.Bechet, 
M.Noel, J.Duby, R.Lamoureux, P.Dux, P.Brasseur, 
V.Tessier. 
Environ 100 signatures.
Reliure en cuir. 
17 x 14,5 cm

450 - 500 €
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658 • 
FERNANDO BOTERO (B. 1932) 
Autographed photograph. 
Portrait of the artist with his paintings.
Probably Bogota, after 1996. 
10 x 14,3 cm.

Fernando Botero Angulo is a Colombian figurative artist and 
sculptor, born in Medellín. His signature style, also known as 
“Boterismo”, depicts people and figures in large, exaggerated 
volume, which can represent political criticism or humor, 
depending on the piece. He is considered the most recognized 
and quoted living artist from Latin America.

100 - 150 €

659 • 
JANE BIRKIN (B. 1946)
Autographed photogtaph signed ‘J Birkin’.
13 x 18 cm

JANE BIRKIN (1946)
Portrait-photographie avec signature.
Portrait en couleur.
13 x 18 cm

250 - 300 €
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660 • 
YVETTE HORNER (1922-2018)
Autographed photograph signed ‘Yvette Horner’ with dedication to ;G.Léman’ 
24 x 18 cm

YVETTE HORNER (1922-2018)
Photo couleur dedicace autographe à G.Léman signé Yvette Horner
24 x 18 cm
Yvette Marie Eugénie Hornère, dite Yvette Horner.
Accordéoniste, pianiste et compositrice 

50 - 100 €

661 • 
FERNANDEL (1903-1971)
Autographed photograph signed ‘Fernandel 1966’
21 x 14,8 cm
Including: Envelppe with a stamps
10 mars 1966
15  x 22 cm

FERNANDEL (1903-1971)
Photo couleur dedicace autographe pour G.Léman 
signé Fernandel 1966
21 x 14,8 cm
Joint 
Une enveloppe craft à l’attention de Mr. G. Leman, timbre 
et cachets postaux
10 mars 1966
15  x 22 cm

Fernand Joseph Désiré Contandin, dit Fernandel.
Acteur, humoriste, chanteur et réalisateur français.

50 - 100 €
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662 • 
COLLECTION OF AUTOGRAPHED 
PHOTOGRAPHS OF OPERA SINGERS
1) Three framed photos
i Luigi Alva / Anna Moffo autographs. Photo in 
Falstaff 
Portrait showing the two singers in costume, 
autographed «Cordially Luigi Alva» «Anna Moffo» 
lower right, photographer «Fayer- Wien» lower left.
Luigi Alva (Luis Ernesto Alva y Talledo) (1927), 
Peruvian operatic tenor.
Anna Moff  (1932-2006), American soprano of 
Italian origin.
26,5 x 19,5 cm

ii Lisa della Casa / Inge Borkh, in the opera 
Elektra by Richard Strauss.
Lisa della (Chrysothemis) Inge Borkh (Elektra). 
Salzburg Festival 1957.
Portrait of the two singers in costume, autographed 
signatures «Lisa della Casa» «Inge Borkh.
Lisa Della Casa (1919-2012), Swiss soprano.
Inge Borkh (1921-2018), German soprano.
26,5 x 19,5 cm

iii Mirella Freni in Mozart’s The Marriage of 
Figaro
Portrait of the soprano in costume as Susanna, 
autograph signature «Mirella Freni».
Photo by Louis Mélancon, Metropolitan Opera, 
New York. 
Mirella Freni, stage name of Mirella Fregni (1935-
2020), Italian soprano.
26,5 x 19,5 cm

2) A photo album with about twenty signed 
portrait photographs. 
including the eminent heldentenor Hans Hopf 
(1916-1993), «Dimitri» (Boris Godunov), James 
King (1925-2005) «Lohengrin» (Richard Wagner), 
the English tenor Charles James Craig (1919-1997) 
.....
15,5 x 11 cm

3) A photo album of approximately 70 photos 
of portraits, signed photographs, stamped by the 
photographer on the back. 15 x 10,5 cm
Marina Krilovici (B. 1942), Romanian-born opera 
soprano, 
Vera Little (Vera Pearl Little-Augustithis, 1928-
2012) American contralto and mezzo-soprano, 
Annabelle Bernard (1935-2005) operatic soprano 
born in New Orleans, 
Pilar Lorengar (Lorenza Pilar García Seta, 1928-
1996) Spanish soprano and mezzo-soprano, 
Ileana Sinnone (B. 1944) Italian soprano in 
«Otello» (Verdi) ... 

COLLECTION DE PHOTOS SIGNEES DE 
CHANTEURS D’OPERA
1) Trois Photos encadrées
i Luigi Alva / Anna Moffo, dans l’opéra de Verdi 
Falstaff 
Luigi Alva (Fenton), Anna Moffo (Nanetta)
Portrait représentant les deux chanteurs en costume, 
signatures autographes “Cordially Luigi Alva” “Anna 
Moffo” en bas à droite, photographe “Fayer- Wien” en 
bas à gauche.
Luigi Alva (Luis Ernesto Alva y Talledo) (1927), 
ténor d’opéra péruvien.
Anna Moffo (1932-2006), soprano américaine d’origine 
italienne.
26,5 x 19,5 cm

ii Lisa della Casa / Inge Borkh, dans l’opéra Elektra 
de Richard Strauss.
Lisa della (Chrysothemis) Inge Borkh (Elektra). 
Festival de Salzbourg 1957.
Portrait représentant les deux chanteuses en 
costume, signatures autographes “ Lisa della Casa” 
“ Inge Borkh.
Lisa Della Casa (1919-2012), soprano suisse.
Inge Borkh (1921-2018), soprano allemande.
26,5 x 19,5 cm

iii Mirella Freni dans Les Noces de Figaro de Mozart
Portrait représentant la soprano en costume, dans 
le rôle de Susanna, signature autographe “ Mirella 
Freni”.
Photo de Louis Mélancon, Metropolitan Opera, 
New York. 
Mirella Freni, nom de scène de Mirella Fregni 
(1935-2020), soprano italienne. 
26,5 x 19,5 cm

2) Un album photos réunissant une vingtaine de 
portraits photographies signés. 
dont les éminents heldentenor Hans Hopf (1916-
1993), “Dimitri” (Boris Godounov), James King 
(1925-2005) “Lohengrin” (Richard Wagner), le 
ténor anglais Charles James Craig (1919-1997) …..
15,5 x 11 cm

3) Un album photo réunissant environ 70 photos 
de portraits, photographies signées, cachet du 
photographe au verso. 15 x 10,5 cm
Marina Krilovici (B. 1942), soprano d’opéra de naissance 
roumaine, 
Vera Little (Vera Pearl Little-Augustithis, 1928-
2012) contralto et mezzo-soprano américaine, 
Annabelle Bernard (1935-2005) soprano d’opéra 
née à la Nouvelle-Orléans, 
Pilar Lorengar (Lorenza Pilar García Seta, 1928-
1996) Soprano et mezzo-soprano espagnole, 
Ileana Sinnone (B. 1944) Soprano italienne dans 
“Otello” (Verdi) …

500 - 700 €
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663 • 
FIVE AUTOGRAPHED PHOTOGRAPHS
SIGNED : GABY MORLAY - MIREILLE - JEANNE 
HELBLING - THE ROWE SISTERS - MICKEY 
ROONEY 

1) GABY MORLAY (1893-1964)
Photographic portrait signed in blue ink.
Notes in French, in pencil and red date stamp «19 SEPT 1933» 
on reverse.
Dimensions : 16,4 x 11,2 cm

Gaby Morlay. French actress.

2) JEANNE HELBLING (1903-1985)
Autographed photograph, signed “Jeanne Helbling” and dated 
“Hollywood 1931”.
By “Elmer Fryer, First National Studios”
Photographer stamp on the back.
Autograph inscription in French : “ To the «Belgian Nation» 
and its readers, all my sympathy…”
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Jeanne Helbling. French actress and singer.

3) MIREILLE HARTUCH known by the stage name of 
Mireille (1906-1996)
Black-and-white publicity photograph (Columbia records).
Autograph inscription in French and signature lower left on 
the print.
«For Mr. Paul Neuray with all my sympathy...»
Intran Studio photography, printed “Studio Intran” lower left 
on the print.
On the back, incription in pencil «Paul Neuray - Belgian 
Nation».
Dimensions : 30 x 22,7 cm

Mireille. French singer-songwriter, actress and television host.

4) THE ROWE SISTERS
Autograph inscription and signed Photograph
“Alhambra 1927”
Photo by Walery-Paris
Photographer’s name printed lower right on the print and 
stamped on the back.
Autograph inscription in French : “A Monsieur Neuray- Very 
best wishes - The Rowe Sisters…”
Dimensions : 22,5 x 28 cm

The Rowe Sisters. English dancers, Betty & Pauline Rowe.

5) MICKEY ROONEY (1920-2014)
Metro-Goldwyn Mayer
Autographed and signed Photograph
«Mickey Rooney - Metro-Goldwyn-Mayer» printed lower left 
in white ink on the print and stamped in blue ink on the back.
Autograph inscription in French : “ To the readers of the 
newspaper La Nation Belge, in all sympathy, on the occasion 
of the 25th Anniversary…”
Dimensions : 25,3 x 20,5 cm

Mickey Rooney. American actor, director, producer, 
screenwriter and composer. 

CINQ PHOTOGRAPHIES D’ARTISTES
SIGNÉES : GABY MORLAY - MIREILLE - JEANNE 
HELBLING - THE ROWE SISTERS - MICKEY 
ROONEY

1) GABY MORLAY (1893-1964)
Portrait photographique signé à l’encre bleue.
Notes en français, au crayon et timbre dateur rouge «19 SEPT 
1933» au verso.
Dimensions : 16,4 x 11,2 cm.

Gaby Morlay. Actrice française.

2) JEANNE HELBLING (1903-1985)
Photographie autographe, signée «Jeanne Helbling» et datée 
«Hollywood 1931».
Par «Elmer Fryer, First National Studios».
Cachet du photographe au dos.
Envoi autographe en français : « A la «Nation Belge» et à ses 
lecteurs, toute ma sympathie... «.
Dimensions : 25,5 x 20 cm

Jeanne Helbling. Actrice et chanteuse française.

3) MIREILLE HARTUCH connue sous le nom de scène de 
Mireille (1906-1996)
Photographie publicitaire en noir et blanc (Columbia records).
Envoi autographe en français et signature en bas à gauche sur 
le tirage.
«Pour Monsieur Paul Neuray avec toute ma sympathie...»
Photographie du studio Intran, impression «Studio Intran» en 
bas à gauche sur le tirage.
Au dos, incription au crayon «Paul Neuray - Nation belge».
Dimensions : 30 x 22,7 cm

Mireille. Auteur-compositeur-interprète, actrice et animatrice 
de télévision française.

4) LES SOEURS ROWE
Inscription autographe et photographie signée
«Alhambra 1927»
Photo par Walery-Paris
Le nom du photographe est imprimé en bas à droite sur le 
tirage et tamponné au dos.
Envoi autographe en français : «A Monsieur Neuray- Very 
best wishes - The Rowe Sisters...».
Dimensions : 22,5 x 28 cm

Les sœurs Rowe. Danseuses anglaises, Betty et Pauline Rowe.

5) MICKEY ROONEY (1920-2014)
Metro-Goldwyn Mayer
Inscription autographe et photographie signée
« Mickey Rooney - Metro-Goldwyn-Mayer « imprimé en bas 
à gauche à l’encre blanche sur le tirage et tampon bleu au dos.
Envoi autographe en français : « Aux lecteurs du journal La 
Nation Belge, en toute sympathie, à l’occasion du 25ème 
anniversaire... «.
Dimensions : 25,3 x 20,5 cm

Mickey Rooney. Acteur, réalisateur, producteur, scénariste et 
compositeur américain.

200 - 300 €
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664 • 
MARCEL CARNÉ (1906-1996)
Large, autographed photograph and card
The large photograph is dedicated and signed (lower left)
29 x 21 cm
The card (Cannes Film Festival 1992) carries his signature 
and dedication
Mounted on cardboard with a small photograph.

MARCEL CARNÉ (1906-1996)
Grande photographie et carte avec envoi autographe 
signé.
Photographie Noir et Blanc dédicacée et signée (en bas à 
gauche)
29 x 21 cm
La carte (Festival de Cannes 1992) porte sa signature et 
sa dédicace
Montée sur carton avec une petite photographie couleur.

Marcel Carné est un réalisateur et scénariste de cinéma 
français. Durant les années 1930 et 1940, il marque 
l’histoire du cinéma français grâce à sa collaboration avec 
l’écrivain et scénariste Jacques Prévert.

150 - 200 €

665 • 
GARY COOPER (1901-1961)
typed letter signed and photograph 
Contract letter addressed to Warner 
and approved by Warner with 
photograph on passe-partout
Provenance: Private collection, South of 
France

Hero par excellence of the western and 
Hollywood melodrama, Gary Cooper 
(Frank James Cooper) was placed by the 
American Film Institute in 11th place 
among the greatest stars in the history of 
cinema.

GARY COOPER (1901-1961)
Lettre dactylographiée signée et 
photographie 
Lettre contractuelle adressée à Warner et 
approuvée par Warner avec photographie 
sur passe-partout
Provenance : Collection privée, Sud de la 
France

Héros par excellence du western et du 
mélodrame hollywoodien, Gary Cooper 
(Frank James Cooper) a été placé par 
l’American Film Institute à la 11e place 
des plus grandes stars de l’histoire du 
cinéma.

250 - 300 €

666 • 
JACK LEMMON (1925-2001)
Autographed photograph and typed letter signed “Jack 
Lemmon”
Letter dated November 23, 1987 addressed to a reverend 
wishing him a happy holiday and expressing his best wishes 
«...Merry Christmas and a healthy and happy 1988...» 
1p. on headed paper printed with his name. In English.
Photograph dedicated and signed lower right.
25 x 20 cm
Provenance: Private collection, South of France

Jack Lemmon
American actor and director. Considered equally successful in 
dramatic and comedic roles.
Along with Marcello Mastroianni and Dean Stockwell, he is 
one of only three actors to have won the Cannes Film Festival’s 
Best Actor Award twice. 

JACK LEMMON (1925-2001)
Photographie et lettre dactylographiée signées “Jack 
Lemmon”
Lettre datée du 23 novembre 1987 adressée à un révérend lui 
souhaitant de bonnes vacances et lui exprimant ses meilleurs 
vœux “…Merry Christmas and a healthy and happy 1988…” 
1p. sur papier à en-tête imprimé à son nom. En anglais.
Photographie dédicacée et signée en bas à droite.
25 x 20 cm
Provenance : Collection privée, Sud de la France

Jack Lemmon
Acteur et réalisateur américain. Considéré comme aussi 
performant dans les rôles dramatiques que comiques.
Avec Marcello Mastroianni et Dean Stockwell, il est un 
des trois seuls acteurs ayant obtenu à deux reprises le prix 
d’interprétation masculine du Festival de Cannes.

100 - 150 €
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667 • 
HENRI DE TOULOUSE-LAUTREC (1864-1901)
Autograph postcard signed “T-Lautrec” with autograph 
address. To his English publisher W. H. B. Sands. 
No place, no date (Paris, 1898)
Autograph address on reverse. «Mr Sands 12 Burleigh street, 
Strand , London W. England», postmarks from Paris office, rue 
Milton, April 1898 and London W.C., 5 April 1898.
1 pp. in-12 oblong, in pencil. In French.

«... I’m sending you the drawings of Cléo de Mérode and Sybil 
Sanderson. Yours truly...»

HENRI DE TOULOUSE-LAUTREC (1864-1901)
Carte autographe signée “T-Lautrec” à son éditeur anglais W. 
H. B. Sands.
Sans lieu ni date (Paris, 1898) 
Entier Postal carte-postale, adresse autographe au verso. “Monsieur 
Sands 12 Burleigh street, Strand , London W. Angleterre”, cachets 
postaux à date du bureau de Paris, rue Milton, Avril 1898 et Londres 
W.C., 5 avril 1898.
1 pp. in-12 oblong, au crayon. En français.

“… Je vous envoie les dessins de Cléo de Mérode et Sybil 
Sanderson. Yours truly…”

2,200 - 2,500 €

A
R

T 668 • 
AUGUSTE RODIN (1840-1917)
Autograph note signed «R» on his visiting card.
Envelope addressed to «Monsieur G. Geffroy 133 rue de 
Belleville», date stamped 26.XI [1894].
Business card: 5 x 8,5 cm - Envelope: 9,5 x 12 cm

AUGUSTE RODIN (1840-1917)
Note autographe signée “R” sur sa carte de visite.
Enveloppe adressée à “Monsieur G. Geffroy 133 rue de 
Belleville”, cachet à date 26.XI [1894]
Carte de visite : 5 x 8,5 cm - Enveloppe : 9,5 x 12 cm

800 - 1,000 €

669 • 
HENRI DE TOULOUSE-LAUTREC (1864-1901) 
Autograph letter signed “TLautrec” to Monsieur 
Antoine. 
Bordeaux, n.d. (July 1900). 
1 pp. in-8. In French. 
Congratulating the director André Antoine on his 
nomination as Chevalier de la Légion d’Honneur. 

HENRI DE TOULOUSE-LAUTREC (1864-1901) 
Lettre autographe signée “TLautrec” à Monsieur 
Antoine. 
Bordeaux, s.d. (Juillet 1900). 
1 pp. in-8. En français. 
Félicitations au metteur en scène André Antoine, pour sa 
nomination comme chevalier de la Légion d’Honneur. 
“Tu es décoré. C’est un honneur pour la maison et ça fait 
toujours plaisir…”.

1,600 - 1,800 €
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670 • 
PABLO PICASSO (1881-1973)
Autograph letter signed “Picasso” to André LEVEL
1 page in-12 (Pneumatic card), address on reverse.
With stamp and postmarks [2 August 1915]. Browned paper with 
small traces of mounting.
In French.
He transmits to his “dear friend” collector the address of the 
sculptor Pablo GARGALLO “in Barcelona - calle Encarnación 
n°23 - Spain-. Yes, I hope to see you soon, but why don’t you 
come one evening at least when you are free...”. In the corner 
reserved for the sender, Picasso indicates his address: Paris, Rue 
“Schoelcher 5 bis”.

PABLO PICASSO (1881-1973)
Lettre autographe signée “Picasso” à André LEVEL
1 page in-12 (Carte pneumatique), adresse au verso.
Avec timbre et cachets postaux [2 août 1915].
Papier bruni avec petites traces de montage.
En français.
Il communique à son “cher ami” collectionneur l’adresse du 
sculpteur Pablo GARGALLO “à Barcelona - calle Encarnación 
n°23 – Espagne. Dans le coin réservé à l’expéditeur, Picasso 
indique son adresse : Paris, Rue “Schoelcher 5 bis”.

3,500 - 4,000 €

671 • 
EDVARD MUNCH (1863-1944)
Autograph letter signed
Addressed to his friend, the Norwegian painter Henrik 
Lund (1879-1935) in Christiania, Tostrupgaardens Hotel. 
Copenhagen, 28. II. 1909. 
1 page with address, postage, postmarks and pencil inscription 
in another hand «Keysers gd 9 III Hamsun» on the reverse. 6.5 x 
12.8 cm. Rounded corners and dotted edges.
Document known as «letter-card». 
Paper sheet, thin card, folded in two and sealed by folding back 
its dotted and gummed edges, guaranteeing, like a letter, the 
secrecy of the correspondence. 
It is opened by cutting the edges along the small perforations 
made in the dotted lines.

Munch asks his friend for help in recovering a painting from the 
Blomqvist auction house in Christiania. At the time of this letter, 
Munch was preparing his first major exhibition while trying to 
cope with his nervous and alcohol problems by taking a cure at 
Frederiksberg Hospital in Copenhagen under the direction of Dr. 
Daniel Jacobson (1861-1939), Danish psychiatrist and professor. 
Munch also painted Jacobson’s portrait. At the same time his 
artistic achievement was finally recognized: while he was still in 
the hospital, he was awarded the Norwegian Order of Saint Olav.

EDVARD MUNCH (1863-1944)
Lettre autographe signée
A son ami, le peintre norvégien Henrik Lund (1879-1935) à 
Christiania, Tostrupgaardens Hotel.
Copenhague, 28. II. 1909. 
1 page avec au verso adresse, affranchissement, cachets postaux 
et inscription au crayon d’une autre main “Keysers gd 9 III 
Hamsun”. 6,5 x 12,8 cm. Coins arrondis et bords pointillés.
Document dit “Carte-lettre”. 
Feuille de papier, carte mince, repliée en deux et cachetée en 
rabattant ses bords pointillés et gommés, garantissant, comme 
une lettre, le secret de la correspondance. 
L’ouverture se fait en découpant les bords suivant les petites 
perforations faites en pointillés.

Munch demande à son ami de l’aider à récupérer un tableau auprès 
de la maison de vente aux enchères Blomqvist à Christiania. 
Au moment de cette lettre, Munch préparait sa première 
grande exposition tout en essayant de guérir ses problèmes 
nerveux et d’alcool grâce à une cure à l’hôpital Frederiksberg 
de Copenhague sous la direction du Dr Daniel Jacobson (1861-
1939) psychiatre et professeur danois. Munch a également fait 
un portrait de Jacobson. A la même époque, on reconnaissait 
enfin ses performances artistiques : alors qu’il se trouvait encore 
à l’hôpital, on lui décerna l’ordre norvégien de SaintOlav.

3,500 - 4,000 €
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673 • 
PIERRE ROY (1880-1950)
Portrait of Guillaume Apollinaire after Giorgio de 
Chirico 
Woodcut on china; circa 1914
monograms GC. and PR. in white
Trial proof marked in pencil, lower margin, 
«1 proof», 
23,5 x 16,4 cm
with passe-partout 
28 x 21,5cm
Good condition

Pierre Roy, est un peintre français qui se rapproche du 
mouvement surréaliste.  Il voyage et expose à New York, 
Londres et Hawaï. Il réalise également de nombreux 
dessins et de nombreuses aquarelles, des décors de 
théâtre, des affiches publicitaires.

PIERRE ROY (1880-1950)
Portrait de Guillaume Apollinaire d’après Giorgio de 
Chirico 
Bois gravé sur chine ; vers 1914
Épreuve d’essai mentionnée au crayon, marge du bas, «1 
épreuve» 
monogrammes GC. et PR. en blanc, à gauche sur la 
gravure.
Impression inversée.
Gravure 23,5 x 16,4 cm
Sous passe-partout. 
28 x 21,5cm
Bon état

Pierre Roy is a French painter who is close to the surrealist 
movement.  He travels and exhibits in New York, London 
and Hawaii. He also produced numerous drawings and 
watercolours, theatre sets and advertising posters.

500 - 700 €

672 • 
MAX ERNST, ILIAZD, MAN RAY, ROBERTO MATTA, ETC. 
AUTOGRAPHS
3 pages of amicorum album (friends’ album). 1953-1956.

MAX ERNST, ILIAZD, MAN RAY, ROBERTO MATTA, 
ETC.
3 feuilles d’album amicorum (album d’amis). 1953-1956.
Le premier est signé entre autres par Iliazd, Oscar Dominguez et son 
épouse Maud Bonneaud, Man Ray et son épouse Juliet Browner, Marie-
Laure de Noailles ; le deuxième, entre autres, par Max Ernst (avec petits 
croquis d’un personnage), Man Ray, Dorothea Tanning, Roberto Matta 
et son épouse la designer Malitte Pope, Marie Laure de Noailles ; le 
troisième, entre autres, par Iliazd, Valentine Penrose.

600 - 800 €
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674 • 
LOUIS ARAGON (1897-1982) 
ANDRE BRETON (1896-1966)  
“PROTEST”. SURREALISM
Typed leaflet
N.p. May 1926. 
2 p. printed in red. Angular fading. 
In French.

LOUIS ARAGON (1897-1982) 
ANDRE BRETON (1896-1966)  
“PROTESTATION”. SURRÉALISME
Tract imprimé. 
S.l., mai 1926. 
2 p. imprimé en rouge. Mouillure angulaire. 
En français.

200 - 300 €

«Protest. It is not acceptable that thought should be 
at the command of money. [...]. It is in this sense that 
the participation of the painters Max Ernst and Joan 
Miró in the next Ballets Russes show [for the sets 
and costumes of Romeo and Juliet] cannot imply 
with theirs the downgrading of the surrealist idea. An 
essentially subversive idea, which cannot deal with such 
undertakings [...].”

“Protestation. Il n’est pas admissible que la pensée 
soit aux ordres de l’argent. [...]. C’est en ce sens que 
la participation des peintres Max Ernst et Joan Miró au 
prochain spectacle des Ballets russes [pour les décors 
et costumes de Roméo et Juliette] ne saurait impliquer 
avec le leur le déclassement de l’idée surréaliste. Idée 
essentiellement subversive, qui ne peut composer avec 
de semblables entreprises [...].”

675 • 
HENRI MATISSE (1869-1954)
Autograph letter signed «H Matisse» to his daughter in-law Louise (Louise MILHAU (1904-1948), Mrs Jean MATISSE)  
Vence 20 June 1947. 2 pages in-8. In French. Fold marks and small tears. 
About his tapestries.

HENRI MATISSE (1869-1954)
Lettre autographe signée “H Matisse” à sa belle-fille Louise (Louise MILHAU (1904-1948), Mme Jean MATISSE)  
Vence 20 juin 1947. 2 pages in-8. En français. Marques de plis et petites fentes. 

À propos de ses tapisseries. Il apprend que Robert Rey l’a envoyée voir Fontaine aux Gobelins. “Je crois qu’il s’occupe aussi de Sèvres. 
Je lui écris de bien vouloir vous montrer mes tapisseries en train.  Je voudrais savoir où elles en sont et surtout si 1° dans la tapisserie 
bleue des oiseaux le ton écru de certains morceaux ne sort pas de l’ensemble. 2° dans la copie du tableau la bordure fait bien en tapisserie, 
pas trop mince – fil de fer ou si ce mince fait bien dans l’ensemble”… Matisse compte sur Gérard (le fils de Louise) pour le 1er juillet 
: “j’irai le chercher à Nice en voiture. […] Si c’est possible sa bicyclette lui sera très utile ici. […] Pierre et sa fille sont là, elle doit être 
jolie ou intéressante”… Il ajoute : “Si vous voulez bien voir la tapisserie je vous prie de n’exprimer devant ceux qui vous les montreront, 
aucune opinion”.

2,500 - 2,700 €
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A wealthy Japanese shipowner and son of a Meiji era prime 
minister, Matsukata Kôjirô built up a fabulous collection of 
French art with the ambition of creating a museum in his 
country. The financial crisis and the war ruined his project. 
His collection was kept in London and Paris during the 
interwar period, but the London part disappeared in a fire in 
1939, while the Paris part was sequestered in 1944 - it was 
only returned to Japan in 1953 after long negotiations. 
The Matsukata collection formed the core of the present 
National Museum of Western Art in Tokyo, built by Le 
Corbusier. 

Riche armateur japonais, fils d’un premier ministre de l’ère 
Meiji, Matsukata Kôjirô se constitua une fabuleuse collection 
d’art français avec pour ambition de créer un musée dans 
son pays. La crise financière et la guerre vinrent ruiner son 
projet. Sa collection fut conservée à Londres et à Paris durant 
l’entre-deux-guerres, mais la partie londonienne disparut 
dans un incendie en 1939, tandis que la partie parisienne fut 
mise sous séquestre en 1944 – elle ne fut restituée au Japon 
qu’en 1953 à la suite de longues tractations.
La collection Matsukata constitua le noyau de l’actuel Musée national 
d’Art occidental à Tokyo, bâti par Le Corbusier.

676 • 
JAPAN. COLLECTION ARCHIVE KOJIRO 
MATSUKATA (1866-1950) 
The most important Japanese private collection of French 
art from the late 19th and early 20th centuries. 
Set of 16 documents 1920-1926 ; 84 p. 
Correspondence, invoices and insurance contracts, concerning 
works by artists such as Besnard, Bonnard, Boudin, Blanche 
Carolus-Duran, Carrière, Cézanne, Corot, Courbet, Daumier, 
Degas, Delacroix, Denis, Dinet, Fantin-Latour, Forain, Flandrin, 
Gauguin, Henner, Ingres, Lebasque, Manet, Marquet, Matisse, 
Millet, Monet, Moreau, Picasso, Pissarro, Puvis de Chavannes, 
Puy, Renoir, Rodin, Roll, Roussel, Signac, Sisley, Toulouse-
Lautrec, Van Dongen, Van Gogh, Whistler, etc. 

JAPON. COLLECTION D’ARCHIVES DE KOJIRO 
MATSUKATA (1866-1950)
La plus importante collection privée japonaise d’art français 
de la fin du XIXe siècle et du début du XXe.
Ensemble de 16 pièces 1920-1926 ; 84 p.
Correspondances, factures et contrats d’assurance, concernant 
des œuvres d’artistes tels que Besnard, Bonnard, Boudin, Blanche 
Carolus-Duran, Carrière, Cézanne, Corot, Courbet, Daumier, 
Degas, Delacroix, Denis, Dinet, Fantin-Latour, Forain, Flandrin, 
Gauguin, Henner, Ingres, Lebasque, Manet, Marquet, Matisse, 
Millet, Monet, Moreau, Picasso, Pissarro, Puvis de Chavannes, 
Puy, Renoir, Rodin, Roll, Roussel, Signac, Sisley, Toulouse-
Lautrec, Van Dongen, Van Gogh, Whistler, etc.

25,000 - 30,000 €
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677 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
Poster for the Triumph of Saint-Cyr ceremony, 1951 
«Triumph of Saint-Cyr - Promotion of Garigliano - 29 July 1951 at Saint-
Cyr - Coëtquidan - Morbihan».
Printed by «Les Nouvelles», Rennes.
Illustrated with a drawing by Cocteau: 
«Honneur à Saint-Cyr - Sans le cérémonial, tout meurt - A genoux les 
hommes, debout les officiers»
«Honour to Saint-Cyr - Without ceremony, everything dies - Men kneel, 
officers stand»
65 x 49 cm

At the Saint-Cyr Coëtquidan military academy (AMSCC), the Triumph 
ceremony marks the end of the schooling for the officer cadets of the 
special military school (ESM), the joint military school (EMIA) and the 
midshipmen’s military school (EMAC) every year in July. It is also the 
occasion for the officers of the specialties (ODS) to receive their stripes 
and the name of the new ESM promotion. For two days the AMSCC also 
organises the International Military Book Festival and allows the public to 
meet new authors. In the evening, the ceremony is presided over by the 
highest civilian and military authorities.

JEAN COCTEAU (1889-1963)
Affiche po  la cérémonie du Triomphe de Saint-Cyr, 1951 
«Triomphe de Saint-Cyr - Promotion du Garigliano - Le 29 juillet 1951 à 
Saint-Cyr - Coëtquidan - Morbihan»
Imprimerie commerciale «Les Nouvelles», Rennes.
Illustrée d’un dessin de Cocteau : « Honneur à Saint-Cyr - Sans le cérémonial, 
tout meurt - A genoux les hommes, debout les officiers»
Entoilée - 65 x 49 cm 

À l’académie militaire de Saint-Cyr Coëtquidan (AMSCC), la cérémonie du 
Triomphe marque chaque année, au mois de juillet, la fin de la scolarité pour les 
élèves officiers de l’école spéciale militaire (ESM), de l’école militaire interarmes 
(EMIA) et de l’école militaire des aspirants (EMAC). C’est aussi l’occasion pour 
les officiers des spécialités (ODS) de recevoir leurs galons et son nom de baptême 
pour la nouvelle promotion de l’ESM. Pendant deux jours l’AMSCC organise 
aussi le festival international du livre militaire et permet au public de rencontrer de 
nouveaux auteurs. Le soir, la cérémonie est présidée par les plus hautes autorités 
civiles et militaires.

300 - 500 €

678 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 Autograph letters signed to Yves Bonnat, 1957.
In French.

1) Autograph letter signed «Jean Cocteau
1 page in8 on headed paper «Santo-Sospir - St jean Cap-
Ferrat».
«... I find the drawings admirably reproduced...».

2) Autograph letter signed «Jean Cocteau
1 p. on a postcard representing the Maison du Bailly in 
Milly la Forêt
«... I have made the promised handwritten sheet...»

JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 Lettres autographes signées adressées à Yves Bonnat, 
1957.
En français.

1) Lettre autographe signée «Jean Cocteau»
1 page in8 sur papier en-tête «Santo-Sospir - St jean Cap-
Ferrat» 
«… Je trouve les dessins admirablement reproduits…»

2) Lettre autographe signée «Jean Cocteau»
1 p. sur une carte postale représentant la Maison du Bailly 
à Milly la Forêt
« … J’ai fait la feuille manuscrite promise…» 

200 - 300 €

679 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
Autograph letter signed «Jean Cocteau» addressed to «Mon cher Lagarde 
Villefranche sur Mer, 1924
1 page in4. In French.
«... I do not forget you - but I work a lot and I row - Then I sleep like a lump. I am 
ashamed of our sun when I think of your barracks, but a boy like you manages 
and knows how to get rich everywhere...»

Pierre Lagarde (1903-1959) French journalist, poet and novelist, winner of the 
Grand Prix du roman de l’Académie française in 1944 (Valmaurie published by 
Baudinière).

JEAN COCTEAU (1889-1963)
Lettre autographe signée «Jean Cocteau» adressée à «Mon cher Lagarde» 
Villefranche sur Mer, 1924
 1 page in4. En français.
«… Je ne vous oublie pas - mais je travaille beaucoup et je rame - Ensuite je dors 
comme une masse. J’ai honte de notre soleil quand je pense à vos casernes, mais un 
garçon comme vous se débrouille et sait bien s’enrichir partout…»

Pierre Lagarde (1903-1959) journaliste, poète et romancier français, lauréat du 
Grand prix du roman de l’Académie française en 1944 (Valmaurie publié aux 
éditions Baudinière).

200 - 300 €

680 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 Autograph letters signed and an envelope, addressed to the poet and 
bookseller Pierre Béarn.
1) Autograph letter signed «Jean Cocteau» dated 13 February 1953.
1 page in4. In French.
«... it’s a confusing thing: if it weren’t for the dates I’d say that the doctor ... appropriated 
your text ... You know me incapable of the slightest lie. I return the text and consider our 
contact as one of those phenomena which are the only reality...»

2) Autograph letter signed «Jean Cocteau» dated 4 November 1954.
1 page in4. In French
«...I apologise for not sending you more [for the poets’ mandate] - but I am ruining 
myself for my chapel...»

3) Autograph envelope, recommendation label, stamp and postmark «Milly La Forêt 
- 2-11-1950 -Seine-et-Oise

JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 Lettres autographes signées et une enveloppe, adressées au poète et libraire 
Pierre Béarn.
1) Lettre autographe signée «Jean Cocteau» datée 13 février 1953.
1 page in4. En français.
«… c’est une chose confondante : s’il n’y avait pas les dates je dirais que le docteur… 
s’est approprié votre texte… Vous me savez incapable du moindre mensonge. Je 
vous retourne le texte et considère notre contact comme un de ces phénomènes qui 
sont la seule réalité…»

2) Lettre autographe signée «Jean Cocteau» datée 4 novembre 1954.
1 page in4. En français.
«… Je m’excuse de ne pas vous envoyer davantage [pour le mandat des poètes] - 
mais je me ruine pour ma chapelle…»

3) Enveloppe autographe, étiquette recommandation, timbre et cachet Postal “Milly 
La Forêt - 2-11-1950 -Seine-et-Oise”

300 - 400 €
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681 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 signed autograph letters to Jacques 
Seletti, envelope, invitation and 7 
photographs.
In French.

1) Autograph letter signed «Jean 
Cocteau», dated 28 August 1958
1 page in4 on headed paper «Santo-
Sospir - St Jean Cap Ferrat».
«... I’m back from Valberg with a lot of 
fatigue and work. Are you staying on 
the coast for a while? I could see you in 
a fortnight. I will, I think, have finished 
my big job for Brussels (2 speeches)... 
Tell me...»

2) Autograph letter signed «Jean 
Cocteau», dated 25 June 1959,
1 p on headed paper «Santo-Sospir - St 
Jean Cap Ferrat».

He asks nothing better than to help him 
in his undertaking and sends him a few 
lines: «All art is abstract when the artist 
manages to dominate the pretext of his 
work. And if he eliminates it, he only 
gives us his soul» - [This sentence will 
be reproduced in facsimile on invitation 
cards for a preview in Monte-Carlo, 
Villa Belgica, of the next exhibition 
in New-York of the Artistes de France 
Associés on July 10th and 24th 1959]. - 
He also recommends that he get in touch 
with «a young abstract painter of the 
first order and untouched by galleries, 
Martial Raysse».

Included : Envelope «Monsieur Jacques 
Seletti - Villa Belgica - 2 avenue de 
Grande Bretagne Monte Carlo» 
with stamp and postmark
 
3) Carton d’invitation (en français) ou 
est reproduite en fac-similé la phrase 
envoyée (paragraph 3 is missing in 
English translation)

4) 7 photos of the reception 
1 photograph showing Cocteau and 
Seletti at this exhibition, 
handwritten note in the lower left corner 
«Monte Carlo. Villa Belgica, 10 July 
1959». 
30 x 23 cm

3 press photographs of this exhibition 
where Cocteau appears 
23,5 x 18,5 cm

3 photographs of the same exhibition, 
including one with Cocteau 
glued on an album page 
9 x 14cm

JEAN COCTEAU (1889-1963)
2 lettres autographes signées adressées à Jacques 
Seletti, enveloppe, invitation et 7 photographies.
En français.

1) Lettre autographe signée «Jean Cocteau», datée du 
28 août 1958
1 page in4 sur papier en-tête «Santo-Sospir - St Jean 
Cap Ferrat»
«… Je rentre de Valberg avec pas mal de fatigue et du 
travail. Restez-vous un peu sur la Côte ? Je pourrais 
vous voir dans deux semaines. J’aurai, je pense, fini 
ma grosse besogne pour Bruxelles (2 discours) … 
Dites le moi…»

2) Lettre autographe signée «Jean Cocteau», datée du 
25 juin 1959,
1 p sur papier en-tête «Santo-Sospir - St Jean Cap 
Ferrat»

Il ne demande pas mieux que de l’aider dans son 
entreprise et lui envoie quelques lignes : «Tout art est 
abstrait lorsque l’artiste arrive à dominer le prétexte 
de son œuvre. Et s’il le supprime, il ne nous livre plus 
que son âme» - [Cette phrase sera reproduite en fac-
similé sur des cartons d’invitation à une présentation 
en avant première à Monte-Carlo, Villa Belgica, de 
la prochaine exposition à New-York des Artistes 
de France Associés les 10 et 24 juillet 1959] - Il lui 
recommande en plus de prendre contact «avec un 
jeune peintre abstrait de premier ordre et vierge de 
galeries, Martial Raysse»

Joint : Enveloppe «Monsieur Jacques Seletti - Villa 
Belgica - 2 avenue de Grande Bretagne Monte Carlo»
avec timbre et cachet postal

3) Carton d’invitation (en français) ou est reproduite 
en fac-similé la phrase envoyée 

4) 7 photos de la réception 
1 photographie représentant Cocteau et Seletti à cette 
exposition, 
mention manuscrite en bas à gauche «Monte Carlo. 
Villa Belgica, 10 juillet 1959» 
30 x 23 cm

3 photographies de presse de cette expo ou apparait 
Cocteau 
23,5 x 18,5 cm 

3 photographies de cette même exposition dont une 
avec Cocteau 
collées sur page d’album 
9 x 14cm

500 - 1,000 €
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682 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963), AUTOGRAPH
SLES CHEVALIERS DE LA TABLE RONDE” 
Signed «Jean Cocteau», with a drawing, on the first
title page Autograph note to Paul Neuray,.“
[The Knights of the Round Table] Play in three acts 
by Jean Cocteau

Editions Gallimard, White Collection NRF, October 1937.
Printed by Emmanuel Grévin et Fils, 19 October 1937 
in Lagny-sur-Marne.
In French. 1 vol. Paperback. 215pp. Black and white frontispiece. 
One of the press service copies. 
18,7 x 12 cm

Jean Cocteau.
French poet, painter, draughtsman, playwright and 
film-maker.

JEAN COCTEAU (1889-1963)
“LES CHEVALIERS DE LA TABLE RONDE” 
Pièce en trois actes par Jean Cocteau
Envoi autographe à Paul Neuray, signé “Jean Cocteau”, 
agrémenté d’un dessin, sur la page de faux titre.
Editions Gallimard, Collection Blanche NRF, octobre 
1937,
Achevé d’imprimer par Emmanuel Grévin et Fils, le 19 
octobre 1937 à Lagny-sur-Marne.
En français. 1 vol. Broché. 215pp. Frontispice en noir 
et blanc. 
Un des exemplaires du service de presse. 
18,7 x 12 cm

Jean Cocteau.
Poète, peintre, dessinateur, dramaturge et cinéaste 
français.

500 - 700 €

683 • 
JEAN COCTEAU (1889-1963)
“POÈMES” Léone-Allégories-La crucifixion-Neige
Envoi autographe à Paul Neuray, signé et daté “Jean Cocteau 1948”, 
sur la page de faux titre.
Editions Gallimard, Collection Blanche NRF, 1948.
Achevé d’imprimer sur les presses de l’Imprimerie Darantière à 
Dijon, le 14 mai 1948. 
N° d’édition 1245.
En français. 1 vol. Broché. 154pp.
Un des exemplaires du service de presse. 
18,7 x 12 cm

Jean Cocteau.
Poète, peintre, dessinateur, dramaturge et cinéaste français.

JEAN COCTEAU (1889-1963), AUTOGRAPH
“POEMS” Leone-Allegories-Crucifixion-Sno
Autograph note to Paul Neuray, signed and dated «Jean 
Cocteau 1948», on the first title page
Editions Gallimard, White Collection NRF, 1948. 
Finished printing at the Imprimerie Darantière in Dijon on 14 May 
1948.
Edition number 1245.
In French. 1 vol. Paperback. 154pp.
One of the press service copies. 
18,7 x 12 cm

Jean Cocteau.
French poet, painter, draughtsman, playwright and film-maker.

300 - 400 €
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684 • 
ALES BOSCAUD (XX CENTURY)
Album of watercolours and pastels on paper representing 
views of the Aquitaine and Aveyron regions, and subjects of 
the war 1914-1918.
Containing 64 original drawings in watercolour and pastel 
executed between 1913 and 1924, 
almost all signed, dated and captioned.
Overall good conditions
20 x 12 cm
Provenance: 
Private collection, South of France

ALES BOSCAUD (XX SIÈCLE)
Album d’aquarelles et de pastels sur papier représentant des 
vues de la région Aquitaine et Aveyron, et des sujets de la 
guerre 1914-1918.
Contenant 64 dessins originaux à l’aquarelle et au pastel exécutés 
entre 1913 et 1924,
presque tous signés, datés et légendés.
Bon état général
20 x 12 cm
Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

300 - 400 €

685 • 
GEORGES DE SWERTSCHKOFF 
(1872-1957)
ALBUM ‘CHATEAU SANS SOUCI’: 
Drawings and Notes 7 sketches in pencil: one 
signed ‘G. Swertschkoff’ and dated ‘1940’,  
and handwritten notes in pencil
26.5 x 34.5 cm

GEORGES DE SWERTSCHKOFF 
(1872-1957)
ALBUM ‘CHATEAU SANS SOUCI’ 
AVEC DESSINS ET NOTES
7 esquisses (dont 1 signé ‘G. Swertschkoff’ 
et daté ‘1940’ et dont 2 recto-verso) et notes 
manuscrites (de l’artiste ?) au crayon
26.5 x 34.5 cm

150 - 200 €

687 • 
RUDOLF FRANZ LEHNERT (1878-1948) 
ERNST HEINRICH LANDROCK 
(1878-1966)
Lot of two vintage photographs:
I. Young man with jasmine
Numbered 653 and embossed stamp ‘Lehnert et Landrock Tunis’ 
(lower right), photographer’s stamp (on the reverse)
23.7 x 18 cm

II. Desert landscape
Embossed stamp ‘Lehnert et Landrock Tunis’ (lower right),
numbered 821 (lower left)
17.5 x 23.5 cm
Both photos are framed

100 - 150 €

686 • 
THE DIAGHILEV-LIFAR LIBRARY 
SOTHEBY PARKE BERNET MONACO SA
Catalogue de la Vente aux enchères publiques
au SPORTING D’HIVER Place du Casino, Monte Carlo
28 novembre 1975 - 1er décembre 1975
Préface de Serge Lifar
26 x 19 cm
1975

150 - 200 €
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688 • 
PABLO PICASSO (1881-1973), AFTER
Vintage poster «Picasso Gravures rares», 1966
Galerie 65 Cannes, La Croisette
Poster for an exhibition of rare engravings by Pablo Picasso 
(1905 to present) 
Illustrated image: ‘Le Repas Frugal’ (1904)
Offset on paper
81 x 61 cm

PABLO PICASSO (1881-1973), D’APRES
Affiche vintage « Picasso Grav es rares », 1966
Galerie 65 Cannes, La Croisette
Affiche pour une exposition de gravures rares de Pablo 
Picasso (de 1905 à nos jours) 
Image illustrée : ‘Le Repas Frugal’ (1904)
Offset sur papier
81 x 61 cm

200 - 300 €

689 • 
SEM GEORGES GOURSAT (1863-1934), AFTER
La Roulette, Casino de Monte-Carlo
Offset on paper 
48 x 68 cm (à vue)

The persons represented are a group of distinguished clients of 
French society at the roulette table: Maurice BERTRAND, Alphonse 
de ROTHSCHILD, Santos DUMONT, REJANE, M. LALONDE, 
Eva MORAINE, M. GOUSTICAIRE, Countess PETHION, 
ROCHEFORT, X, Prince PONIATOWSKI, Lina CAVALIERI, 
M. NORMAND, Henry BERNSTEIN, Vicomte de la REDORTE, 
Maurice EPHRUSSI, POLAIRE, M. POLOTZOFF, 3 croupiers, Duc 
de DINO, Prince BATTHYANY.

SEM GEORGES GOURSAT (1863-1934), D’APRES
La Roulette, Casino de Monte-Carlo
Offset sur papier 
48 x 68 cm (à vue)

Les personnes représentées sont un groupe de clients distingués de 
la société française à la table de roulette : Maurice BERTRAND, 
Alphonse de ROTHSCHILD, Santos DUMONT, REJANE, M. 
LALONDE, Eva MORAINE, M. GOUSTICAIRE, Comtesse 
PETHION, ROCHEFORT, X, Prince PONIATOWSKI, Lina 
CAVALIERI, M. NORMAND, Henry BERNSTEIN, Vicomte de la 
REDORTE, Maurice EPHRUSSI, POLAIRE, M. POLOTZOFF, 3 
croupiers, Duc de DINO, Prince BATTHYANY.

80 - 100 €

691 • 
CECIL BEATON (1904 – 1980)
Poster Centenaire de Monte-Carlo, 1966
signed ‘Beaton’ in plate (lower right) 
coloured poster 
Imprimerie Monégasque Monte-Carlo 
62.5 x 42.5 cm

CECIL BEATON (1904 – 1980)
Affiche Centena e de Monte-Carlo, 1966
signé dans la planche ‘Beaton’ (en bas à droite)
affiche en couleurs
61,5 x 42 cm

150 - 200 €

690 • 
LEONOR FINI (1907 - 1996)
Portfolio 
In-folio. In a black cardboard case illustrated with a 
coloured image 
Containing 8 offsets on paper, and a small text by 
Leonor Fini illustrated with 6 sketches.
Offsets : I. La passagère ; II. Vesper-Express ; III. Le 
bout du monde ; IV. Ea ; V. Héliodora ; VI. La serrure 
; VII. La fête secrète ; VIII. La gardienne des sources 
; IX. Avant de s’endormir ; X. Le couronnement de la 
bienheureuse féline
42 x 30,5cm

LEONOR FINI (1907 – 1996)
Portfolio 
In-folio. Sous coff et cartonné noir illustré d’une 
vignette en couleurs. 
Contenant 8 offset sur papier, et un petit texte de 
Leonor Fini illustré de 6 esquisses.
Offsets : I. La passagère ; II. Vesper-Express ; III. Le 
bout du monde ; IV. Ea ; V. Héliodora ; VI. La serrure 
; VII. La fête secrète ; VIII. La gardienne des sources 
; IX. Avant de s’endormir ; X. Le couronnement de la 
bienheureuse féline
42 x 30,5cm

30 - 40 €
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692 • 
GUS (GUSTAVE ELRICH) (1911-1997) 
Armenia - Earthquake of 8 December 1988
Watercolour on paper
signed (lower right)
23 x 30 cm

Gustave Elrich, known as Gus, is a French cartoonist, 
illustrator, caricaturist and writer.

GUS (GUSTAVE ELRICH) (1911-1997) 
Arménie - Séisme du 8 décembre 1988
Aquarelle
signé (en bas à droite)
23 x 30 cm

Gustave Elrich, dit Gus, est un dessinateur humoristique, 
illustrateur, caricaturiste et écrivain français.
  

100 - 200 €

693 • 
CHARLES LÉONCE BROSSÉ (1871-1945)
Advertising projects, menus, original drawings and 
printed documents.
Brosse’s archive includes more than 150 original drawings, 
8 of which are in colour, 21 printed documents and some 
advertising projects and menus.

Provenance: 
private collection, South of France

Brossé (also known as Bzor or Bsor) was a painter, engraver and 
lithographer from France, representative of the Art Nouveau 
style. He is mostly known for his “Meeting d’Aviation Nice”, 
a poster meant to promote an air show to be held in Nice in 
1910.
This innovative image of a pilot scattering roses from a plane 
over the coast of Nice gave a glamorous image to the city and 
was reprinted many times and reproduced on many objects.

CHARLES LÉONCE BROSSÉ (1871-1945)
Projets publicitaires, menus, dessins originaux et 
documents imprimés.
Les archives de Brossé comprennent plus de 150 dessins 
originaux, dont 8 en couleur, 21 documents imprimés et 
quelques projets publicitaires et menus.

Provenance : 
collection privée, Sud de la France

Brossé (également connu sous le nom de Bzor ou Bsor) était 
un peintre, graveur et lithographe français, représentatif du 
style Art nouveau. Il est surtout connu pour son «Meeting 
d’Aviation Nice», une affiche destinée à promouvoir un 
spectacle aérien devant se tenir à Nice en 1910.
Cette image novatrice d’un pilote dispersant des roses depuis 
un avion au-dessus de la côte de Nice a donné une image 
glamour à la ville et a été réimprimée de nombreuses fois et 
reproduite sur de nombreux objets.

800 - 1,000 €
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694 • 
HENRI CHOPIN (1922-2008) 
Homage to Pierre Albert-Birot, for «Les femmes 
pliantes», 1973
signed and numbered in pencil ‘H. Chopin N.H.C. 
25/30’
edition 25/30 HC
screen print on paper
38 x 28 cm 

HENRI CHOPIN (1922-2008) 
Hommage à Pierre Albert-Birot, pour «Les 
femmes pliantes», 1973
signé et numéroté au crayon ‘H. Chopin N.H.C. 
25/30’.
édition 25/30 HC
sérigraphie sur papier
38 x 28 cm

300 - 500 €

Henri Chopin, a French concrete and sound poet born in 1922 in Paris, began 
experimenting with a poetry that was more corporeal than linguistic following 
the purchase of his first tape recorder in 1955. Meeting the Lettrists in 1957, he 
published his poems with the publisher Caractères, directed by Maurice Lemaître. 
In 1958, Chopin met Pierre Albert-Birot, with whom he had a conflicting 
relationship. Chopin did not limit himself to cultivating the creative sphere of sound 
poetry; he was a visual, graphic and typographic artist, a performer, an editor and an 
independent artistic organizer, and he collaborated on several reviews.
Henri Chopin died on 3 January 2008 in Dereham, Norfolk, England.

Les femmes pliantes, a comic drama in three acts by the French writer Pierre 
Albert-Birot (1885-1967), published in 1923. 

Henri Chopin artiste, poète concret et sonore français né en 1922 à Paris, 
commence à expérimenter une poésie plus corporelle que linguistique à la suite de 
l’achat de son premier magnétophone à bande magnétique en 1955. Rencontrant 
les Lettristes, en 1957, il publie ses poèmes aux éditions Caractères, dirigées par 
Maurice Lemaître. En 1958, Chopin rencontre Pierre Albert-Birot, avec qui il a 
un rapport conflictuel. Chopin, ne se limite pas à cultiver la sphère créative de 
la poésie sonore, artiste visuel, graphique, typographique, performeur, éditeur et 
organisateur artistique indépendant, il a collaboré à plusieurs revues.
Henri Chopin meurt le 3 janvier 2008 à Dereham dans le Norfolk en Angleterre.

Les femmes pliantes, drame comique en trois actes de l’écrivain français 
Pierre Albert-Birot (1885-1967), publié en 1923.

695 • 
ROGER CHAPELAIN-MIDY (1904-1992)
Two autograph letters and a photograph, signed.
1) Autograph letter dated 1st December [19]80 
signed «Chapelain Midy».
1p. In French.
Included: 
Photograph signed «Chapelain Midy» of his portrait of General De 
Gaulle
(Oil on canvas. Background of architecture, on which stands out 
the full-length portrait of General De Gaulle. On the right a table 
on which are placed, 1 sabre and 1 book on which he leans his left 
hand).
«... Very touched by your kind letter, I am sending you herewith 
the photo you wish and inform you that my portrait of General de 
Gaulle will soon be reproduced...»

2) Autograph letter dated 30 April [19]82,
signed «Chapelain Midy».
1p. In French.
«… These are just a few quick words as I am swamped with late 
mail. I am indeed illustrating the apocalypse of St. John, which... 
will be published in October (probably)... I am still working on it 
now. Thank you for your kind wishes...»

Roger Chapelain, also known as Roger Chapelain-Midy, was a 
French painter, lithographer, illustrator and theatre designer. 
He was commissioned by Valéry Giscard d’Estaing (then 
President of the French Republic) to paint a portrait of General 
de Gaulle for the Élysée Palace in Paris.

ROGER CHAPELAIN-MIDY (1904-1992)
Deux lettres autographe et une photographie, signées.
1) Lettre autographe datée 1er Décembre [19]80 
signée “Chapelain Midy”
1p. En français.
Joint : 
Photographie signée “Chapelain Midy” de son portrait du Général 
De Gaulle
(Huile sur toile. Fond d’architecture, sur lequel se détache le portrait 
en pied du Général De Gaulle. A droite une table sur laquelle sont 
posés, 1 sabre et 1 livre sur lequel il appuie sa main gauche.)
“… Très touché par votre aimable lettre, je vous adresse ci-joint 
la photo que vous souhaitez et vous signale que mon portrait du 
Général de Gaulle sera bientôt reproduit…”

2) Lettre autographe datée 30 Avril [19]82,
signée “Chapelain Midy”
1p. En français.
“… Ces quelques mots rapides car je suis débordé de courrier en 
retard. J’illustre en effet l’apocalypse de St Jean, qui… paraîtra en 
octobre (probablement)… J’y travaille encore actuellement. Merci 
pour vos aimables vœux…”

Roger Chapelain, dit Roger Chapelain-Midy, est un peintre, 
lithographe, illustrateur et décorateur de théâtre français. 
Un Portrait du Général de Gaulle, destiné au palais de l’Élysée 
à Paris, lui est commandé par Valéry Giscard d’Estaing (alors 
président de la république française).

50 - 100 €



 218 219

696 • 
PABLO PICASSO (1881-1973)
Autograph letter signed «Picasso» addressed to 
Inès Sassier, 7 rue des Grands Augustins in Paris. 
«La Californie» Cannes A.M. 2 May 1961
1 page in-4, in red grease pencil, autograph envelope 
in blue biros.
«My dear Inès, we have seen Gustave magnificent and 
happy». He sends her «the cheque for the children», 
to be given to Monsieur de Sariac. «I kiss you and 
Gérard».

Provenance :
Pablo Picasso sale, Inès & Gérard Sassier collection 
(22 October 2007, n° 311)

PABLO PICASSO (1881-1973)
Lettre autographe signée “Picasso” adressée à Inès 
Sassier, 7 rue des Grands Augustins à Paris. 
“La Californie” Cannes A.M. le 2 mai 1961
1 page in-4, au crayon gras rouge, enveloppe autographe 
au stylo bille bleu.
“Ma chère Inès nous avons vu Gustave magnifique et 
heureux”. Il lui envoie “le chèque pour les enfants” à 
remettre à Monsieur de Sariac. “Je vous embrasse vous 
et Gérard”.

Provenance :
Vente Pablo Picasso, collection Inès & Gérard Sassier 
(22 octobre 2007, n° 311)

5,500 - 6,000 €
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697 • 
JOAN MIRO (1893- 1983)
Miro lithographe IV, 1969 - 1972 (catalogue raisonné)
Maeght éditeur, 1981
Preface by Nicolas and Elena Calas
Large in-4, 208 pages 
Numerous colour illustrations by the artist. 5 original colour 
lithographs.
33,5cm x 26cm

JOAN MIRO (1893- 1983)
Miro lithographe IV, 1969 - 1972 (catalogue raisonné)
Maeght éditeur, 1981
Préface de Nicolas et Elena Calas
Grand in-4 carré de 208 pages 
Nombreuses illustrations en couleurs par l’artiste. 5 
lithographies originales en couleurs.
33,5 x 26cm

500 - 600 €

698 • 
JOAN MIRO (1893- 1983)
Miro lithographe VI, 1976 - 1981 (catalogue raisonné)
Maeght éditeur, 1992
Catalogue by Patrick Cramer
33,5 x 26cm

JOAN MIRO (1893- 1983)
Miro lithographe VI, 1976 - 1981 (catalogue raisonné)
Maeght éditeur, 1992
Catalogue étabili par Patrick Cramer
33,5 x 26cm

200 - 250 €

699 • 
ANDY WARHOL (1928-1987)
A two-dollars bill signed by Andy Warhol, 1976
Serial number: D00034480A
«Commercial Aviation (1926-1976)» 
commemorative stamp
Accompanied by certificate of authenticity issued 
on 17 October 2019
Banknote inside plexiglass
15,9 x 6,3 cm

500 - 600 €

700 • 
ANDY WARHOL (1928-1987)
A dollar bill signed by Andy Warhol, 1957
Serial number: S82666162A
Accompanied by certificate of authenticity issued 
on 17 October 2019
Banknote inside plexiglass
15,9 x 6,3 cm

500 - 600 €
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SPORT 

701 • 
MARCEL CERDAN (1916-1949)
Two original photographs of Marcel Cerdan
Stamp on the back «Service Reportages-Editions Raoul 
Diagne-Nice»
18 x 13 cm

MARCEL CERDAN (1916-1949)
Deux photographies originales de Marcel Cerdan
Tampon au verso “Service Reportages-Editions Raoul 
Diagne-Nice” 
18 x 13 cm

100 - 150 €
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702 • 
GEORGES MATHIEU (1921-2012)
Two original vintage posters, signed and dedicated, 1970, 
1986.
1) FRANCE - RHÔNE-ALPES. Poster 1970 
signed ‘Georges Mathieu’, dedicated ‘Pour Michèle......’ (lower 
right)
offset on paper laid on canvas
99 x 61 cm
2) 17th Lancôme Trophy. Golf. Poster 1986 
‘16-17-18-19 October 1986 - Golf de St-Nom-La-Bretèche - Paris 
- France
signed, dedicated ‘For Michèle - who also knows how to give 
peace of mind - Attentively’ (lower right)
offset on paper laid on canvas
99 x 61 cm 

GEORGES MATHIEU (1921-2012)
Deux affiches anciennes originales originales signées  
dédicacées
1) RHÔNE-ALPES, FRANCE. 1970
signé ‘Georges Mathieu’ et dédicacé ‘Pour Michèle…… ‘ (en bas à droite)
Offset en couleur sur papier marouflée sur toile
99 x 61 cm
2) 17ème Trophée Lancôme. 1986
‘6-17-18-19 octobre 1986 - Golf de St-Nom-La-Bretèche - Paris - 
France’
signé ‘Georges Mathieu’ et dédicacé ‘Pour Michèle/qui sait aussi 
donner la paix de l’âme/Attentivement’ (en bas à droite)
Offset en couleur sur papier marouflée sur toile
99 x 61 cm

300 - 500 €

Georges Mathieu, French abstract painter, art theorist, considered one of the 
fathers of European lyrical abstraction, a current of Informal Art. 

Georges Mathieu, peintre abstrait français, théoricien de l’art, considéré 
comme l’un des pères de l’abstraction lyrique européenne, un courant de 
l’Art informel. 

703 • 
SUZANNE LENGLEN (1899-1938)
PHOTOGRAPH AND BOOK
1) Black and white photography on passe-partout
May 1922
22 x 16,8 cm

2) Book: “Tennis, das Spiel aller Nationen” by Suzanne Lenglen
[Tennis, the game of all nations]
Ed. Leipzig/Zurich Grethlein & Co, circa 1926/27
German text, 120pp. 
19,6 x 13,3 cm

Lenglen was a French tennis player who achieved great success in 
women’s matches in France and the United Kingdom between 1919 
and 1926, winning 25 Grand Slam titles in singles, doubles and 
mixed doubles.

SUZANNE LENGLEN (1899-1938)
PHOTOGRAPHIE ET LIVRE
1) Photographie en noir et blanc, Mai 1922
22 x 16,8 cm

2) Livre : «Tennis, das Spiel aller Nationen» par Suzanne Lenglen
[Le tennis, le jeu de toutes les nations]
Ed. Leipzig/Zurich Grethlein & Co, circa 1926/27
Texte en allemand, 120pp. 
19,6 x 13,3 cm

Lenglen était une joueuse de tennis française qui a connu un grand 
succès dans les matchs féminins en France et au Royaume-Uni entre 
1919 et 1926, remportant 25 titres du Grand Chelem en simple, 
double et double mixte.
.

200 - 250 €
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704 • 
BERNARD MINNE (1918-1999), 
AFTER
Poster XV Grand Prix Automobile, 
Monaco, 19 May 1957 
signed and dated in plate ‘B. Minne 57’ 
(lower right)
offset in colours on paper
100 x 67,5 cm

BERNARD MINNE (1918-1999), 
D’APRES
Affich XVème Grand Prix Automobile, 
Monaco, 19 mai 1957 
signé et daté dans la planche ‘B. Minne 
57’ (en bas à droite)
offset en couleurs sur papier
100 x 67,5 cm

100 - 150 €

705 • 
PIERRE BERENGUIER (XX), AFTER
LOT OF 11 ORIGINAL VINTAGE POSTERS 
“Rallye Monte Carlo”
Each signed and dated in plate, except for the poster 
of 74th Rallye:

1- 55th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-23 January 1987
2- 58th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
19-26 January 1990
3- 60th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
23-30 January 1992
4- 62nd Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
22-28 January 1994
5- 64th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
20-26 January 1996
6- 65th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-23 January 1997
7- 66th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
18-21 January 1998
8- 67th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-21 January 1999
9- 68th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
20-23 January 2000
10- 69th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-21 January 2001
11- 74th Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
19-22 January 2006
Each 60 x 40 cm

PIERRE BERENGUIER (XX), D’APRÈS
LOT DE 11 AFFICHES ORIGINALES « Rallye 
Monte Carlo »
Chacune signée et datée dans la planche, sauf 
l’affiche du 74e Rallye :
I. 55ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-23 Janvier 1987
II. 58ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
19-26 Janvier 1990
III. 60ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
23-30 Janvier 1992
IV. 62ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
22-28 Janvier 1994
V. 64ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
20-26 Janvier 1996
VI. 65ème Rallye Automobile Monte Carlo,
Lineltex, 17-23 Janvier 1997
VII. 66ème Rallye Automobile Monte Carlo,
Lineltex, 18-21 Janvier 1998
VIII. 67ème Rallye Automobile Monte Carlo,
Lineltex, 17-21 Janvier 1999
IX. 68ème Rallye Automobile Monte Carlo,
Lineltex, 20-23 Janvier 2000
X. 69ème Rallye Automobile Monte Carlo, Lineltex,
17-21 Janvier 2001
XI. 74ème Rallye Automobile Monte Carlo,
Lineltex, 19-22 Janvier 2006
Chacun 60 x 40 cm

100 - 150 €

703 bis •
SOCIETE DES BAINS DE MER, 
MONTE-CARLO
Cash vouchers, 1900
Bons de caisse de 500 francs à 6 %, titre 
au porteur de 5 bons du n° 05,751 au 
05,755. 
Pr. Richard, Paris. 
40 x 30.5 cm

200 - 300 €
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706 • 
PETROV A.D. (1794-1867)
‘Shakhmatnaya Igra’ [The Chess Game, Systematically Arranged, with a Compilation of Philidor’s Games and Notes on 
Them], Published by Alexander Petrov: [in 5 parts]. SPb: pub. N. Grech, 1824. [Book 1], P.1-2: The Theory of Chess. - 
1824. - [4], XII, 5-165, [3] p.: illustration, tabl.; [Kn. 2], Ch. 3-5: Practice of chess. - 1824. - [4], 102, 78, 88, [8], XII, p., [48] 
l. ill. 18.5 х11.5 cm Edition - 300 copies.
The illustrations on the separate leaves - stratagems (images of chess positions) - are executed in a chromolithography technique.
Composite binding of the same period. Covers glued with «marbled» paper, later spine glued with brown linen. The flyleaves were 
renewed.
Very good condition. Minor foxing to block, loss of a flyleaf at the beginning of the book, gluing of the flyleaves along the spine, 
loss of frontispiece.
Complete set of chess tables.

Alexander Dmitrievich Petrov (1794-1867) was the first Russian chess master, chess theorist, chess composer and writer. One of 
the strongest chess players in the world in the first half of the 19th century. He was a secret councillor. For five decades, the master 
was unrivalled in matches against the leading players of the Russian Empire. Contemporaries nicknamed Petrov the Northern 
Philidor. In 1824 in St. Petersburg, Petrov published his first chess book in Russian – ‘The chess game, systematically arranged, 
with a compilation of Philidor’s games and notes on them’put into a systematic order, with the addition of Filidor’s games and 
notes on them». At that time, there was only one manual, but it was intended for beginners. The book by Petrov corresponded to 
the latest theoretical ideas of that time and was valuable for experienced chess players. It was published in 1824 in 300 copies.

The first part contains a description of the pieces and their power, explaining notation; the second part contains a description of the 
different stages of the game and recommendations on their conduct; the third, practical part, contains commentary by the author 
on the games of Philidor, analysis of openings and endgames. Up to that moment, there was no systematic chess play textbook 
in the world - there were published basics for beginners, commented games, collections of openings, endgames and problems.

The book by A.D. Petrov has become a handbook for generations of Russian chess players. It was read by A.S. Pushkin, I.S. 
Turgenev, N.G. Chernyshevsky. It was kept in the library of A.S. Pushkin in two copies, one of which was presented to the poet 
personally by the author. Today A.D. Petrov’s book is a bibliographic rarity.

опытных шахматистов. Издана она была в 1824 году тиражом 
300 экземпляров. В первой части описаны фигуры и их сила, 
объяснена нотация, во второй – приведена характеристика 
разных стадий игры и рекомендации по ее ведению, в третьей 
– практической – приведены  комментированные автором 
партии Филидора, анализ дебютов и эндшпилей. До тех пор 
в мире не было системного учебника шахматной игры – 
издавались основы для новичков, комментированные партии, 
сборники дебютов, эндшпилей и задач. 
Книга А.Д. Петрова стала настольной для поколений русских 
шахматистов. Её читали А.С. Пушкин, И.С. Тургенев, Н.Г. 
Чернышевский. В библиотеке А.С. Пушкина сохранилась 
в двух экземплярах, один из которых был подарен поэту 
лично автором. Сегодня книги А.Д. Петрова является 
библиографической редкостью.

10,000 - 12,000 €

ПЕТРОВ А.Д. (1794-1867)
Шахматная игра, приведенная в систематический порядок, 
с присовокуплением игр Филидора и примечаний на оные, 
изданные Александром Петровым: [в 5 ч.]. СПб.: в тип. 
Н. Греча, 1824. [Кн. 1], Ч. 1-2: Теория шахматов. - 1824. - 
[4], XII, 5-165, [3] c.: ил., табл.; [Кн. 2], Ч. 3-5: Практика 
шахматов. - 1824. - [4], 102, 78, 88, [8], XII, c., [48] л. ил.
18,5х11,5 см. Тираж - 300 экземпляров. 
Иллюстрации на отдельных листах - стратегемы (изображения 
шахматных позиций) - выполнены в технике хромолитографии. 
В составном переплёте эпохи. Крышки оклеены “мраморной” 
бумагой, поздняя подклейка корешка коричневым коленкором. 
Форзацы поновлены. 
Очень хорошая сохранность. Незначительные фоксинги в 
блоке, утрата фронтисписа. 
Полный комплект шахматных таблиц.

Александр Дмитриевич Петров (1794-1867) — первый русский 
шахматный мастер, теоретик шахмат, шахматный композитор, 
писатель. Один из сильнейших шахматистов мира в первой 
половине XIX века. Тайный советник. На протяжении пяти 
десятилетий мастер не знал себе равных в матчах с ведущими 
игроками Российской империи. Современники прозвали 
Петрова Северным Филидором. 
В 1824 году в Санкт-Петербурге Петров издал свою первую 
шахматную книгу на русском языке — «Шахматная игра, 
приведённая в систематический порядок, с присовокуплением 
игор Филидора и примечание на оные». На тот момент 
существовал лишь один учебник, но он был предназначен для 
начинающих. Книга же Петрова соответствовала новейшим 
теоретическим представлениям того времени, была ценна для 
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THE CHESS GAME
Systematicall y Arranged, with a Compila tion of 
Philidor’s Games and Notes on Them], Published by 
Alexander Petrov

PETROV A.D.
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МАЙКОВ А.Н. (1821-1897)
Стихотворения Аполлона Майкова. - [2-е изд.]:   [в 2 кн.]. 
СПб.: изд. графа Г.А. Кушелев-Безбородко, 1858. Кн. 1. 
247, V с.; Кн. 2. 294, IV с. 25х16,5 см
В двух составных индивидуальных переплётах эпохи. 
Кожаные бинтовые корешки с тиснением, кожаные уголки, 
крышки оклеены зелёной “мраморной” бумагой. Тиснёный 
суперэкслибрис “А.П.” в нижнем поле корешка каждого тома. 
Очень хорошая сохранность. Незначительные потёртости 
переплётов, утраты фрагментов кожи корешков, следы 
наклеек на корешке.

Третий сборник стихов. Прижизненное издание поэта.  
Первая книга поэзии Аполлона Майкова вышла в 1842 году. 
Второй небольшой сборник «1854-й год» вышел в 1855 г. и 
состоял всего из нескольких стихотворений, написанных на 
тему Восточной войны. Поэтому вышедшая в 1858 году книга 
«Стихотворения» является, по сути, вторым, значительно 
дополненным, изданием собрания стихов А.Н. Майкова.

Библиография: Розанов. №930.

600 - 700 €

707 • 
MAYKOV A.N. (1821-1897)
Stikhotvoreniya Apollona Maykova [Poems by Apollon 
Maykov.] - [2nd ed:] [in 2 books]. SPb.: ed. Graf G.A 
Kushelev-Bezborodko, 1858. Book 1. 247, V p.; Kn. 2. 294, 
IV p. 25x16.5 cm.
In two individual composite bindings from the same period. 
Leather bound spine embossed, leather edges, covers glued 
with green marbled paper. Embossed super-exlib «A.P.» in the 
lower margin of each volume’s spine. 
Very good condition. Minor scuffs to the bindings, loss of 
fragments of the spine leather, traces of stickers on the spine.

The third compilation of poems. The poet’s lifetime edition.  
The first book of poetry by Apollon Maykov was published 
in 1842. The second small book, titled «1854», was published 
in 1855 and consisted only of several poems written on the 
theme of the Eastern War (Crimean war). Therefore, the 
book «Poems», published in 1858, is in fact, the second, 
considerably enlarged edition of Maykov’s poetry collection.

Literature: Rozanov. №930.

ХОМЯКОВ А.С. (1804-1860)
Полное собрание сочинений: [в 8 т.]. - 3-е дополнительное 
изд. М.: Университетская типография, 1886-1906. Т. 1. - 
1900. - VIII, 408 с., [1] л. портр.; Т. 2. - 1886. - [8], XXXVIII, 
450 с., 1 л. фронт. (портр.); Т. 3. - 1900. - VIII, 482, 11 с., [2] 
л. черт.; Т. 4. - 1900. - VI, [4], 420 с., 1 л. портр.; Т. 5. - 1900. - 
XXIV, 588 с., [1] л. портр.; Т. 6. - VIII, 504, 21 с.; Т. 7. - 1906. 
- VII, 503, 17 с.; Т. 8. - 1904. - VI, 467, [2], 54 с. 23,3х16,8 см.
В восьми роскошных индивидуальных алых цельнокожаных 
переплётах эпохи. Золототиснёные корешки, на верхних 
крышках золотым тиснением строгая геометрическая рамка, 
в правом нижнем углу каждой верхней переплётной крышки 
золотиснёный суперэкслибрис «П.Б.». Трёхсторонний 
золотой обрез.  
Очень хорошая сохранность. Незначительные загрязнения, 
потёртости уголков, микроповреждения кожи отдельных 
корешков.

В изданное в 1900 г. расширенное и дополненное собрание 
сочинений А.С. Хомякова, основоположника раннего 
славянофильства, русского поэта,философа, публициста и 
богослова, помимо философских и публицистических работ 
включены его поэтические произведения, стихотворные 
трагедии «Ермак» и «Дмитрий Самозванец», а также письма 
разных лет. 

3,500 - 4,000 €

708 • 
KHOMYAKOV A.S. (1804-1860)
Complete Works: [in 8 volumes] - 3rd supplementary edition. 
Moscow: Universitetsktaya Tipografiya, 1886-1906. Т. 1. - 
1900. - VIII, 408 p., [1] l. portr; Vol. 2. - 1886. - [8], XXXVIII, 
450 p., 1 frontispiece (port.); Vol. 3. - 1900. - VIII, 482, 11 p., 
[2] p. of drawings; Vol. 4. - 1900. - VI, [4], 420 p., 1 l. portrait; 
Vol. 5. - 1900. - XXIV, 588 p., [1] p. portrait; VIII, 504, 21 p.; 
VIII, 504, 21 p.; VIII, VIII, 504, 21 p.; VIII, 504, 21 p. - 1906. - 
VII, 503, 17 p.; Vol. 8. - 1904. - VI, 467, [2], 54 p. 23,3х16,8 сm

In eight sumptuous individual scarlet red full leather bindings 
of the period. Gold embossed spine, gilt embossed geometric 
framework on upper covers, gilt-embossed super-ex-libris «P.B.» 
in the lower right edge of each upper cover. Triple-sided gilt edge.
Very good condition. Minor soiling, scuffing of corners, minor 
damage to the leather of some spines.

The 1900 edition of the enlarged and completed collection of works 
by Alexander S. Khomyakov, the founder of early Slavophilism, 
Russian poet, philosopher, essayist and theologian, includes, 
besides his philosophical and journalistic works, his poetic works, 
the poetic tragedies ‘Ermak’ and ‘Dmitry Samozvanets’ [Dmitry 
Impostor] and his letters of different years. 
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709 • 
[RUSSIAN-FRENCH FRIENDSHIP] 
LARGE FULL-LEATHER RUSSIAN IMPERIAL 
FOLDER  WITH PHOTOGRAPHS [RUSSIA, 1890S]

Folder’s size - 47x33 cm. Comprises 8 photographs (silver-gelatin 
prints) on Passepartout. Without annotation.

Large brown leather folder, the top cover has the coat of arms of 
the Russian Empire embossed in gold and a fine geometric border 
along the edge. Composite moiré fronts, gilt-embossed ornamented 
duplicates. Triple-sided gilt edge.  

The photographs show the jasper vase from various perspectives, as 
well as its elements: the bronze handles, the coat of arms of Paris, the 
double-headed eagle, the coat of arms of Kronstadt and Toulon.

The vase is located in the City Hall in Paris and is 292 cm high. The 
history of this vase in Paris is as follows.
At the end of the 19th century, France sought an alliance with Russia, 
and in 1891 a French squadron arrived in Kronstadt to establish 
relations. Emperor Alexander III himself welcomed it. In 1893, a 
Russian squadron arrived in Toulon on a reciprocal visit. As a sign of 
the unbreakable Russian-French friendship, Alexander III presented 
the city of Paris in 1895 with a jasper vase made at the Kolyvan 
grinding factory.

[РУССКО-ФРАНЦУЗСКАЯ ДРУЖБА]
ПОДНОСНАЯ ЦЕЛЬНОКОЖАНАЯ ПАПКА С 
ФОТОГРАФИЯМИ. [РОССИЯ, 1890-Е ГГ.]. 
Размер папки – 47х33 см. 
Содержит 8 фотографий (серебряно-желатиновые отпечатки) 
на паспарту. Без пояснительного текста.

Большеформатная папка коричневой кожи, на верхней крышке 
золотым тиснением выполнен герб Российской Империи и 
тонкая геометрическая рамка по краю. Составные муаровые 
форзацы, золотиснёные орнаментированные дублюры. 
Трёхсторонний золотой обрез.  

На фотографиях изображена яшмовая ваза в различных 
ракурсах, а также её элементы: бронзовые ручки, герб Парижа, 
Двухглавый орел, гербы Кронштадта и Тулона. Ваза находится 
в Парижской ратуше, ее высота составляет 292 см. 
История появления этой вазы в Париже такова. В конце XIX 
века Франция искала союза с Россией, для налаживания 
отношений в 1891 году французская эскадра прибыла в 
Кронштадт. Сам император Александр III приветствовал её. 
В 1893 году с ответным визитом в Тулон прибыла русская 
эскадра. В знак нерушимости русско-французской дружбы 
Александр III в 1895 году подарил городу Парижу яшмовую 
вазу, выполненную на Колыванской шлифовальной фабрике.

Вероятно, столь роскошная папка с фотографиями вазы была 
изготовлена для демонстрации памятного подарка императору.

4,000 - 5,000 €
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ОРЖИХ БОРИС ДМИТРИЕВИЧ (1864-1947) 
За свободу: Альбом борцов за свободу: 154 отдельных 
порт-рета, 37 групп и видов; с биографиями и заметками 
к ним. Ч. 1. Нагасаки: тип. «Воли», 1907. - [1], 156 с., 79 л. 
ил.; 19х26,5 см.
В составном переплёте эпохи. Красочная иллюстрированная 
издательская обложка работы художника по подписи 
«Оскар» сохранена. Блок слегка расшатан. На корешке 
тисненая золотом надпись «альбом» на еврейском языке. 
Борис Дмитриевич Оржих (1864-1947) - народоволец, один 
из руководителей народовольцев Юга России. С 1983 года 
проводил революционную работу в городах Юга России. В 
1885 году объединил ряд кружков и организаций «Народной 
Воли» на юге России в единую организацию. В том же году 
создал подпольную типографию в Таганроге. В 1886 году 
арестован в Екатеринославе и приговорен к смертной казни, 
которая в процессе конфирмации была заменена вечной 
каторгой. В 1897 году сослан на Сахалин. После 1905 года 
Оржиху удалось выехать в Японию, где он продолжал 
революционную деятельность - выпускал газету «Воля», 
сохраняя связи с эсерами; жил в Нагасаки, где в 1906-1908 гг. 
создал организацию для помощи русским политэмигрантам.

710 •
ORZHYKH BORIS DMITRIEVICH (1864-1947) 
For freedom: Album of freedom fighters:
154 individual portraits, 37 groups and views; with biographies 
and notes to them. 
Part 1. Nagasaki: print. ‘Volia’, 1907. 
[1], 156 p., 79 p. Il.; 19х26,5cm. 
In the composite binding of the time. 
The colourful illustrated publisher’s skin by artist who undersigned 
as ‘Oscar’ has been preserved. 
The block is slightly loose. The spine with gold-embossed 
inscription ‘album’ in Hebrew.

Boris Dmitrievich Orzhykh (1864-1947) - Narodovolets (member 
of illegal ‘People’s Will’ organization), one of the organization’s 
leaders of the Russia South. Since 1983, he carried out revolutionary 
work in the cities of Southern Russia. In 1885 he united a number of 
circles and organizations of ‘Narodnaya Volya’ (‘People’s Will) in 
the South of Russia into a monolith organization. In the same year 
he created an underground printing house in Taganrog. In 1886 he 
was arrested in Ekaterinoslav and sentenced to death, which in the 
process of confirmation was replaced by eternal penal servitude. 
In 1897 he was exiled to Sakhalin. After 1905 Orzhykh managed 
to go to Japan, where he continued his revolutionary activities - 
publishing the newspaper ‘Freedom’, keeping communication 
with the Social revolutioners; lived in Nagasaki, where in 1906-
1908 created an organization to help Russian emigrants.

3,500 - 4,000 €
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711 • 
REMIZOV A. M. (1877-1957) 
Plyas Irodiadi [Dance of Herodias]. Berlin: Triema, 1922  - [61] p.: ill.; 
20,3х15 cm.
Hand-painted by Iscelennov.

Edition of 500 numbered copies, of which 50 are hand-coloured by the 
artist. Uncoloured copies are numbered with Arabic numerals from 1 to 
400, and 50 dedicated copies – with numerals from «Im. 1» to «Im. 50». 
The coloured copies are numbered with Roman numerals from I to XXX, 
and 20 dedicated copies are numbered «Im. I» to «Im. XX».

The author’s signature is reproduced on the title page. 
Complete lithographed edition: fonts and drawings in the book are 
lithographs by the artist Nikolai Iscelennov.

The present lot is hand coloured by the artist and is from the limited 
edition of thirty, with the number XIX signed by N.I. Iscelennov, in the 
publisher’s illustrated cover. 
Very good condition, some minor soiling. 

One of the rarest books by Alexey Remizov. 

‘Plyas Irodiadi’ (The Dance of Herodias) is a story about the events of the 
Russian Revolution in the form of folkloric stylisation. Since the 1910s, 
Remizov has employed the method of stylisation, creating hagiographies 
of saints, Apocrypha, and didactic parables. Later, in emigration, Remizov 
moved towards a religiously charged myth, creating his fictional world in 
which he seeks to escape from the chaos of mundane routine. Both in his 
work and in his life, he seeks to subjectively alter everyday life in line with 
the ideal norm which he sees in Old Russian canonised and apocryphal 
hagiographies. He expressed this not solely in the stylistics of his works, 
but even in the stylisation of his manner of handwriting (A. Borovkov, 
«Notes on the Russian Avant-garde», Moscow, 2007, pp. 65-66). 

Aleksei Mikhailovich Remizov (1877-1959) was a novelist, artist 
and calligrapher. One of the brightest writers in Russian literature. He 
emigrated in 1921 and lived in Paris. All his books, including those 
published in Berlin between 1920 and 1923, were banned and were kept in 
special custody during the Soviet era.

‘The Dance of Herodias’ is a story about the events of the Russian 
Revolution in the form of folkloric stylisation. Since the 1910s, Remizov 
has employed the method of stylisation, creating hagiographies of saints, 
Apocrypha, and didactic parables. Later, in emigration, Remizov moved 
towards a religiously charged myth, creating his fictional world in which 
he seeks to escape from the chaos of mundane routines. Both in his work 
and in his life, he seeks to subjectively alter everyday life in line with 
the ideal norm which he sees in Old Russian canonised and apocryphal 
hagiographies. 

Nikolai Ivanovich Iscelennov (1891-1981) was an architect, graphic 
artist and book illustrator. He designed churches and civil constructions 
in France and Belgium. Between 1921-1924 he lived in Berlin. He was a 
member of the board of the Dom Iskusstva («House of Art»). In 1922 he 
published albums of drawings «Moscow Types», the book Plyas Irodiadi  
[«Herodias’ Dance»] by A.M. Remizov, and in 1923, he published «Berlin 
Street Types» and autolithographed book «Ecclesiastes» with the family 
publisher «Trireme» in 1922. He also created illustrations for «The Queen 
of Spades» by Alexander Pushkin (1922).

РЕМИЗОВ А.М. (1877-1957)
Пляс Иродиады: [поэма]. Берлин: Trirema, 1922. - [61] с.: 
ил.;   20,3х15 см. 
Тираж 500 нумерованных экземпляров, из которых 50 
раскрашены от руки художником. Не раскрашенные экз. 
нум. арабскими цифрами от 1 до 400 и 50 экз. именных нум 
от «Им. 1» до «Им. 50». Раскрашенные экз. нум. римскими 
цифрами от I до ХХХ и 20 экз. именных нум. от «Им. I» до 
«Им. ХХ». 
На тит. л. воспроизведена подпись автора. 
Полностью литографированное издание. Шрифт и рисунки 
художника Н. Исцеленнова.

Представленный экземпляр - раскрашенный, из числа 
тридцати, имеет № XIX с подписью Н.И. Исцеленнова. 

Экземпляр в издательской иллюстрированной обложке. 
Очень хорошая сохранность, незначительные загрязнения. 

Одна из самых редких книг Алексея Ремизова. 

«Пляс Иродиады» – повествование о событиях русской 
революции в форме фольклорной стилизации. Еще в 1910-
х гг. Ремизов обращался к методу стилизации, создавая 
жития святых, апокрифы, назидательные притчи. Со 
временем, в эмиграции, все больше и больше уходя к 
религиозно окрашенному мифу, Ремизов создает свой 
вымышленный мир, в котором ищет убежище от хаоса 
бытовой повседневности. И в творчестве и в жизни он 
стремится субъективно преобразить быт в соответствии 
с идеальной нормой, которую видит в древнерусских 
канонизированных и апокрифических житиях. Это 
выражается не только с стилистике произведений, но даже 
в стилизация собственного почерка (Боровков А.Заметки о 
русском авангарде. М., 2007. С. 65-66). 

Ремизов Алексей Михайлович (1877-1959) – прозаик, 
художник, каллиграф. Один из наиболее ярких стилистов в 
русской литературе. В 1921 г. эмигрировал, жил в Париже. 
Все писателя книги, включая берлинские, изданные в 
период с 1920 по 1923 гг., были запрещены и находились в 
советское время в спецхране.

Исцеленнов Николай Иванович (1891–1981) – архитектор, 
график, книжный иллюстратор. Автор церковных и 
гражданских сооружений во Франции и Бельгии. В 
1921–1924 гг. жил в Берлине. Входил в совет «Дома 
искусств». В семейном издательстве «Трирема» выпу-
стил в 1922 году альбомы рисунков «Московские типы», 
книгу А.М. Ремизова «Пляс Иродиады», а в 1923 году 
«Берлинские уличные типы» и автолитографированную 
книгу «Екклезиастъ». Для издательства «Нева» исполнил 
иллюстрации к «Пиковой даме» А.С. Пушкина (1922).

22,000 - 25,000 €
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PERSE ST-JOHN (1887-1975)
Anabasis; translated by Georgi Adamovich and Georgi 
Ivanov. Paris: Izd-vo J.E. Povolotsky, 1926. - 64 p.; 
23.5x18.5 cm. Edition - 1,000 numbered copies. This book 
is number 6. In the publisher’s ornamented cover by B. 
Grosser.

In publisher’s ornamented cover by B. Grosser. Publisher’s 
dustjacket in protective tracing paper. 
Very good condition. Minor soiling and foxing, tears and loss 
of small fragments of tracing paper. 
The first Russian edition of the author’s poems. The only 
edition of this translation.
 
Saint-John Perse (Alexis Léger, 1887-1975) was a French poet 
and diplomat, winner of the Nobel Prize for Literature (1960). 
The epic poem Anabasis was written while the author was on a 
five-year diplomatic assignment in China. 
From the preface: «In translating ‘Anabasis’, we have above 
all endeavoured to transmit with literal accuracy of the French 
text. <...> In Anabasis, the prose lines and pages are interspersed 
with correct Alexandrian verse and lines where the rhythmic 
structure is clearly heard. We have tried to preserve this in the 
Russian translation.

 
ПЕРС СЕН-ЖОН (1887-1975)
Анабазис; пер. Георгия Адамовича и Георгия Иванова. 
Париж: Изд-во Я.Е. Поволоцкого, 1926. - 64 с.; 
23,5х18,5 см. Тираж - 1000 нумерованных экземпляров. 
Экземпляр №6. 
В издательской орнаментированной обложке работы Б. 
Гроссера. Издательская суперобложка из защитной кальки. 
Очень хорошая сохранность. Незначительные загрязнения 
и фоксинги, надрывы и утраты мелких фрагментов кальки. 
Первое русское издание стихотворений автора. 
Единственное издание этого перевода.

Сен-Жон Перс (наст. имя Алексис Леже, 1887-1975) 
— французский поэт и дипломат, лауреат Нобелевской 
премии по литературе (1960). 
Эпическая поэма «Анабазис» была написана во время 
нахождения автора на пятилетней дипломатической работе 
в Китае. 
Из предисловия: «Переводя «Анабазис» мы прежде всего 
стремились передать с дословной точностью французский 
текст. <…> В «Анабазисе» строки и страницы прозаические 
перемежаются с правильными александрийскими стихами 
и со строками, в которых отчётливо слышится ритмическое 
построение. Мы постарались сохранить это и в русском 
переводе».

750 - 800 €
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VALERY YAKOVLEVICH BRYUSOV (1873-1924)
Late Poem ‘Mir Elektrona’ [ ‘Electron World’. ‘Мир 
электрона’] 1922
Autograph poem
No place, no date, [1922].
Title and number ‘2’ in pencil beside the title, 20 verses. 
In Russian. 
1p. approx 36 x 22 cm
Microscopic vision of the universes contained within the atom.
Composition, 13 August 1922.

VALERY YAKOVLEVICH BRYUSOV (1873-1924)
Poème tardif, ‘Le monde de l’électron’. 1922
Poème autographe
Sans lieu, ni date, [1922].
Titre et numéro ‘2’ au crayon à côté du titre, 20 vers. 
En russe. 
1p. environ 36 x 22 cm

Vision microscopique des univers contenus dans l’atome.
Composition, 13 août 1922.

6,000 - 8,000 €

714 • 
VALERY YAKOVLEVICH BRYUSOV (1873-1924)
Late Poem ‘Carousel’. [‘Карусель’] 1922
Autograph poem
No place, no date, [1922].
Number ‘4’ in pencil beside the title, 40 verses. 
In Russian. 
1p. approx 36 x 22 cm
Evocation of a fairground ride on a July evening, 
Composition, 12 July 1922.

VALERY YAKOVLEVICH BRYUSOV (1873-1924)
Poème tardif, ‘Carrousel’. 1922
Poème autographe
Sans lieu, ni date, [1922].
Numéro ‘4’ au crayon à côté du titre, 40 vers. 
En russe. 
1p. environ 36 x 22 cm

Evocation d’un manège de fête foraine un soir de juillet, 
Composition, 12 juillet 1922.

6,000 - 8,000 €

Bryusov is one of the most prominent Russian Symbolist poets; 
his early poems were inspired by his translations of the French 
Symbolists. He was one of the few Symbolist poets to remain 
in Russia after 1917, and played an active part in the new Soviet 
literary institutions. ‘Electron world’ in particular is characteristic 
of his interest in the scientific and the exotic in his later poetry. 

Bryusov est l’un des poètes symbolistes russes les plus importants 
; ses premiers poèmes ont été inspirés par ses traductions des 
symbolistes français. Il est l’un des rares poètes symbolistes à 
être resté en Russie après 1917, et a joué un rôle actif dans les 
nouvelles institutions littéraires soviétiques. «Le monde de 
l’électron», en particulier, est caractéristique de son intérêt pour 
la science et l’exotisme dans sa poésie tardive. 
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MUNSHTEIN L.G. (1868-1947), AUTOGRAPH
Pyl Moskvi [Dust of Moscow: Lyrics and Satire] / 
Lolo. - Paris: B.i., 1931. - 200 с.
In publisher’s original cover. 
Good condition. Minor soiling and foxing on cover.

Author’s dedication on the first blank page addressed: 
«To dear Lyubov Petrovna Faro - in good memories / 
Nowadays people are dust, zeros... / Rare are the sincere 
souls, / As Beboschka Faro, / Our Petrousha’s daughter! / 
L / Nice. August 24th. 1934 г.».

Munshtein Leonid Grigorievich (pseudonym Lolo, 
L-o; 1866-1947), a poet-satirist, dramatist, journalist, 
translator, publisher, and theatrical figure. He emigrated 
at the end of 1918, and his works were published in 
many émigré publications, «became known for his 
unpretentious humour, as the author of feuilletons and 
stage sketches... After the revolution of 1917, he had 
to undergo a life in exile, the testimony of which is his 
collection, Dust of Moscow (Bogolepov, A. A. Russian 
Lyrics from Zhukovsky to Bunin, New York, 1952).

МУНШТЕЙН Л.Г. (1868-1947), АВТОГРАФ
Пыль Москвы: Лирика и сатира / Lolo. - Париж: 
Б.и., 1931. - 200 с.
В издательской ораментированной обложке. 
Хорошая сохранность. Незначительные загрязнения и 
фоксинги на обложке. 

Дарственная надпись автора на первом свободном 
листе: “Дорогой Любовь Петровне Фаро - на добрую 
память от Lolo. / Нынче люди - пыль, зеро… / Редки 
искренние души, / Как у Бебочки Фаро, / Дочки нашего 
Петруши! / L / Ницца. 24го авг. 1934 г.”.

Мунштейн Леонид Григорьевич (псевдоним Лоло, 
Lolo, L—o; 1866-1947), поэт-сатирик, драматург, 
журналист, переводчик, издатель, театральный 
деятель. В конце 1918 г. эмигрировал, печатался во 
многих эмигрантских изданиях, «стал известен своим 
непринужденным юмором, как автор стихотворных 
фельетонов и сценических этюдов... После революции 
1917 г. пришлось пройти путь эмигрантской жизни, 
памятником которой остался его сборник «Пыль 
Москвы» (Боголепов А.А. Русская лирика от 
Жуковского до Бунина. Нью-Йорк, 1952).

200 - 300 €
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716 •
SLIMAN BEN IBRAHIM (AUTHOR)
ETIENNE DINET (1861-1929) (TRANSLATOR AND 
ILLUSTRATOR)
RENE KIEFFER (1876-1963) (BINDING)
RABIA EL KOULOUB OU LE PRINTEMPS DES CŒURS, 
LEGENDES SAHARIENNES

L’Edition d’Art, Piazza, Paris, 1902
1 volume in-8°, n. 287/300
Dimensions: 23 x 17.5 cm

Etienne Dinet was a French Orientalist painter and lithographer, who lived 
the most of his life in Algeria.
René-Albert Kieffer was a French bookbinder, publisher and bookseller.

5,000 - 5,500 €

718 •
GUSTAVE FLAUBERT (1821-1880) (AUTHOR)
EMILE ADAN (1839-1937) (ILLUSTRATOR)
PETRUS RUBAN (1851-1929) (BINDING)
UN COEUR SIMPLE

Ed. Ferroud, Paris, 1894, n. 173
Including 23 illustrations by Emile Adan and richly decorated 
binding executed by Pétrus Ruban
Dimensions: 25 x 17 cm

1,200 - 1,300 €

717 •
HEGESIPPE MOREAU (1810-1838) (AUTHOR)
ALCIDE THEOPHILE ROBAUDI (ILLUSTRATOR)
PETRUS RUBAN (1851-1929) (BINDING)
LE MYOSOTIS. PETITS CONTES ET PETIT VERS

Ed. L. Conquet, 1893
Including 134 compositions by Robaudi engraved on wood 
by Clément Bellenger.
Richly decorated binding executed by Pétrus Ruban
Dimensions: 26.5 x 18.5 cm

850 - 900 €
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FRANCIS CARCO (1886-1958), AUTOGRAPH
4 VOLUMES. IN FRENCH.
«LA RUE» [The Street] 1930 - «BRUMES» [Mists] 1935- 
«L’HOMME DE MINUIT» [The Midnight Man] 1938 -
«TRADUIT DE L’ARGOT” [Translated from slang]   
1932

1) «LA RUE» Novel
Autograph signed letter to Mr Fernand Neuray, on the false 
title page.
Paris, Albin Michel, 1930
Printed by J. Dardaillon, Saint-Denis, 31 August 1930
In French. 1 vol. Paperback. 254pp. 
18.7 x 12 cm

2) «BRUMES» Novel
Autograph signed «To the Director of the Belgian Nation», 
on the false title page.
Paris, Albin Michel, 1935
Printed by Louis Bellenand et Fils, Fontenay-aux-Roses.
In French. 1 vol. Paperback. 319pp. 
18.7 x 12 cm

3) «L’HOMME DE MINUIT» Novel
Autograph signed letter to Paul Neuray, on the false title 
page.
Paris, Albin Michel, 1938
Printed on the presses of E. Ramlot et Cie, 31 January 1938
In French. 1 vol. Paperback. 252pp.
18.7 x 12 cm

4) «TRADUIT DE L’ARGOT” Reportage
Autograph signed letter to Fernand Neuray, on the false title 
page.
Paris, Les Éditions de France, 1932.
Printed by the Imprimerie Nouvelle in Paris, March 15, 
1932
In French. 1 vol. Paperback. 264pp.
18.7 x 12 cm

François Marie Alexandre Carcopino-Tusoli known as 
Francis Carco
French writer, poet, art critic, playwright, journalist and 
lyricist, Francis Carco is also a great traveller.
He was awarded the Grand Prix for the novel by the 
Académie Française (L’Homme traqué 1922) and joined the 
Académie Goncourt in 1937.

FRANCIS CARCO (1886-1958)
4 VOLUMES. EN FRANÇAIS.
« LA RUE » - « BRUMES » - «L’HOMME DE MINUIT» 
-« TRADUIT DE L’ARGOT » 

1) «LA RUE» Roman
Envoi autographe signé à Monsieur Fernand Neuray, sur la 
page de faux titre.
Paris, Albin Michel, 1930
Achevé d’imprimer par J. Dardaillon, Saint-Denis, le 31 
août 1930
En français. 1 vol. Broché. 254pp. 
18,7 x 12 cm

2) «BRUMES» Roman
Envoi autographe signé “Au Directeur de la Nation Belge”, 
sur la page de faux titre.
Paris, Albin Michel, 1935
Imprimerie Louis Bellenand et Fils, Fontenay-aux-Roses.
En français. 1 vol. Broché. 319pp. 
18,7 x 12 cm

3) «L’HOMME DE MINUIT» Roman
Envoi autographe signé à Paul Neuray, sur la page de faux 
titre.
Paris, Albin Michel, 1938
Achevé d’imprimer sur les presses de E. Ramlot et Cie, le 
31 janvier 1938
En français. 1 vol. Broché. 252pp.
18,7 x 12 cm

4) «TRADUIT DE L’ARGOT» Reportage
Envoi autographe signé à Fernand Neuray, sur la page de 
faux titre.
Paris, Les Éditions de France, 1932.
Achevé d’imprimer par l’Imprimerie Nouvelle à Paris, le 
15 mars 1932
En français. 1 vol. Broché. 264pp.
18,7 x 12 cm

200 - 300 €

François Marie Alexandre Carcopino-Tusoli dit Francis 
Carco
Écrivain, poète, critique d’art, auteur dramatique, journaliste 
et parolier français, Francis Carco est également un grand 
voyageur.  Grand prix du roman de l’Académie française 
(L’Homme traqué 1922), il entre à l’Académie Goncourt 
en 1937.
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5 CHILDREN BOOKS:
1) F.H. BURNETT (1849-1924)
REGINALD B. BIRCH (1856-1943)
“LITTLE LORD FAUNTLEROY”
Illustrated from drawings by Reginald B. 
Birch
Ed. London Frederick Warne & Co., 
1891
269 pp., in-8
In English.

2) H.C. CRADOCK (1863-1941)
HONOR C. APPLETON (1879–1951)
“JOSEPHINE’S BIRTHDAY”
Illustrated by Mrs H.C Appleton Honor 
C.
Ed. Blackie and Son Limited, 1920
64 pp., 25.5 x 19 cm
In English.

3) J.M. BARRIE (1860-1937)
MABEL LUCIE ATTWELL (1879-
1964) 
“PETER PAN & WENDY”
Illustrated in colour and black & white 
by Mabel Lucie Attwell
Ed. Hodder & Stoughton, Limited, 
London, 1920s
320 pp., in-4
In English.

4) JOHN GALSWORTHY (1867-
1933)
R.H. SAUTER (1895-1977)
“AWAKENING”
Illustrated by R.H. Sauter
Ed. London William Heinemann, 1920s
63 pp., in-4
In English.

5) LEWIS CARROLL (1832-1898)
SIR JOHN TENNIEL (1820-1914)
“ALICE’S ADVENTURES IN 
WONDERLAND”
Illustrated by Sir John Tenniel.
Ed. Macmillan & Co. Ltd, London, 1953
206 pp., in-4
In English.

“LITTLE LORD FAUNTLEROY”
FRANCES ELIZA HODGSON, 
KNOWN AS HODGSON BURNETT 
Anglo-American novelist. 
Known as one of the pioneers of the 
children’s novel.

REGINALD BATHURST BIRCH
Anglo-American artist and illustrator. 
Best known for his depiction of the titular 
hero of Frances Hodgson Burnett’s 1886 
novel, Little Lord Fauntleroy, which 
sparked a youthful fashion craze.

“JOSEPHINE’S BIRTHDAY”
H. C. CRADOCK [MRS HENRY 
COWPER CRADOCK, NEE AUGUSTA 
WHITEFORD]

English author of children’s books.
One of the most popular authors of 
children’s literature in the inter-war 
period in the UK. Several books in 
the Josephine series were translated 
into French and published by Fernand 
Nathan.

HONOUR CHARLOTTE APPLETON 
British illustrator of children’s books, 
including The Children’s Alice. 
She had a delicate watercolour style, 
influenced by Kate Greenaway and 
others.

“PETER PAN & WENDY”
SIR JAMES MATTHEW BARRIE, 1ST 
BARONET, BETTER KNOWN AS J. 
M. BARRIE
Scottish novelist and playwright, famous 
for creating the character of Peter Pan. 

MABEL LUCIE ATTWELL
British illustrator and cartoonist. 
Known for her drawings of children, 
inspired by her daughter. Her drawings 
are reproduced in many media, including 
books, postcards, advertisements, 
tableware, posters and figurines.

“AWAKENING”
JOHN GALSWORTHY 
British novelist and playwright. 
Winner of the Nobel Prize for Literature 
in 1932.

RUDOLF HELMUT SAUTER 
German born painter, printmaker, 
illustrator, and poet.

“ALICE’S ADVENTURES IN 
WONDERLAND”
LEWIS CARROLL, PEN NAME OF 
CHARLES LUTWIDGE DODGSON
British novelist, essayist, amateur 
photographer and mathematics teacher. 

SIR JOHN TENNIEL 
English illustrator, graphic humorist and 
leading political cartoonist in the second 
half of the 19th century. 

 
5 LIVRES POUR ENFANTS :
1) F.H. BURNETT (1849-1924)
REGINALD B. BIRCH (1856-1943)
«LE PETIT SEIGNEUR 
FAUNTLEROY»
Illustré d’après les dessins de Reginald 
B. Birch
Ed. Londres Frederick Warne & Co., 
1891
269 p., in-8
En anglaise

2) H.C. CRADOCK (1863-1941)
HONOR C. APPLETON (1879-1951)
«L’ANNIVERSAIRE DE 

JOSEPHINE»
Illustré par Mme H.C. Appleton Honor C.
Ed. Blackie and Son Limited, 1920
64 p., 25,5 x 19 cm
En anglais.

3) J.M. BARRIE (1860-1937)
MABEL LUCIE ATTWELL (1879-1964) 
«PETER PAN & WENDY»
Illustré en couleur et en noir et blanc par 
Mabel Lucie Attwell
Ed. Hodder & Stoughton, Limited, Londres, 
années 1920
320 p., in-4
En anglais.

4) JOHN GALSWORTHY (1867-1933)
R.H. SAUTER (1895-1977)
«L’ÉVEIL»
Illustré par R.H. Sauter
Ed. Londres William Heinemann, années 1920
63 p., in-4
En anglais.

5) LEWIS CARROLL (1832-1898)
SIR JOHN TENNIEL (1820-1914)
«LES AVENTURES D’ALICE AU PAYS 
DES MERVEILLES»
Illustré par Sir John Tenniel.
Ed. Macmillan & Co. Ltd, Londres, 1953
206 p., in-4
En anglais.

 
«LE PETIT SEIGNEUR FAUNTLEROY»
FRANCES ELIZA HODGSON, DITE 
HODGSON BURNETT 
Romancière anglo-américaine. 
Connue pour être l’une des pionnières du 
roman d’apprentissage pour enfants.

REGINALD BATHURST BIRCH
Artiste et illustrateur anglo-américain. 
Surtout connu pour sa représentation du 
héros titulaire du roman de 1886 de Frances 
Hodgson Burnett, Little Lord Fauntleroy, qui 
a déclenché un engouement pour la mode 
juvénile.

«L’ANNIVERSAIRE DE JOSEPHINE»
H. C. CRADOCK [MRS HENRY COWPER 
CRADOCK, NÉE AUGUSTA WHITEFORD]
Auteur anglais de livres pour enfants.
Une des plus populaires auteures de littérature 
enfantine de l’entre-deux guerres au Royaume-
Uni. Plusieurs ouvrages de la série Josephine 
furent traduits en français [Josette dans la 
traduction française] et édités par Fernand 
Nathan.

HONOR CHARLOTTE APPLETON 
Illustratrice britannique de livres pour enfants, 
dont The Children’s Alice. 
Elle avait un style d’aquarelle délicat, influencé 
par Kate Greenaway et d’autres.

«PETER PAN & WENDY»
SIR JAMES MATTHEW BARRIE, PLUS 

CONNU SOUS LA SIGNATURE DE J. M. BARRIE, 
1ᵉʳ BARONNET.
Écrivain et dramaturge écossais, célèbre pour avoir 
créé le personnage de Peter Pan. 

MABEL LUCIE ATTWELL
Illustratrice et dessinatrice britannique. 
Connue pour ses dessins d’enfants, inspirés de sa fille. 
Ses dessins sont reproduits sur de nombreux supports, 
livres, mais aussi cartes postales, publicités, vaisselle, 
affiches et figurines.

«L’ÉVEIL»
JOHN GALSWORTHY 
Romancier et dramaturge britannique. 
Lauréat du prix Nobel de littérature en 1932.

RUDOLF HELMUT SAUTER 
Peintre, graveur, illustrateur et poète d’origine 
allemande.

«LES AVENTURES D’ALICE AU PAYS DES 
MERVEILLES»
LEWIS CARROLL, NOM DE PLUME DE 
CHARLES LUTWIDGE DODGSON
Romancier, essayiste, photographe amateur et 
professeur de mathématiques britannique. 

SIR JOHN TENNIEL 
Illustrateur anglais, humoriste graphique et caricaturiste 
politique de premier plan dans la seconde moitié du 
XIXe siècle. 

300 - 350 €
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721 • 
SASHA CHORNY(1880-1932)
“Au Chant des Grenouilles” [At the Song of the Frogs]
Babil et Rimes, translated from Russian by Maurice 
Société d’Editions d’Art et d’Histoire, Paris 1923. Imp. Union, 
Paris.
3rd series bis. Paul Duval Libraire Editeur, Elbeuf.
Album soft cover, 30 pp, 2pp. 15 poems, full page ill.
In French.
34 x 25,5 x 0,7 cm

Sasha Chorny, whose real name was Alexander Mikhailovich 
Glikberg, was a Russian poet.
1923: Au Chant des grenouilles, babil et rhmes, translation by 
Maurice Parijanine and illustrations by Boris Zvorykine

Maurice Parijanine, pseudonym of Maurice Donzel (1885-1937) 
French writer and translator.
He was an editor and critic in the literary section of L’Humanité 
(1921-1928). Excluded from the newspaper for «Trotskyism», 
he then contributed until his death to the review Les Humbles, 
directed by Maurice Wullens. He had a passion for Russia, where 
he had lived before and after the 1917 Revolution (hence his 
pseudonym, but he sometimes signed his translations with his 
first name Maurice). He translated, among others, Ivan Bunin, 
Isaac Babel, Alexandre Sérafimovitch, Alexandre Fadeïev, Sacha 
Tcherny, but also Lenin and Trotsky.

Boris Vasilyevich Zvorykin (1872-1942 or 1945) Russian painter, 
illustrator, icon painter and translator who graduated from the 
Moscow School of Fine Arts.

SASHA CHORNY (1880-1932)
“Au Chant des Grenouilles”
Babil et Rimes, traduit du russe par Maurice 
Société d’Editions d’Art et d’Histoire, Paris 1923. Imp. Union, 
Paris.
3ème série bis. Paul Duval Libraire Editeur, Elbeuf.
Album couverture souple, 30 pp, 2pp. 15 poèmes, ill. pleine page.
En français.
34 x 25,5 x 0,7 cm

Sasha Chorny, de son vrai nom Alexandre Mikhaïlovitch Glikberg 
est un poète russe.
1923 : Au Chant des grenouilles, babil et rimes, traduction de 
Maurice Parijanine et illustrations de Boris Zvorykine

Maurice Parijanine, pseudonyme de Maurice Donzel (1885-1937) 
Écrivain et traducteur français.
Rédacteur et critique à la rubrique littéraire de L’Humanité (1921-
1928). Exclu du journal pour «trotskisme», il collabore ensuite 
jusqu’à sa mort à la revue Les Humbles, dirigée par Maurice 
Wullens. Passionné par la Russie, où il avait vécu avant et après 
la Révolution de 1917 (d’où son pseudonyme, mais il signait 
parfois ses traductions de son seul prénom de Maurice), il a traduit 
notamment Ivan Bounine, Isaac Babel, Alexandre Sérafimovitch, 
Alexandre Fadeïev, Sacha Tcherny, mais aussi Lénine et Trotsky.

Boris Vassilievitch Zvorykine (1872-1942 ou 1945) Peintre, 
illustrateur, peintre d’icônes et traducteur russe, diplômé de l’École 
des Beaux-arts de Moscou.

150 - 200 €

722 • 
GEORGES CLEMENCEAU (1841-1929)
«DEMOSTHEN»
Signed by the author on the title page.
Paris, Librairie Plon, Plon-Nourrit et Cie, imprimeurs-Éditeurs, 1926
Printed by Plon-Nourrit et Cie in Paris, 1 February 1926
Copy n°4,331 on esparto paper, decorated with 3 engravings and a black and 
white map.
In French. 1 vol. Paperback. 125pp. 19,5 x 14,3 cm

Georges Clémenceau.
French statesman, President of the Council from 1906 to 1909 and from 
1917 to 1920.
Major figure of the beginning of the Third Republic and of the First 
World War.

GEORGES CLEMENCEAU (1841-1929)
«DÉMOSTHÈNE»
Signé par l’auteur sur la page de garde.
Paris, Librairie Plon, Plon-Nourrit et Cie, imprimeurs-Éditeurs, 1926
Achevé d’imprimer par Plon-Nourrit et Cie à Paris, le 1er février 
1926
Exemplaire n°4,331 sur papier d’alfa, orné de 3 gravures et d’une 
carte en noir et blanc.
En français. 1 vol. Broché. 125pp. 19,5 x 14,3 cm

Georges Clémenceau.
Homme d’État français, président du Conseil de 1906 à 1909 puis de 
1917 à 1920.
Figure majeure des débuts de la IIIe République et de la Première 
Guerre mondiale.

100 - 200 €

723 • 
CORNELII NEPOTIS (100 BC-CA 26 BC)
EXCELLENTIUM IMPERATORUM VITAE
[The Excellence of the Principles of Life]
Londini Typis J. Brindley, M.DCC.XLIV. (1744)
[London, Printed by J. Brindley, 1744]
In Latin.
Good condition inside, some stains, detached binding.
8 x 11,1 cm 
Provenance: 
Private collection, South of France

Cornelii Nepotis [Cornelius Nepos] was a Latin writer 
and historian of the 1st century BC. Excellentium 
Imperatorum Vitae which is a collection of biographical 
descriptions of Roman and foreign leaders.

CORNELII NEPOTIS (100 AV. J.-C.-CA 26 AV. J.-C.)
EXCELLENTIUM IMPERATORUM VITAE
Londini Typis J. Brindley, M.DCC.XLIV. (1744)
[Londres, Imprimé par J. Brindley, 1744]
En Latin.
Bon état intérieur, quelques taches, reliure détachée.
8 x 11,1 cm 
Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

Cornelii Nepotis [Cornelius Nepos] est un écrivain latin, 
historien du Ier siècle av. J.-C. 

350 - 450 €



 258 259

724 • 
ALEXANDRE SAINT-YVES D’ALVEYDRE (1842-1909)
3 VOLUMES. IN FRENCH. 
«L’ARCHEOMETRE» [The Archeometer] 1 VOL. 
«MISSION DES JUIFS» [Mission of the Jews] 2 VOL. 

1) «L’ARCHEOMETRE» [The Archeometer] 
Key to all religions & all sciences of Antiquity. Synthetic Reform 
of all Contemporary Arts. Accompanied by 5 colour plates, 10 
portraits & 100 figures & tables.
Paris, Dorbon-Aîné, nd.
In French. 1 vol. Bound. 321pp. 33,3 x 25,8 cm

2) «MISSION DES JUIFS» [Mission of the Jews] 
New edition. Augmented by an alphabetical table of proper names 
quoted in the work and decorated with a portrait of A. de Saint-
Yves d’Alveydre.
Paris, Dorbon-Aîné, nd.
In French. 2 vols. Bound. 479pp. 23,5 x 16,9 cm & 341pp. 23,5 x 
16,9 cm

The book on the Archeometer is a project that Saint-Yves 
d’Alveydre did not have time to write. It was published 
posthumously by his Friends, an important work entitled 
L’Archéomètre. «Archeometer» comes from the Greek (archês 
metron) and means verbatim «measure of the principle».

Published in 1884, «Mission des Juifs» takes the historical 
framework of «Histoire philosophique du genre humain» by 
Fabre d’Olivet (1767-1825). Saint-Yves d’Alveydre reveals all his 
reflections. The book does not go back to the origins of the human 
race as Fabre d’Olivet does, but begins with the Ramayana at the 
creation of the Ram’s theocracy 7400 years before Christ.

ALEXANDRE SAINT-YVES D’ALVEYDRE (1842-1909)
3 VOLUMES. EN FRANÇAIS. 
“L’ARCHEOMETRE” 1 VOL. 
“MISSION DES JUIFS” 2 VOL. 

1) “L’ARCHEOMETRE”
Clef de toutes les religions & de toutes les sciences de l’Antiquité. 
Réforme Synthétique de tous les Arts Contemporains. Accompagné 
de 5 planches en couleurs, de 10 portraits & de 100 figures & 
tableaux.
Paris, Dorbon-Aîné, sd.
En français. 1 vol. Relié. 321pp. 33,3 x 25,8 cm

2) “MISSION DES JUIFS”
Nouvelle édition. Augmentée d’une table alphabétique des noms 
propres cités dans l’ouvrage et ornée d’un portrait d’A. de Saint-
Yves d’Alveydre.
Paris, Dorbon-Aîné, sd.
En français. 2 vol. Reliés. 479pp. 23,5 x 16,9 cm et 341pp. 23,5 
x 16,9 cm

Le livre consacré à l’Archéomètre est un projet que Saint-
Yves d’Alveydre n’a pas eu le temps de rédiger. Projet publié 
à titre posthume par ses Amis, important ouvrage Intitulé 
L’Archéomètre. “Archéomètre” vient du grec (archês métron) et 
signifie textuellement “mesure du principe”.

Publié en 1884, “Mission des Juifs” reprend le cadre historique 
de “Histoire philosophique du genre humain” de Fabre d’Olivet 
(1767-1825). Saint-Yves d’Alveydre y dévoile toute ses réflexions. 
Le livre ne remonte pas comme chez Fabre d’Olivet aux origines 
du genre humain, il commence avec la Râmâyana à la création de 
la théocratie de Râm 7400 ans avant Jésus-Christ.

200 - 250 €

725 • 
ARMAND DAYOT (1851-1934)
“THE IMAGE OF THE WOMAN” 
By Armand Dayot, Inspector of Fine Arts
1899 Librairie Hachette et Cie M.DCCC.XCIX. 
Iscribed in pencil «Offered by ...... April 1901». 
In French. 397 pp, 31 x 22 x 5.5 cm
Bound in full red leather (scuffing, spotting, small holes), Title 
page illustrated in colour, Numerous black and white illustrations 
in and out of text, off-text engravings with serpents (foxing), Table 
of contents at the end of the book.

Table of Contents (Divisions of the book)
The Image of the Woman. - Foreword p.1
Chapter I - Antiquity (Egypt, Greece, Rome) p.17
Chapter II - From the End of Pagan Antiquity to the Beginning of 
the Renaissance (Christian Art - Gothic Art - The Primitives) p.33
Chap. III. - The Sixteenth Century p.65
Chap. IV - Seventeenth Century p.129
Chap. V. - Eighteenth Century p.197
Chap. VI. - Nineteenth Century p.289

Armand Pierre Marie Dayot, Pseudonym: MÉRIEM Jean, is a 
French historian, art critic, art historian who had many activities 
during his long career, journalist, man of letters, exhibition 
organizer, Inspector General of Fine Arts, director/founder of the 
review L’Art et les Artistes (French monthly review of art history, 
founded in 1905 and disappeared in 1939). With «L’Image de la 
femme» he promoted a French art concerned with beauty and grace 
and rooted in the 18th century.

ARMAND DAYOT (1851-1934)
“L’IMAGE DE LA FEMME” 
Par Armand Dayot, Inspecteur des Beaux Arts
1899 Librairie Hachette et Cie M.DCCC.XCIX. 
Inscription de cadeau au crayon “Offert par…… Avril 1901” 
En Français. 397 pp., 31 x 22 x 5,5 cm
Reliure plein cuir rouge (éraflures, épidermures, petits trous), 
Page de titre illustrée en couleur, Nombreuses illustrations en 
noir et blanc in et hors texte, gravures hors-texte avec serpentes 
(rousseurs), Table des matières en fin d’ouvrage.

Table des Matières (Divisions du livre)
L’Image de la Femme. - Avant-Propos p.1
Chap. I. - L’Antiquité (Égypte. Grèce. Rome) p.17
Chap. II. - De la Fin de l’Antiquité Païenne au Début de la 
Renaissance (Art chrétien. - Art gothique. - Les primitifs) p.33
Chap. III. - Seizième Siècle p.65
Chap. IV. - Dix-Septième Siècle p.129
Chap. V.  - Dix-Huitième Siècle p.197
Chap. VI. - Dix-Neuvième Siècle p.289

Armand Pierre Marie Dayot, Pseudonyme : MÉRIEM Jean, est 
un historien, critique d’art, historien d’art français qui eut de 
nombreuses activités au cours de sa longue carrière, journaliste, 
homme de lettres, organisateur d’expositions, Inspecteur général 
des Beaux-Arts, directeur/fondateur de la revue L’Art et les Artistes 
(revue mensuelle française d’histoire de l’art, fondée en 1905 et 
disparue en 1939). Avec “L’Image de la femme” il s’attache à 
promouvoir un art français soucieux de beauté et de grâce et 
enraciné dans le XVIIIe siècle.

100 - 150 €
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726 • 
STANISLAS DE GUAITA (1861-1897)
3 VOLUMES. IN FRENCH. 
“LE SERPENT DE LA GENÈSE” [The Serpent of the 
Genesis] 2 VOL. 
 “AU SEUIL DU MYSTÈRE” [On the threshold of the 
Mystery] 1 VOL.

1) “LE SERPENT DE LA GENÈSE” [The Serpent of the 
Genesis] 
Essays on cursed sciences. II. The Serpent of Genesis by 
Stanislas de Guaita.
Book I 
First Septaine - Le Temple de Satan [The Temple of Satan]
Paris, Hector & Henri Durville, 1915
Book illustrated with many engravings on full page
In French. 1 vol. Bound. 573pp.  22,4 x 15 cm
Book II 
Seconde septaine - La Clef de la Magie Noire [The Key of 
Black Magic]
Paris, Henri Durville, 1920
Book decorated with numerous engravings out of text
In French. Bound. 1 vol. 843pp.  22,4 x 15 cm

2) “AU SEUIL DU MYSTÈRE” [On the threshold of the 
Mystery]
Essays on the cursed sciences. Fifth corrected edition with 
two beautiful magical figures after Khunrath and an appendix 
entirely revised by Stanislas de Guaita. Preface by Maurice 
Barrès of the Académie Française.
Paris, Hector & Henri Durville, 1915.
In French. Bound. 1 vol. 223pp. 23,5 x 15 cm

A worthy successor of Eliphas Levi, Stanislas de Guaïta is a 
French occultist and poet, co-founder with Joséphin Peladan 
of the Kabbalistic Order of the Rose-Croix.

STANISLAS DE GUAITA (1861-1897)
3 VOLUMES. EN FRANÇAIS.
“LE SERPENT DE LA GENÈSE” 2 VOL. 
“AU SEUIL DU MYSTÈRE” 1 VOL. 

1) “LE SERPENT DE LA GENÈSE”
Essais de sciences maudites. II. Le Serpent de la Genèse par 
Stanislas de Guaita.
Livre I 
Première Septaine - Le Temple de Satan
Paris, Hector & Henri Durville, 1915
Ouvrage orné de nombreuses gravures hors-texte
En français. 1 vol. Relié. 573pp.  22,4 x 15 cm
Livre II 
Seconde septaine - La Clef de la Magie Noire
Paris, Henri Durville, 1920
Ouvrage orné de nombreuses gravures hors-texte
En français. 1 vol. Relié. 843pp.  22,4 x 15 cm

2) “AU SEUIL DU MYSTÈRE”
Essais de sciences maudites. Cinquième édition corrigée avec 
deux belles figures magiques d’après Khunrath et un appendice 
entièrement remanié par Stanislas de Guaita. Préface de Maurice 
Barrès de l’Académie Française.
Paris, Hector & Henri Durville, 1915.
En français. 1 vol. Relié. 223pp. 23,5 x 15 cm

Digne successeur d’Eliphas Levi, Stanislas de Guaïta est un 
occultiste et poète français, cofondateur avec Joséphin Peladan de 
l’Ordre kabbalistique de la Rose-Croix.

200 - 250 €
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727 • 
LOUISE LEVÊQUE DE VILMORIN (1902-1969) 
«HISTOIRE D’AIMER» Novel 
Autograph note signed «with clover» to Monsieur Paul Neuray 
Paris, Gallimard, White Collection NRF, 1955.
Printed by Imprimerie Floch in Mayenne (France) on December 
16, 1955.
Edition number: 5070.
1 vol. Paperback. In French.
In French. 1 vol. Paperback. 151pp.
18.5 x 12 cm

French woman of letters, Louise de Vilmorin began writing 
in 1933, on the advice of her friend André Malraux and with 
his encouragement published her first novel in 1934. Her work 
includes poems, stories and novels, three of which were made 
into films. She also worked as a scriptwriter and dialogue 
writer for several feature films. In 1955 she was awarded the 
Prince Pierre of Monaco Literary Grand Prize.

LOUISE LEVÊQUE DE VILMORIN (1902-1969) 
“HISTOIRE D’AIMER” Roman 
Envoi Autographe Signé “au Trèfle” à Monsieur Paul Neuray 
Paris, Gallimard, Collection Blanche NRF, 1955.
Achevé d’imprimer par l’Imprimerie Floch à Mayenne 
(France), le 16 décembre 1955.
N° d’édition : 5070.
En français. 1 vol. Broché. 151pp.
18,5 x 12 cm

Femme de lettres française, Louise de Vilmorin commence à 
écrire en 1933, sur les conseils de son ami André Malraux et 
sur ses encouragements publie dès 1934 un premier roman. 
Son œuvre comporte des poèmes, des récits, des romans dont 
trois furent portés à l’écran. Elle a travaillé également comme 
scénariste et dialoguiste pour plusieurs longs métrages. En 
1955 le Grand Prix littéraire du Prince Pierre de Monaco lui 
fut attribué. 

150 - 200 €

728 • 
HENRY MILLON DE MONTHERLANT (1895-1972)
2 VOLUMES. IN FRENCH.
“LES OLYMPIQUES” [The Olympics]
“LE MAITRE DE SANTIAGO” [The Master of Santiago]

1) «THE OLYMPICS» 
Autograph signed note to Mr Paul Neuray
Ed. Grasset 1938 Copy S.P.
Finished printing by the Imprimerie Floch in Mayenne (France) 
on April 29, 1938.
One of the press copies.
In French. 1 vol. Paperback. 321pp.
19 x 12 cm

2) «THE MASTER OF SANTIAGO» 
Autograph signed note to Mr Paul Neuray
Paris, Gallimard, White Collection NRF, 1947. 
Finished printing by Emmanuel Grévin et Fils, 7 March 1947 
in Lagny-sur-Marne.
Edition number: 791. Printing number: 1193.
One of the press copies.
In French. 1 vol. Paperback. 159pp.
18.6 x 12 cm

Henry de Montherlant. Great French essayist and playwright
Les Olympiques is a collection of texts (poems, short stories, 
essays) inspired by the emotions that the stadium games gave 
him. Collected in 1924 for the first publication in volume by 
Bernard Grasset.
Le Maître de Santiago is a play in three acts published in 1947. 
It was first performed in Paris at the Théâtre Hébertot in 1948.

HENRY MILLON DE MONTHERLANT (1895-1972)
2 VOLUMES. EN FRANÇAIS.
“LES OLYMPIQUES”
“LE MAITRE DE SANTIAGO” 

1) “LES OLYMPIQUES” 
Envoi autographe signé à Monsieur Paul Neuray
Ed. Grasset 1938 Exemplaire S.P.
Achevé d’imprimer par l’Imprimerie Floch à Mayenne 
(France), le 29 avril 1938.
Un des exemplaires du service de presse.
En français. 1 vol. Broché. 321pp.
19 x 12 cm

2) “LE MAITRE DE SANTIAGO” 
Envoi autographe signé à Monsieur Paul Neuray
Paris, Gallimard, Collection Blanche NRF, 1947. 
Achevé d’imprimer par Emmanuel Grévin et Fils, le 7 mars 
1947 à Lagny-sur-Marne.
N° d’édition : 791. N° d’impression : 1193. 
Un des exemplaires du service de presse.
En français. 1 vol. Broché. 159pp.
18,6 x 12 cm

Henry de Montherlant. Grand essayiste et dramaturge français
Les Olympiques est un ensemble de textes (poèmes, nouvelles, 
essais) inspirés par les émotions que lui ont procurées les jeux 
du stade. Rassemblés en 1924 pour la première parution en 
volume chez Bernard Grasset.
Le Maître de Santiago est une pièce de théâtre en trois actes 
publiée en 1947. La création a eu lieu à Paris au théâtre 
Hébertot en 1948.

150 - 200 €
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Eliphas Levi was a very influential writer on the subjects of magic and Hebrew mysticism.
He is considered by many to be the main driving force behind the revival of magic in the West during the 19th century, and his ideas became 
the cornerstone of many occult movements and organisations.

729• 
ALPHONSE-LOUIS CONSTANT LÉVI KNOWN AS 
ÉLIPHAS LÉVI (1810-1875)
7 VOLUMES. IN FRENCH. 
«HISTOIRE DE LA MAGIE» [History of Magic] 1 vol. ; 
«LA SCIENCE DES ESPRITS» [The Science of Spirits] 
1 vol. ; «DOGME ET RITUEL DE LA HAUTE MAGIE» 
[The Doctrine and Ritual of High Magic]  2 vols. «LA 
CLEF DES GRANDS MYSTERES» [The Key to the 
Great Mysteries]  1 vol. ; «LE CATECHISME DE LA 
PAIX» [The Catechism of Peace]  1 vol.; «LE GRAND 
ARCANE» [The Great Secret, or Occultism Unveiled] 1 
vol. 

1) «HISTOIRE DE LA MAGIE» [History of Magic] 
with a clear and precise exposition of its processes, rites and 
mysteries 
New edition. With 16 plates outside the text representing 90 
figures.
Paris, Librairie Félix Alcan, 1922.
In French. 1 vol. Bound. Frontispiece «The Pentagram of the 
Absolute» 560 pp. 22,3 x 14,3 cm

A considerable work whose analysis would require several 
pages. It is not only the history of the phenomena of occultism 
since the highest antiquity, it is also a work of high Kabbalah 
prodigiously documented.
Eliphas Levi’s History of Magic remains a reference for any 
occult library.

2) «LA SCIENCE DES ESPRITS» [The Science of Spirits] 
Revelation of the secret dogma of the Kabbalists, occult 
spirit of the Gospels, appreciation of the spiritist doctrines 
and phenomena. 
New edition. Paris, Félix Alcan, 1922.
Printed by Paul Brodard
In French. 1 vol. Bound. 503 pp. 22,3 x 14,3 cm

3) «DOGME ET RITUEL DE LA HAUTE MAGIE» [The 
Doctrine and Ritual of High Magic] 
New edition, with 24 figures. 
Volume one: Dogma. Second volume: Ritual. 
Paris, Librairie Générale des sciences occultes, Bibliothèque 
Chacornac, 1930.
In French. 2 vols. Bound. 367pp. 23 x 14,9 cm & 448pp. 22,9 
x 14,9 cm

«The most important work of the greatest modern occultist 
and containing the substance of countless volumes. It is 

impossible to be clearer and more concise at the same time. 
Each sentence is laid down as an axiom, offering a vast field 
to the meditation of the thinker; the style is strong, superb; 
one feels, while reading it, the calm and majesty of the true 
initiate, conscious of the truth he exposes and perfectly master 
of himself. The work is divided into two independent parts, 
the first theoretical: Dogma, the second practical: Ritual.» 
Caillet (2571).

4) «LA CLEF DES GRANDS MYSTERES» [The Key to 
the Great Mysteries]
following Enoch, Abraham, Hermes Trismegistus and 
Solomon. 
New edition with engravings in the text. 
Paris, Librairie Félix Alcan, no date
Imp. Durand, Chartres
In French. 1 vol. Bound. 496pp. 23 x 14,7 cm

Religion says: Believe and you will understand. Science 
comes to tell you: Understand and you will believe.

5) «LE CATECHISME DE LA PAIX» [The Catechism 
of Peace]
followed by Quatrains sur la Bible and La Bible de la liberté 
(extracts)
Paris, Librairie Générale des sciences occultes, Bibliothèque 
Chacornac, 1902.
Paris, Chamuel Éditeur, 1896.
In French. 1 vol. Bound. 236 pp. 22,8 x 15 cm

Last manuscript written in 1875.
«This unpublished work is one of the most esoteric of the 
Master’s; it is, strictly speaking, a treatise on morality, in 
which the highest maxims and the most beautiful thoughts 
are presented in that ingenious and noble form which readers 
so rightly admire. It summarises the sociological opinions of 
the great Master» (Caillet, 2565).

6) «LE GRAND ARCANE» [The Great Secret, or 
Occultism Unveiled]
Second revised and corrected edition.
Paris, Librairie Générale des Sciences Occultes, Bibliothèque 
de Chacornac, 1921.
In French. 1 vol. Bound. 234pp. 22.8 x 15 cm

It is divided into three parts: 1) the Hieratic Mystery or the 
traditional documents of high magic; 2) the Royal Mystery or 
the art of being served by the Powers; 3) the Priestly Mystery 
or the art of being served by the Spirits.
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ALPHONSE-LOUIS CONSTANT LÉVI DIT 
ÉLIPHAS LÉVI (1810-1875)
7 VOLUMES. EN FRANÇAIS. 
“HISTOIRE DE LA MAGIE” 1 vol. ; “LA SCIENCE 
DES ESPRITS” 1 vol. ; “DOGME ET RITUEL DE LA 
HAUTE MAGIE” 2 vol. ; “LA CLEF DES GRANDS 
MYSTERES” 1 vol. ; “LE CATECHISME DE LA PAIX” 
1 vol. ; “LE GRAND ARCANE” 1 vol. 

1) “HISTOIRE DE LA MAGIE” 
avec une exposition claire et précise de ses procédés, de ses 
rites et de ses mystères 
Nouvelle édition. Avec 16 planches hors texte représentant 
90 figures.
Paris, Librairie Félix Alcan, 1922.
En français. 1 vol. Relié. Frontispice “Le Pentagramme de 
l’Absolu” 560 pp. 22,3 x 14,3 cm

Œuvre considérable dont l’analyse demanderait plusieurs 
pages. Ce n’est pas seulement l’histoire des phénomènes 
de l’occultisme depuis la plus haute antiquité, c’est aussi un 
ouvrage de haute Cabbale prodigieusement documenté.
L’Histoire de la magie d’Eliphas Levi reste une référence 
pour toute bibliothèque occulte.

2) “LA SCIENCE DES ESPRITS” 
Révélation du dogme secret des kabbalistes, esprit occulte 
des évangiles, appréciation des doctrines et des phénomènes 
spirites. 
Nouvelle édition. Paris, Félix Alcan, 1922.
Imp. Paul Brodard
En français. 1 vol. Relié. 503 pp. 22,3 x 14,3 cm

3) “DOGME ET RITUEL DE LA HAUTE MAGIE” 
Nouvelle édition, avec 24 figures. 
Tome premier : Dogme. Tome second : Rituel. 
Paris, Librairie Générale des sciences occultes, Bibliothèque 
Chacornac, 1930.
En français. 2 vol. Reliés. 367pp. 23 x 14,9 cm et 448pp. 22,9 
x 14,9 cm

«Œuvre la plus importante du plus grand occultiste moderne et qui 
contient la substance d’innombrables volumes. Il est impossible 
d’être plus clair et plus concis à la fois. Chaque phrase est posée 

Eliphas Levi était un écrivain très influent sur les sujets de la magie et 
du mysticisme hébraïque.
Il est considéré par beaucoup comme le principal moteur du 
renouveau de la magie en Occident au cours du XIXe siècle, et ses 
idées sont devenues la pierre angulaire de nombreux mouvements et 
organisations occultes.

comme un axiome, offrant un vaste champ à la méditation du 
penseur ; le style est fort, superbe ; on sent en le lisant, le calme et 
la majesté de l’initié véritable, conscient de la vérité qu’il expose 
et parfaitement maître de lui-même. L’ouvrage est divisé en deux 
parties indépendantes, la première théorique : Dogme, la seconde 
pratique : Rituel.» Caillet (2571).

4) “LA CLEF DES GRANDS MYSTERES” 
suivant Hénoch, Abraham, Hermès Trismégiste et Salomon. 
Nouvelle édition avec gravures dans le texte. 
Paris, Librairie Félix Alcan, sans date
Imp. Durand, Chartres
En français. 1 vol. Relié. 496pp. 23 x 14,7 cm

La religion dit : Croyez et vous comprendrez. La science 
vient vous dire : Comprenez et vous croirez.

5) “LE CATECHISME DE LA PAIX”
suivi de Quatrains sur la Bible et de La Bible de la liberté 
(extraits)
Paris, Librairie Générale des sciences occultes, Bibliothèque 
Chacornac, 1902.
Paris, Chamuel Éditeur, 1896.
En français. 1 vol. Relié. 236 pp. 22,8 x 15 cm

Dernier manuscrit écrit en 1875.
“Cette œuvre inédite est une des plus ésotériques du Maître ; 
c’est à proprement parler un traité de morale, où les maximes 
les plus hautes et les pensées les plus belles sont présentées 
sous cette forme ingénieuse et noble que les lecteurs admirent 
si justement. Elle résume les opinions sociologiques du grand 
Maître” (Caillet, 2565).

6) “LE GRAND ARCANE” ou l’occultisme dévoilé 
Deuxième édition revue et corrigée.
Paris, Librairie Générale des Sciences Occultes, Bibliothèque 
de Chacornac, 1921.
En français. 1 vol. Relié. 234pp. 22,8 x 15 cm

Il se divise en trois parties : 1) le Mystère hiératique ou les 
documents traditionnels de la haute magie ; 2) le Mystère 
royal ou l’art de se faire servir par les Puissances ; 3) le 
Mystère sacerdotal ou l’art de se faire servir par les Esprits. 

250 - 300 €
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730 • 
FANTASIO. MAGAZINE GAI. 1916-1917 - 11TH YEAR 
N°227 to n°250. Paris. Félix Juven. July 1st 1916 - June 15th 
1917. 
Fascicles bound in 1 volume of 30x22x4cm. 
Half cloth with corners. Tape reinforcement, foxing, spotting. 
Numerous illustrations in black and in colour in and out of the text.  
Main illustrators: Auguste ROUBILLE, Louis ICART, Adrien 
BARRERE as well as Henry Gerbault, Albert Guillaume, Chéri 
Hérouard, André Foy, Torné-Esquius, Raoul Vion, SAT, René 
Préjelan, Julien Jacques Leclerc, Joseph Kuhn-Régnier, Edmund 
Blampied, Armand Vallée, Ben-Sussan, William Heath Robinson, 
Jean Ray, F. Roy, etc....

Fantasio, subtitled «Magazine gai», was a French bimonthly 
illustrated satirical periodical, published on the 1st and 15th of each 
month, by Félix Juven, from 1906 to 1937. 
A large part of the articles concerns the world of theatre, music-
hall, the fanciful aspects of the stage and letters, but also political 
and public life in general.
All the covers were made by Auguste Roubille (1872-1955), 
a French painter, draughtsman, poster artist, decorator and 
caricaturist. 

FANTASIO. MAGAZINE GAI. 1916-1917 - 11ÈME 
ANNÉE 
N°227 à n°250. Paris. Félix Juven. 1er juillet 1916 - 15 juin 
1917. 
Fascicules reliés en 1 volume de format 30x22x4cm. 
Demi-toile à coins. Renforcement au ruban adhésif, rousseurs, 
piqûres. 
Nombreuses illustrations en noir et en couleurs dans et hors texte.  
Principaux illustrateurs : Auguste ROUBILLE, Louis ICART, 
Adrien BARRERE ainsi que Henry Gerbault, Albert Guillaume, 
Chéri Hérouard, André Foy, Torné-Esquius, Raoul Vion, SAT, 
René Préjelan, Julien Jacques Leclerc, Joseph Kuhn-Régnier, 
Edmund Blampied, Armand Vallée, Ben-Sussan, William Heath 
Robinson, Jean Ray, F. Roy etc….

Fantasio, sous-titré “Magazine gai”, est un périodique satirique 
illustré bimensuel français, paraissant le 1er et le 15 de chaque mois, 
publié par Félix Juven, de 1906 à 1937. 
Une grande partie des articles concerne le monde du théâtre, du 
music-hall, les aspects fantaisistes de la scène et des lettres, mais 
aussi de la vie politique et publique en général.
Toutes les couvertures furent réalisées par Auguste Roubille 
(1872-1955) artiste peintre, dessinateur, affichiste, décorateur et 
caricaturiste français. 

150 - 200 €

731 • 
FRENCH REPUBLIC, WORLD WAR I AND II 
Collection of newspaper articles and vintage posters, in 
French. [1901-1946]
Diffe ent sizes.

REPUBIQUE FRANCAISE, PREMIÈRE ET 
DEUXIÈME GUERRE MONDIALE
Collection d’articles de journaux et d’affiches
- Article dans «Le Petit Parisien», mardi 12 novembre 1918 
: 
«Le jour de gloire : l’acte de capitulation signé hier par 
l’ennemi met fin a la guerre»
- Article dans «Paris soir», samedi 2 septembre 1939 :
«MOBILISATION GENERALE. Premier jour de 
mobilisation : 2 septembre. Ce matin le Reich a attaqué la 
Pologne. La bataille s’est engagée sur tout le front germano-
polonais.»
- Affiche «Recensement des pigeons voyageurs pour 1927», 
République Française, Préfecture d’Eure-et-Loir.
- Affiche avec décret septembre 1946 convoquant les 
collèges électoraux de la Métropole et de l’Algérie, à l’effet 
de procéder à la consultation par voie de referendum prévue 
par la loi du 2 novembre 1945, Imprimerie Durand 1946.
- Affiche «Convocation des Réservistes en 1938 - Armée de 
terre», Imprimerie Jouen, 1938.
- Affiche «Accidents du travail (Batteuses agricoles), par la 
caisse nationale d’assurances en cas d’accidents (loi du 24 
mai 1899), Imprimerie Nationale, 1907.
- Affiche «Ordre de réquisition», Imprimerie Nationale, 1901.

100 - 120 €
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732 • 
6 VINTAGE POSTERS “THE FRENCH ARMY” FEATURING 
FRENCH MILITARY RANKS AND UNIFORMS, 
19-20th centuries
including Armee Francaise - Artilleurs. Metz, Roy et Thomas; Voltigeurs 
de la Garde Impériale. Strasbourg, Imprimerie de G.Silbermann; 
Chasseurs a pied de la garde imperiale etc.
Prints with hand colouring. Différentes dimensions. 
(3x) 52,5x29,5cm / 50x29cm / 41,5x33cm / 46,5x23cm / 40x29,5cm

6 AFFICHES “L’ARMÉE FRANÇAISE”
IMPRESSION ET COULEURS À L’HUILE.
Différentes dimensions. 
(3x) 52,5x29,5cm / 50x29cm / 41,5x33cm / 46,5x23cm / 40x29,5cm

100 - 120 €
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733 • 
HELIOS GOMEZ (1905-1956)
Viva Octubre - Drawings on the Spanish Revolution 
Brussels - E.P.I.- Bolyn - 1934, preface by Jean Cassou
6 pages of text - 20 plates and 2 pp. In French.
Copy on publisher’s paper, unsigned, handwritten bookplate, pages bound 
together by a string
Cover frayed with a 4x5cm gap in the left corner on the back, very good 
condition inside
24 x 20 cm

Most of these plates were drawn between October and December 1934 on 
board the «Uruguay», a floating prison in the port of Barcelona.Viva Octubre is 
Gómez’s third album, after «Días de ira» and «Revolución Española».

HELIOS GOMEZ (1905-1956)
Viva Octubre - Dessins sur la Révolution Espagnole 
Bruxelles - E.P.I.- Bolyn - 1934, préface de Jean Cassou
6 pages de texte - 20 planches et 2 pp. En français.
Exemplaire sur papier d’édition, non signé, Ex-libris manuscrit, pages reliées 
entre elles par une ficelle
Couverture effrangée avec au dos un manque de 4x5cm dans l’angle gauche, 
très bon état intérieur 
24 x 20 cm

La plupart de ces bois ont été dessinés d’octobre à décembre 1934 à bord de 
«L’Uruguay», prison flottante dans le port de Barcelone.
Viva Octubre est le troisième album de Gómez, après «Días de ira» et 
«Revolución Española».

200 - 300 €

Helios Gómez-Rodríguez, a Spanish libertarian of Andalusian origin, artist and poet, 
belonged to the inter-war generation committed to political and social causes. He is 
best known for his work in the field of graphic design, advertising, newspaper headers, 
militant posters and illustrations published in the press and in various albums. His 
work went hand in hand with intense political activism. 

Helios Gómez-Rodríguez, libertaire espagnol d’origine andalouse, artiste et poète, 
appartient à la génération de l’entre-deux-guerres engagée dans les causes politico-
sociales. On l’a surtout connu pour ses travaux dans le domaine de la conception 
graphique, de la publicité, des entêtes de journaux, des affiches militantes et des 
illustrations publiées dans la presse et dans différents albums. Il mena son travail de 
pair avec une intense militance politique.

735 • 
PAUL CÉSAR HELLEU (1859-1927)
“NOS BEBES”
Collection of prints after drawings by Paul-
César Helleu.
Ed. H. Bouquet Paris (circa 1900)
37 x 28 cm

Paul-César Helleu 
French painter, draughtsman and engraver. 
His paintings and drawings are highly prized, 
and he is recognised and praised by the press 
of his time.
The beginning of the 1900s marked the peak 
of his career.

PAUL CÉSAR HELLEU (1859-1927)
“NOS BEBES”
Recueil d’impressions d’après des dessins de 
Paul-César Helleu.
Paris, Ed. H. Bouquet sans date (ca. 1900)
Couverture rigide, demi-toile à coins, 
cartonnage d’éditeur illustré.
37 x 28 cm

Paul-César Helleu 
Peintre, dessinateur et graveur français. 
Ses toiles et dessins sont très prisés, il est 
reconnu et encensé par la presse de son époque.
Le début des années 1900 marque l’apogée de 
sa carrière.

100 - 120 €

734 • 
OLIVERIO GIRONDO (1891-1967)
“CALCOMANÍAS” [Decals]
Ed. Calpe, Madrid, 1925 - First edition.
Spanish poetry book, with translation in French typed by the author.
«Calcomanías» is a poetic journey through Spain.
26,5 x 19 cm

Girondo was an Argentine poet involved in the first Argentinian 
avantgarde, ultraism. This movement was launched in Spain in 
1918 and was guided by figures like Borges. Among his notable 
contemporaries and friends were Pablo Neruda and Federico García 
Lorca.

OLIVERIO GIRONDO (1891-1967)
«CALCOMANÍAS» [Décalcomanies]
Ed. Calpe, Madrid, 1925 - Première édition.
Livre de poésie en espagnol, avec traduction en français 
dactylographiée par l’auteur.
”Calcomanías“ est un voyage poétique à travers l’Espagne.
26,5 x 19 cm

Girondo était un poète argentin impliqué dans la première avant-
garde argentine, l’ultraïsme. Ce mouvement a été lancé en Espagne 
en 1918 et a été guidé par des figures comme Borges. Parmi ses 
contemporains et amis notables figurent Pablo Neruda et Federico 
García Lorca.

.250 - 300 €
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736 • 
14 HUMOROUS DRAWINGS 1945-1946
Signed, Dated, Captioned in French. 
Pen and wash, Indian ink and colour.
Various sizes

1) THE CURRENT. MAKES US, ALWAYS, WANDERERS 
(WELL-KNOWN TUNE). 
Signed, dated «45», in ink, top left 
18,5x17,5cm

2) WITHOUT THIS POOR COUSIN JULES, WE WOULD 
NEVER HAVE BEEN ABLE TO MAKE PANCAKES! 
Signed, dated «45», in ink, top left 
18.5x24.6cm

3) MOUNTED PIECES, PAILLASSONS AND FILASSE OF ALL 
KINDS... 
Signed, dated «45», in ink, top left 
27x27cm

4) GRACE AND LIGHTNESS. 
Signed, dated «45», in ink, lower left 
27x27cm

5) FORTUNATELY, MY GREAT-GRANDFATHER HAD MY 
HEIGHT!... 
Signed, dated «45», in ink, top right 
27x27cm

6) HATS? HUM!... 
Signed, dated «45», in ink, top left 
32x27cm

7) SAVE YOURSELF! THE MYOPE IS HUNTING 
UNDERWATER! 
Signed, dated «45», in ink, top right 
37x32cm

8) ... WELL YOU DO SKI THERE !... 
Signed, dated «45», in ink, top right 
37x32cm

9) BEWARE OF CREVASSES!  - Don’t worry, I have Glycerin!... 
Signed, dated «45», in ink, top left 
27x27cm

10) 5 AM... 
Signed, dated «45», in ink, top right 
32x32cm

11) FOURTEEN O’CLOCK!... 
Signed, dated «45», in ink, lower right 
37x47cm

12) THE INTOXICATION OF THE PEAKS. 
Signed, dated «45», in ink, lower right 
37x32cm

13) ... 19 HOURS. 
Signed, dated «45», in ink, top left 
32x32cm

14) FOR THE BROTHERHOOD OF PEOPLES! 
Signed, dated «46», in ink, top right 
23,6x27,2cm  

14 DESSINS D’HUMOUR 1945-1946
Signés, Datés, Légendés en français. 
Plume et lavis, encre de chine et couleur.
Différents formats

1) LE COURANT. FAIT DE NOUS, TOUJOURS, DES ERRANTS 
(AIR CONNU). 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche
18,5x17,5cm

2) SANS CE PAUVRE CINGLE DE COUSIN JULES, JAMAIS 
ON AURAIT PU FAIRE DES CRÊPES !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche
18,5x24,6cm

3) PIECES MONTEES, PAILLASSONS ET FILASSE EN TOUS 
GENRES… 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche
27x27cm

4) GRÂCE ET LEGERETE. 
Signé, daté “45”, à l’encre, en bas à gauche 
27x27cm

5) HEUREUSEMENT, MON BISAÏEUL AVAIT MA TAILLE !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à droite 
27x27cm

6) DES CHAPEAUX ? HUM !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche
32x27cm

7) SAUVE QUI PEUT ! LE MYOPE FAIT DE LA CHASSE 
SOUS MARINE !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à droite 
37x32cm

8) … BEN QUOI VOUS Y FAITES BIEN DU SKI !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à droite 
37x32cm

9) MEFIEZ-VOUS DES CREVASSES !  - Vous en faites pas j’ai 
de la Glycérine !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche
27x27cm

10) 5 H DU MATIN… 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à droite 
32x32cm

11) QUATORZE HEURES !... 
Signé, daté “45”, à l’encre, en bas à droite 
37x47cm

12) L’IVRESSE DES CÎMES. 
Signé, daté “45”, à l’encre, en bas à droite 
37x32cm

13) … 19 HEURES. 
Signé, daté “45”, à l’encre, en haut à gauche 
32x32cm

14) POUR LA FRATERNITE DES PEUPLES ! 
Signé, daté “46”, à l’encre, en haut à droite 
23,6x27,2cm  

350 - 500 €
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737 • 
A. KVITKA, COLONEL
Diary of a Transbaikal Cossack / Russo-Japanese War 1904-1905
With 160 illustrations in and out of the text from the author’s photographs and drawings.
Maps and Plans
Colonel A.Kvitka. Librairie Plon, Plon-Nourrit et Cie, Paris, 1908. In French. 403 pp. with a large folding map 
“Manchurian Campaign 1904-1905” at the end of the book.
28,5 x 20,5 x 4 cm

The Russo-Japanese war told by an officer serving in the Cossacks. A major conflict at the beginning of the 20th 
century, the Russo-Japanese War (8 February 1904 - 5 September 1905), which pitted Russia against Japan, ended 
with the latter’s victory, enshrined in the Treaty of Portsmouth. In military terms, this conflict foreshadowed the wars 
of the 20th century and had considerable political consequences.

A. KVITKA, COLONEL
Journal d’un cosaque du Transbaïkal / Guerre Russo-Japonaise 1904-1905
Avec 160 illustrations dans le texte et hors texte d’après les photographies et les dessins de l’auteur.
Cartes et Plans
Colonel A.Kvitka. Librairie Plon, Plon-Nourrit et Cie, Paris, 1908.
En Français. 403 pp. avec une grande carte dépliante “Campagne de Mandchourie 1904-1905”en fin d’ouvrage.
28,5 x 20,5 x 4 cm

La guerre russo-japonaise racontée par un officier servant dans les cosaques.
Conflit majeur du début du XXe siècle, la guerre russo-japonaise (8 février 1904 - 5 septembre 1905), qui opposa la 
Russie et le Japon se termina par la victoire de ce dernier, consacrée par le traité de Portsmouth. Sur le plan militaire, 
ce conflit préfigure les guerres du XXe siècle et eut des conséquences politiques considérables.

150 - 200 €

738 • 
CHARLES LANCELIN (1852-1941)
2 VOLUMES. IN FRENCH.
«LA VIE POSTHUME» [The Posthumous Life] 
«L’OCCULTISME ET LA SCIENCE» [Occultism 
and Science]

1) «LA VIE POSTHUME» [The Posthumous Life] 
Experimental researches according to the most recent 
data of physics, psycho-physiology and experimental 
psychology.
Undated, Paris, Henri Durville, printer-publisher.
In French. 1 vol. Bound. 413pp. 24.7 x 16.5 cm
Charles Lancelin is a French playwright and 
parapsychologist. A Spiritist and disciple of Colonel 
Albert de Rochas d’Aiglun, he 

2) “L’OCCULTISME ET LA SCIENCE” [Occultism 
and Science]
Some Aspects of Hermetic Science 
Paris, Editions Jean Meyer (B.P.S.), 1926.
In French. 1 vol. Hardback. 664pp. 22,4 x 13,9 cm

Charles Lancelin is a French playwright and 
parapsychologist. A Spiritist and disciple of Colonel 
Albert de Rochas d’Aiglun, he studied sleepwalking, 
hypnosis and reincarnation in particular. He remains a 
pioneer in the study of astral travel.

CHARLES LANCELIN (1852-1941)
2 VOLUMES. EN FRANÇAIS.
“LA VIE POSTHUME” - “L’OCCULTISME ET LA 
SCIENCE I” 

1) “LA VIE POSTHUME”
Recherches expérimentales d’après les plus récentes 
données de la physique, de la psycho-physiologie et de la 
psychologie expérimentale.
Sans date, Paris, Henri Durville, imprimeur-éditeur.
En français. 1 vol. Relié. 413pp. 24,7 x 16,5 cm

2) “L’OCCULTISME ET LA SCIENCE” 
Quelques aspects de la science hermétique 
Paris, Editions Jean Meyer (B.P.S.), 1926.
En français. 1 vol. Relié. 664pp. 22,4 x 13,9 cm

Charles Lancelin est un auteur de théâtre et 
parapsychologue français. Spirite et disciple du colonel 
Albert de Rochas d’Aiglun, il étudie en particulier le 
somnambulisme, l’hypnose, la réincarnation. Il reste un 
pionnier de l’étude du voyage astral.

100 - 120 €
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739 • 
BENJAMIN LIPMAN (1819-1886)
“UN GRAND RABBIN FRANÇAIS”
Biography - Sermons - Speeches - Pastoral 
Letters - Letters - Notes
Published by his son, Major Armand Lipman
Paris, Lib. Durlacher et Lipschutz, 1923.
Seal «Grand-Rabbin - Lille» and signature. 
in-4, 462pp. In French

Benjamin Lipman
French rabbi of the 19th century, rabbi of 
Phalsbourg (1848-1863), grand-rabbi of Metz 
(1863-1872), then grand-rabbi of Lille (1872-
1886).

BENJAMIN LIPMAN (1819-1886)
“UN GRAND RABBIN FRANÇAIS”
Biographie - Sermons - Allocutions - Lettres 
Pastorales - Lettres - Notes
Publié par son fils, le Commandant Armand 
Lipman
Paris, Lib. Durlacher et Lipschutz, 1923.
Sceau «Grand-Rabbin - Lille» et signature. 
in-4, 462pp. En français

Benjamin Lipman
Rabbin français du XIXe siècle, rabbin de 
Phalsbourg (1848-1863), grand-rabbin de Metz 
(1863-1872), puis grand-rabbin de Lille (1872-
1886).

100 - 120 €

740 • 
MARTHE (1879-1962) & JULIETTE (1881-1949) VESQUE
LOUIS MERLIN (1901-1976) 
“PETIT REPERTOIRE DU CIRQUE” [Small Circus Repertoire] 
7TH ANNUAL GALA OF THE UNION DES ARTISTES, 2 
MARCH 1929
Illustrations by M. & S. Vesque, texts and layout by Louis Merlin.
Paris, Editions «Soc», Printing, Barataud, Courteau & Cie presses 
Program plates presenting the acts of the 7th gala.
Edition 1500 copies.
In-4 in ff. assembled by a cord, ill. in black and colours, numerous 
advertisements from the period.
In French.
25,6 x 33,9 cm

MARTHE (1879-1962) & JULIETTE (1881-1949) VESQUE
LOUIS MERLIN (1901-1976) 
“PETIT REPERTOIRE DU CIRQUE” 
7E GALA ANNUEL DE UNION DES ARTISTES, 2 MARS 1929
Illustrations de M. & S. Vesque, textes et mise en place de Louis Merlin.
Paris, Editions «Soc», Impression, presses Barataud, Courteau & Cie 
Planches-programme présentant les numéros du 7e gala.
Tirage 1500 exemplaires.
In-4 en ff. assemblées par une cordon, ill. en noir et en couleurs, 
nombreuses publicités de l’époque.
En français.
25,6 x 33,9 cm

180 - 200 €

741 • 
VICTOR NADAL (1847-1907)
Set of 3 books
«The nude in the salon» by Victor Nadal (1903, 1904, 1905)
Unpaginated, bound, five-ribbed spine titled in gilt, numerous 
illustrations on boards. 
In French.
28 x 20 x 2 cm

1) 1 Vol. 1903
Illustrated by F. Bel
Paris, E.Bernard et Cie Imprimeurs-Editeurs
2) 1 Vol. 1904
Paris, E.Bernard Imprimeur-Editeur
3) 1 Vol. year 1905 
2nd Volume
Paris, E.Bernard Imprimeur-Editeur

VICTOR NADAL (1847-1907)
Lot de 3 livres
“Le nu au salon” par Victor Nadal
Non paginés, reliés, dos à cinq nerfs titré en lettres dorées, 
nombreuses illustrations sur planches. 
En français.
28 x 20 x 2 cm

1) 1 Vol. Année 1903
Illustré par F. Bel
Paris, E.Bernard et Cie Imprimeurs-Editeurs
2) 1 Vol. Année 1904
Paris, E.Bernard Imprimeur-Editeur
3) 1 Vol. Année 1905 
2ème Volume
Paris, E.Bernard Imprimeur-Editeur

300 - 500 €
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742 • 
GERARD ENCAUSSE KNOWN AS PAPUS (1865-1916)
«ILLUSTRATED ABC OF OCCULTISM».
First elements of studies of the great initiatic traditions by 
Papus (Doctor G.Encausse), preface by Charles de Brhay. 
With 219 figu es and tables. Paris, Dorbon-Aîné, [1922]. 
Numerous engraved figu es in and out of text.
In French. 1 vol. Bound. 434pp. 24.4 x 17 cm

The most complete, thorough and easy-to-read work ever written 
on the occult sciences.
A posthumous work from the beginning of the 20th century, this 
book is a true synthesis of the many works carried out by Papus 
throughout his life.
It retraces the course of history to trace the evolution of occult traditions, 
from Egyptian antiquity to the present day, exploring the mysteries, the 
origins of the Tradition, the evolution of the occult sciences, the major 
disciplines (cosmogony, astrology, etc.), symbolism, the divinatory arts, 
magic… and their place within the various initiatory currents that have 
succeeded one another throughout the ages.

Gérard Anaclet Vincent Encausse, known as Papus, was a French 
physician and occultist, co-founder of the Martinist Order with 
Augustin Chaboseau. He was one of the colourful and picturesque 
figures of the Belle Époque.

GERARD ENCAUSSE DIT PAPUS (1865-1916)
“ABC ILLUSTRÉ D’OCCULTISME”
Premiers éléments d’études des grandes traditions initiatiques 
par Papus (Docteur G.Encausse), préface par Charles de 
Brhay. Avec 219 figu es et tableaux. Paris, Dorbon-Aîné, 
[1922]. Nombreuses figu es gravées dans et hors texte.
En français. 1 vol. Relié. 434pp. 24,4 x 17 cm

L’ouvrage le plus complet, le plus approfondi et le plus facile à 
lire jamais écrit sur les sciences occultes.
Œuvre posthume du début du XXe siècle, ce livre est une véritable 
synthèse des nombreux travaux menés par Papus tout au long de sa 
vie.
Il remonte le cours de l’histoire pour retracer l’évolution des traditions 
occultes, de l’Antiquité égyptienne à nos jours, en explorant les 
mystères, les origines de la Tradition, l’évolution des sciences occultes, 
les grandes disciplines (cosmogonie, astrologie, ...), le symbolisme, 
les arts divinatoires, la magie… et leur place au sein des différents 
courants initiatiques qui se sont succédé à travers les âges.

Gérard Anaclet Vincent Encausse, dit Papus, est un médecin et 
occultiste français, cofondateur de l’Ordre Martiniste avec Augustin 
Chaboseau. Il a été une des figures pittoresques et hautes en couleur 
de la Belle Époque. 

100 - 120 €

743 • 
GERARD ENCAUSSE KNOWN AS PAPUS (1865-1916)
“TRAITÉ MÉTHODIQUE DE SCIENCE OCCULTE” 
[Methodical Treatise on Occult Science]
by Papus, Director of the Initiation, President of the 
independent group of esoteric studies, Offic  of Academy.  
Letter-Preface by Ad. Franck, Member of the Institute, President of the 
National League against Atheism. 
Paris, Georges Carré, 1891.
Imp. P.Mouillot, Paris.
In French. 1 vol. Bound. 1.040pp. Illustrations in and out of 
text, including portrait of Eliphas Lévi on his deathbed.
25,3 x 17,5 cm

A veritable encyclopaedia of everything related to the magical 
sciences: Kabbalah, Theosophy, Spiritism, Alchemy, Freemasonry, 
Divinatory Arts. One of the most important books in the modern 
history of occultism.
400 engravings and images, followed by a glossary of occult 
science, an alphabetical dictionary of all terms and authors cited.

GERARD ENCAUSSE DIT PAPUS (1865-1916)
“TRAITÉ MÉTHODIQUE DE SCIENCE OCCULTE” 
par Papus, Directeur de l’Initiation, Président du groupe 
indépendant d’études ésotériques, Offici  d’Académie.  
Lettre-Préface de Ad. Franck, Membre de l’Institut, Président de 
la Ligue Nationale contre l’Athéisme. 
Paris, Georges Carré, 1891.
Imp. P.Mouillot, Paris.
En français. 1 vol. Relié. 1.040pp. Illustrations dans et hors texte, dont 
portrait d’Eliphas Lévi sur son lit de mort.
25,3 x 17,5 cm

Véritable encyclopédie de tout ce qui touche aux sciences magiques : 
Kabbale, Théosophie, Spiritisme, Alchimie, Franc-Maçonnerie, Arts 
Divinatoires. L’un des livres les plus importants de l’histoire moderne 
de l’occultisme.
400 gravures et images, suivi d’un glossaire de la science occulte, 
d’un dictionnaire alphabétique de tous les termes et de tous les 
auteurs cités.

Gérard Anaclet Vincent Encausse, dit Papus, est un médecin 
et occultiste français, cofondateur de l’Ordre Martiniste avec 
Augustin Chaboseau. Il a été une des figures pittoresques et hautes 
en couleur de la Belle Époque. 

250 - 300 €
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744 • 
BEATRIX POTTER (1866-1943)
5 TALES
Two in English, three in French.
Ed. F. Warne & Co
14,5 x 10,7 cm
1. The Tale of Peter Rabbit. No date
2. Ginger & Pickles,1937
3. Noisy-Noisette. No date
4. Jeannot Lapin. No date
5. Monsieur Jérémie pêche-à-la-ligne. 
No date

Helen Beatrix Potter
English writer, illustrator, natural 
scientist, and conservationist best 
known for her children’s books 
featuring animals, such as those in 
The Tale of Peter Rabbit.

BEATRIX POTTER (1866-1943)
5 CONTES
Deux en anglais, trois en français.
Ed. F. Warne & Co
14,5 x 10,7 cm
1. The Tale of Peter Rabbit. Sans date
2. Ginger & Pickles, 1937
3. Noisy-Noisette. Sans date
4. Jeannot Lapin. Sans date
5. Monsieur Jérémie pêche-à-la-ligne. 
Sans date

Helen Beatrix Potter
Naturaliste, illustratrice et écrivaine 
britannique. 
Principalement connue pour ses livres 
destinés à la jeunesse dont les plus 
connus sont Pierre Lapin et Jeannot 
Lapin.

350 - 400 €

745 • 
PROGRAMME OF THE 8TH GALA OF THE UNION OF 
ARTISTS - 1930 KEES VAN DONGEN (L’ECUYERE ROSA 
- STENCIL AND COLOUR LITHOGRAPH) CIRQUE 
D’HIVER - 8TH GALA OF THE UNION DES ARTISTES 
FIRST MARCH 1930

Paperback. 36 x 26 cm. Illustrated cover, 52 pages including 15 text 
pages and 25 illustrations (most of the illustrations are laminated). 
Edition 1.500 copies.
Illustrations by FORAIN, VERTÈS, SEM, KEES VAN DONGEN, 
CAPPIELLO, Raoul DUFY, Sacha GUITRY, VUILLARD, PASCIN 
and Marie LAURENCIN. 
Texts by Pierre de Fouquières, Tristan Bernard, Colette, Henri de 
Régnier, Dieudonné Coste, Sacha Guitry, André Maurois, Roland 
Dorgelès and Anna de Noailles

The Gala de l’Union des Artistes, created in France in 1923 by the 
French comedian Max Dearly, is a charity circus show in which 
non-professional celebrities, stars of stage and screen, perform 
circus acts. Its aim is to raise funds to help artists in need, on the 
principle that those «in the light» help those «in the dark».

PROGRAMME DU 8E GALA DE L’UNION DES 
ARTISTES - 1930 KEES VAN DONGEN 
(L’ECUYERE ROSA - POCHOIR ET LITHOGRAPHIE EN 
COULEURS) CIRQUE D’HIVER - 8E GALA DE L’UNION 
DES ARTISTES PREMIER MARS 1930

Broché. 36 x 26 cm. Couverture illustrée, 52 pages dont 15 pages textes 
et 25 illustrations (la plupart des illustrations sont contrecollées). 
Tirage 1.500 exemplaires.
Illustrations de FORAIN, VERTÈS, SEM, KEES VAN DONGEN, 
CAPPIELLO, Raoul DUFY, Sacha GUITRY, VUILLARD, PASCIN 
et Marie LAURENCIN. 
Textes de Pierre de Fouquières, Tristan Bernard, Colette, Henri de 
Régnier, Dieudonné Coste, Sacha Guitry, André Maurois, Roland 
Dorgelès et Anna de Noailles

Le Gala de l’Union des Artistes, créé en France en 1923 par le 
comédien français Max Dearly, est un spectacle de cirque caritatif 
dans lequel des célébrités non-professionnelles, vedettes de la 
scène et de l’écran, interprètent des numéros de cirque. Il a pour 
objectif de récolter des fonds pour aider artistes dans le besoin, 
selon le principe que celles et ceux qui sont ”dans la lumière“ 
aident ceux et celles qui sont ”dans l’ombre“.

1,500 - 2,000 €
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746 • 
BENJAMIN RABIER (1864-1939)
“THE CHOSEN BUFFON”
Dedication in ink on first title page dated 16-6-(19)48 «To our 
little friend ... With all our affection. 16-6-48. Paul ....» Paris 
Librairie Garnier Frères, undated.
In French. 228 pp, illus. in black and in colour, 30 x 23,5 x 3 
cm
Publisher’s boards, spine bent, paper browned, spine not glued 
to front board, hinge broken.

Man
Domestic Animals
Wild Animals
Birds
Reptiles and Fish

Benjamin Rabier, master of animal illustration, illustrates 
here the texts written in the 18th century by the great French 
naturalist, Georges-Louis Leclerc, Count de Buffon (1707-
1788). Texts and images respond to each other and complement 
each other wonderfully.

BENJAMIN RABIER (1864-1939)
“LE BUFFON CHOISI”
Inscription de cadeau manuscrite à l’encre en première page 
de titre datée 16-6-(19)48
 “A notre petite amie … Avec toute notre affection. 16-6-48. 
Paul ….”
Paris Librairie Garnier Frères, sans date.
En Français. 228 pp., ill. en noir et en coul., 30 x 23,5 x 3 cm
Cartonnage éditeur, Dos accrocs, Papier bruni, Dos non collé 
contre plat avant charnière cassée.  

L’Homme
Animaux Domestiques
Animaux Sauvages
Oiseaux
Reptiles et Poissons

Benjamin Rabier, maître de l’illustration animale, illustre ici les 
textes écrits au XVIIIe siècle par le grand naturaliste français, 
Georges-Louis Leclerc, comte de Buffon (1707-1788). Textes 
et images se répondent et se complètent merveilleusement.

100 - 150 €

747 • 
CHARLES ROLLIN (1661-1741)
ATLAS OF ANCIENT HISTORY BY ROLLIN
“Atlas de l’Histoire Ancienne de Rollin”
39 plates with explanations and 4 folding maps
In-4, 28 x 19 cm

Charles Rollin. 
French historian and educator.
He has published numerous works, notably on pedagogy 
and ancient history.

CHARLES ROLLIN (1661-1741)
ATLAS DE L’HISTOIRE ANCIENNE DE ROLLIN
39 planches avec explications et 4 cartes dépliantes
In-4, 28 x 19 cm

Charles Rollin. 
Historien et éducateur français.
Il a publié de nombreux ouvrages, notamment sur la 
pédagogie et l’histoire ancienne.

200 - 300 €
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748 • 
THE ROMANOV DYNASTY
Божiею Милостiю - By the Grace of God
Autograph address on the first lank page of the book, dated 1984, from Grand Duke 
Wladimir, and his family (2 grand duchesses)
[Paris] 1957. Paperback album of 121 black and white photographs of members of 
the royal family in the late 19th and early 20th centuries. The book also features a 
meticulously drawn genealogical map of the Romanov dynasty.  
Oblong, cover illustrated with the imperial heraldry of the Romanov family, 129 [3] 
pp. Good condition.
21,5 x 27,5 cm

Included :
Brown kraft envelope, handwritten addresses, addressee: Monsieur Gérard Leman, 
sender: Grand Duc Wladimir and postage label Saint-Briac-sur-Mer, partly faded. 
28,5 x 37 cm

LA DYNASTIE DES ROMANOV
Божiею Милостiю - Par la Grâce de Dieu
Envoi autographe sur le premier feuillet blanc du livre, daté 1984, du Grand Duc 
Wladimir, et sa famille (2 grandes duchesses)
[Paris] 1957. Album broché de 121 photographies en noir et blanc représentant des 
membres de la famille royale à la fin u XIXe et au début du XXe siècle. Le livre 
présente également une carte généalogique méticuleusement dessinée de la dynastie 
Romanov.  
Oblong, couverture illustrée de l’héraldique impériale de la famille Romanov, 
129[3] p. Bon état. 21,5 x 27,5 cm 

Joint :
Enveloppe kraft marron, adresses manuscrites, destinataire : Monsieur Gérard Leman, 
expéditeur : Grand Duc Wladimir et étiquette d’affranchissement Saint-Briac-sur-
Mer, en partie effacée
28,5 x 37 cm

200 - 300 €

748 bis •
LES PRINCES TROUBETZKOI
Troubetzkoi S.G. Les Princes 
Troubetzkoi. Labelle, Quebec, 1976. In 
Russian and French, 28 x 19 cm, tirage 
150 ex.

КНЯЗЬЯ ТРУБЕЦКИЕ
Трубецкой С.Г. Князья Трубецкие. 
Лабель, Квебек, 1976. - 355 с.: ил., 18 
л. Ил.; 28х19 см. Тираж 150 
экземпляров. На французском и 
русском языках. В издательской 
иллюстрированной обложке. 

100-120 €
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749 • 
LOT OF FOUR BOOKS ROMANOV, THE GRAND 
DUKES OF RUSSIA
1). ALEXANDER THE GRAND DUKE OF RUSSIA (1866 – 
1933)
ALWAYS A GRAND DUKE
indistinctly signed ‘Boris (?)’ (on the cover), indistinctly inscribed 
in pencil
signé indistinctement ‘Boris ( ?)’ (sur la couverture), inscription 
indistincte au crayon 
Farrar & Rinehart, Incorporated Publishers, New York, 1933, 299 
p., 23.5 x 16 cm

2). ALEXANDER THE GRAND DUKE OF RUSSIA (1866 – 
1933)
ONCE A GRAND DUKE
indistinctly signed ‘Boris (?)’ (on the cover), indistinctly inscribed 
in pencil
signé indistinctement ‘Boris ( ?)’ (sur la couverture), inscription 
indistincte au crayon 

Cassel and Company Ltd., London, 1932, 384 p., 22.5 x 15.5 cm

3). H.I.H THE GRAND DUKE CYRIL (1876 – 1938)
MY LIFE IN RUSSIA’S SERVICE - THEN AND NOW
dedication in Cyrillic to the Grand Duke Boris Vladimirovich of 
Russia
dédicace en cyrillique au Grand Duc Boris Vladimirovitch de 
Russie
Published by Selwyn & Blount, London, 1939, 286 p., 22 x 15 cm

4). SERGEI DE VILTCHKOVSKY (1871 – 1928 (?)
TSARSKOE SELO
Published by order of the Head of the Palace Administration of 
Tsarskoe Selo
Publié par ordre du chef de l’administration des Palais de Tsarskoe 
Selo
Meisenbach Riffarth & Co., Berlin – Schoneberg, 1912, 271 p., 
21.5 x 17 cm

150 - 200 €



749 bis •
THE PRINCES GALITZINE: Before 1917...and Afterwards
written by members of the Galitzine family; comp. a. ed. by Alexandre A. a. Christine H. 
Galitzine. Washington: Galitzine books, 2002, 854 pages.

КНЯЗЬЯ ГОЛИЦЫНЫ: До 1917 года... и после
Вашингтон, 2002. - XVI, 854 с.: ил., портр. На английском языке. 
В издательском переплёте и суперобложке. 

200 - 250 €
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750 • 
RAYMOND SAVIGNAC (1907-2002)
AUTOGRAPH
«Le Socialisme, ça ne marche pas» [«Socialism, it doesn’t 
work».]
Autograph note «To Monsieur Felix Ferret - Cordially» signed 
«Savignac». (lower right margin)
lithograph
Size 57,5 x 72cm Image 50 x 55,5cm

Raymond Savignac. French poster artist.

RAYMOND SAVIGNAC (1907-2002)
LITHOGRAPHIE 
«Le Socialisme, ça ne marche pas»
Envoi autographe ”A Monsieur Felix Ferret - Cordialement “ 
signé ”Savignac“
(marge inférieure à droite)
Dimensions 57,5 x 72cm Image 50 x 55,5cm

Raymond Savignac. Affichiste françai   

200 - 300 €

751 • 
SIRO (B. 1969)
« CASINO», inscribed in French Tu peux pas me prêter 100 briques 
jusqu’à demain matin“ [Couldn’t you lend me 100 bricks until 
tomorrow morning]
Sketch signed on the lower right in Frnch« Couldn’t you lend me 100 
bricks until tomorrow morning».».
Dimensions 30 x 24 cm - Drawing 16 x 16 cm

His real name is Stéphane Brangier, and he is a French scriptwriter, 
colourist and cartoonist, brought up on American comics. At the same 
time, he is an illustrator for advertising, for the press and for children’s 
publishing.

SIRO (1969)
“CASINO”
DESSIN ORIGINAL SIGNÉ
Dessin à l’encre signé en bas à droite, légende manuscrite ”Tu peux pas 
me prêter 100 briques jusqu’à demain matin“
Dessin et légende collés sur feuille cartonnée bleue, étiquette à son nom 
et son adresse au verso. 
Salissures sur le support Dessin et légende, bon état.
Dimensions 30 x 24 cm - Dessin 16 x 16 cm

De son vrai nom Stéphane Brangier, Siro est un scénariste, coloriste, 
dessinateur de bande dessinée français, élevé aux comics américains. 
Parallèlement, il est illustrateur pour la publicité, pour la presse et pour 
l’édition jeunesse. 

100 - 200 €

752 • 
SWITZERLAND DURING THE FIRST 
WORLD WAR
Photo album and postcards of Swiss 
soldiers during the First World War
including a certificate of honourable mention 
for good shooting results, handwritten, signed 
and dated 1 August 1917.
30 x 22 x 1.5 cm

When war breaks out, Switzerland closes 
its borders and protects itself against any 
foreign intrusion. The army was mobilised, 
the fortifications were refurbished and the 
country was ready to defend its neutrality. The 
Swiss feared a German invasion via Basel, 
which would allow the Kaiser’s armies to 
reach France through the Swiss Jura. And they 
warned that any violation of Swiss neutrality 
would lead to the Confederation going to war. 
During the war, the Swiss army guarded 
the country, knowing that when the fighting
moved away from the borders, some troops 
were put on leave. In all, until demobilisation 
in the summer of 1918, each soldier spent 400 
to 600 days on active service. 

LA SUISSE PENDANT LA PREMIERE 
GUERRE MONDIALE
Album photos et cartes postales de soldats 
suisses pendant la Première Guerre 
mondiale
incluant un certificat de mention honorable 
pour bons résultats de tir, manuscrit, signé et 
daté du 1er août 1917.
30 x 22 x 1,5 cm

Quand la guerre éclate, la Suisse ferme ses 
frontières, et se protège contre toute intrusion 
étrangère. L’armée est mobilisée, les fortification  
sont remises en état, le pays se montre prêt à 
défendre sa neutralité. Les Suisses craignent une 
invasion allemande par Bâle, qui permettrait aux 
armées du Kaiser d’atteindre la France par le 
Jura Suisse. Et ils préviennent : toute violation 
de la neutralité suisse provoquerait l’entrée en 
guerre de la Confédération. 
Pendant la guerre, l’Armée suisse assure ainsi la 
garde du pays sachant que, quand les combats 
s’éloignent des frontières, certaines troupes sont 
mises en congé. En tout, jusqu’à la démobilisation 
qui commence à l’été 1918, chaque soldat passe 
400 à 600 jours de service actif. 

100 - 150 €
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753 • 
MARIA STAR (ERNESTA STERN) (1854-1926)
«TERRE DES SYMBOLES» 1903
Paris, Gazette des Beaux-Arts, 1903. 
Numbered 6/10 on Japanese paper (limited edition of 310 with only 
10 printed in Japanese paper, very rare), in folio. 
Colour illustrations by Italian orientalist artist Raffaele Mainella 
(1856-1941). 
The book contains one watercolour by Mainella with a text by 
Maria Star addressed to Princess Alice of Monaco, owner of the 
book (placed on the front page). 
In French.
Very good condition, binding in very good condition with leather 
spine and corners. 

Provenance: 
Private collection, South of France 

Maria Star (pseudonym of Ernesta Stern) was a French author of 
Italian origin. She was mostly known for her Venetian tales and 
novels. Mainella studied at the Accademia di Belle Arti of Naples, 
Italy and was inspired by his travels to Greece, Syria, Palestine 
and Egypt. In 1897, his rich collection of watercolours of Egypt, 
the Holy Land and Venice was exhibited at the International Art 
Exhibition in Venice and found many admirers and buyers, among 
which was Ernesta Stern. This book was printed in 310 copies, but 
only 10 were printed on Japanese paper.

MARIA STAR (1854-1926)
«TERRE DES SYMBOLES» 1903
Paris, Gazette des Beaux-Arts, 1903. 
Numéroté 6/10 sur papier Japon, in folio. 
Illustrations en couleurs de l’artiste orientaliste italien Raffaele 
Mainella (1856-1941). 
Le livre contient une aquarelle de Mainella avec un texte de Maria 
Star adressé à la Princesse Alice de Monaco, propriétaire du livre 
(placé sur la page de garde). 
En français.
Incroyablement bien conservé, reliure en très bon état avec dos et 
coins en cuir. 

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

Maria Star (pseudonyme d’Ernesta Stern) était un auteur français 
d’origine italienne. Elle était surtout connue pour ses contes et 
romans vénitiens. Mainella a étudié à l’Accademia di Belle Arti de 
Naples, en Italie, et s’est inspirée de ses voyages en Grèce, en Syrie, 
en Palestine et en Égypte. En 1897, sa riche collection d’aquarelles 
d’Égypte, de Terre Sainte et de Venise a été exposée à l’Exposition 
internationale d’art de Venise et a trouvé de nombreux admirateurs 
et acheteurs, parmi lesquels Ernesta Stern. Ce livre a été tiré à 310 
exemplaires, mais seuls 10 ont été imprimés sur papier Japon.

1,500 - 2,000 €

754 • 
MARIA STAR (1854-1926)
”LES LEGENDES DE VENISE“ 1909
Venice, Istituto Veneto di Arti Grafiche, 1909. 
Numbered 194 from an edition 300, in folio, colourful illustrated 
cover, tied with red laces. 
Colour illustrations by Italian orientalist artist Raffaele Mainella 
(1856-1941). 
In French.
Some tears to the fragile cover, well preserved inner part. 

Provenance: 
Private collection, South of France 

Maria Star (pseudonym of Ernesta Stern) was a French author of 
Italian origin. She was mostly known for her Venetian tales and 
novels. Mainella studied at the Accademia di Belle Arti of Naples, 
Italy and was inspired by his travels to Greece, Syria, Palestine 
and Egypt. In 1897, his rich collection of watercolours of Egypt, 
the Holy Land and Venice was exhibited at the International Art 
Exhibition in Venice and found many admirers and buyers, among 
which was Ernesta Stern. This book was printed in 300 copies.

MARIA STAR (1854-1926)
«LES LEGENDES DE VENISE» 1909
Venise, Istituto Veneto di Arti Grafiche, 1909. 
Numéroté 194, in folio, couverture illustrée en couleurs, attachée 
avec des lacets rouges. 
Illustrations en couleurs de l’artiste orientaliste italien Raffaele 
Mainella (1856-1941). 
En français.
Quelques déchirures à la couverture fragile, partie intérieure bien 
conservée. 

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France

Maria Star (pseudonyme d’Ernesta Stern) était un auteur français 
d’origine italienne. Elle était surtout connue pour ses contes et 
romans vénitiens. Mainella a étudié à l’Accademia di Belle Arti 
de Naples, en Italie, et s’est inspirée de ses voyages en Grèce, 
en Syrie, en Palestine et en Égypte. En 1897, sa riche collection 
d’aquarelles d’Égypte, de Terre Sainte et de Venise a été exposée à 
l’Exposition internationale d’art de Venise et a trouvé de nombreux 
admirateurs et acheteurs, parmi lesquels Ernesta Stern. Ce livre a 
été tiré à 300 exemplaires.

700 - 800 €
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755 • 
NICOLAS HENRI TARDIEU (1674-1749) 
193 bound etchings from the Bible with letterings in French.
Good condition, worn binding. 

Nicolas-Henri Tardieu was a French engraver, a student of Lepautre and Gérard 
Audran, who was appointed official engraver to King Louis XV of France. His 
work is considerable and his engravings of highest quality. 

Provenance: Private collection, South of France

N.H. TARDIEU (1674-1749)
193 eaux-fortes de la Bible reliées et lettrées en français.
Bon état, reliure usée. 

Provenance : Collection privée, Sud de la France

Nicolas-Henri Tardieu est un graveur français, élève de Lepautre et de Gérard 
Audran, nommé graveur officiel du roi Louis XV. Son œuvre est considérable 
et ses gravures de la plus haute qualité. 

400 - 500 €

756 • 
LOUIS WAIN (1860-1939)
“THE WORLD OF CATS”
Chromolithography. No date, before 1900. 
Paris, Paul Bernardin Publisher
In 4°, printed on linen. 
In good condition
In French.

Provenance: 
Private collection, South of France 

Wain was an English artist best known for his 
drawings of anthropomorphized large-eyed 
cats.

LOUIS WAIN (1860-1939)
“LE MONDE DES CHATS”
Chromolithographie. Sans date, avant 1900.
Paris, Paul Bernardin Éditeur
In 4°, imprimé sur toile. 
Bien conservé 
En français.

Provenance : 
Collection privée, Sud de la France 

Wain était un artiste anglais surtout connu 
pour ses dessins de chats anthropomorphes 
aux grands yeux.

500 - 600 €
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757 • 
JOHANN WILHELM WENDT (1747-1815) 
FRANZ G. ZU ERBACH (1754 -1823)
«Silhouetten» The book of silhouettes of Count Franz zu Erbach drawn by Johann Wilhelm 
Wendt.
Silhouettes of relatives and friends, various members of the noble families of Erbach in the 
18th century, drawn from life and perfectly resembling them.

JOHANN WILHELM WENDT (1747-1815) 
FRANZ G. ZU ERBACH (1754 -1823)
“Silhouetten” Le livre des silhouettes du comte Franz zu Erbach dessinées par Johann 
Wilhelm Wendt.
Silhouettes de parents et d’amis, divers membres des familles nobles d’Erbach au XVIIIe 
siècle, dessinées sur le vif et parfaitement ressemblantes.

200 - 250 €
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Hermitage Fine Art offers private sales for clients who wish to buy and sell artworks outside of public auctions. 
We have access to a variety of important private collections worldwide in a range of categories including 

Fine Art, Russian art, Jewellery, Design Objects and more.

If you wish to buy, our team will be able to find something that meets your wishes on demand 
by doing research and requesting expertise on your behalf. 

Alternatively, we can sell your collection discretely at prices that are mutually agreed between the two parties. 
Moreover, we are able to put you in direct contact with art advisors and restorers.

For further information, please contact us directly by telephone or e-mail.

PRIVATE
SALE

‘APOLLO-SOYUZ’ CIGARETTES GIFT BOX
SIGNED BY COSMONAUT ALEXEY LEONOV
An autographed gift box comprising 10 cigarette packs
signed ‘Alexei Leonov’ and dated «21 07 75» 
Design of box and cigarette packs: Cosmonaut, Alexei Leonov
32 x 20 x 3 cm

Rare, signed gift box (of only fifteen signed by A. Leonov), one of the sets was presented to Leonid Brezhnev.

In 1975 the two leading space powers of the 20th century participated in a joint programme that was a major event for US-
Soviet relations. Spacecraft with Soviet and American crews Soyuz-19 (Alexei Leonov, Valery Kubasov) and Apollo-18 (Apollo, 
Thomas Strafford, Donald Slayton, Vance Brand) made a joint docking on July 15, 1975.
During 1975-1976, a series of postage stamps, postcards, photo albums and cigarettes called Soyuz Apollo were issued in the 
Soviet Union to commemorate the flight. The Soyuz Apollo cigarette brand included the famous Virginia tobacco of the American 
company Philip Morris and was developed by Philip Morris and the Soviet tobacco industry. According to Alexei Leonov, it was 
mixed with Moldovan tobacco leaf in a 50/50 ratio. It was decided to produce the cigarettes at the USSR’s leading Moscow-based 
‘Yava’ factory. All the cigarettes were packaged in attractive blocks of ten packs each. For top executives, cigarettes were packed 
in flat gift boxes of the same capacity.
The label design for Soyuz Apollo cigarettes was developed by a member of the expedition himself, cosmonaut Alexei Leonov.

The chief engineer of the Yava factory personally visited Alexei Leonov, and the pilot cosmonaut signed fifteen gift boxes. 
Our box is one of them. One of the gift boxes was given to Leonid Brezhnev.
Leonid Brezhnev also said in his memoirs that he used to present Soyuz-Apollo cigarettes with his signature as a souvenir of the 
era.  
Leonov recalled: ‘Even in the Cold War conditions, there were people who proposed to implement a programme to dock two 
spaceships. The act of these people shows global thinking, a great concern for all humankind, not for one’s benefit. US President 
Richard Nixon took the initiative. He phoned Alexei Kosygin, Chairman of the USSR Council of Ministers, and proposed a 
programme to dock two spaceships in orbit so cosmonauts and astronauts could work together.’
For Soviet officials, the project proved to be very prestigious. For the first time, consumer products of international quality 
appeared on the country’s market and were highly appreciated by the people. Ten per cent of the cigarettes produced were 
exported to the United States, a rare event for Soviet-made consumer products.
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ПОДАРОЧНЫЙ БЛОК СИГАРЕТ «СОЮЗ АПОЛЛОН»
С АВТОГРАФОМ КОСМОНАВТА АЛЕКСЕЯ ЛЕОНОВА
10 пачек
Подпись А. Леонова и дата «21 07 75» (на коробке)
Дизайн коробки и сигаретных пачек: лётчик – космонавт, Алексей 
Леонов
32 x 20 x 3 см

Редкость, подписанный подарочный блок (из всего пятнадцати подписанных 
Леоновым), один из наборов был подарен Леониду Брежневу.

В 1975 две ведущие космические державы 20-века участвовали в совместной 
программе, ставшей крупным событием для отношений США и Советского 
союза. Космические корабли с советским и американским экипажами «Союз-
19» (Алексей Леонов, Валерий Кубасов) и «Аполлон-18» (“Apollo”, Thomas 
Strafford, Donald Slayton, Vance Brand) совершили совместную стыковку 15 
июля 1975 г.

В 1975—1976 годах в Советском Союзе в честь этого полета были выпущены 
серия почтовых марок, открытки, фотоальбомы, а также сигареты под названием 
«Союз Аполлон». Марка сигарет «Союз Аполлон» включала в состав знаменитый 
вирджинский табак американской компании Philip Morris и была разработана 
компанией Philip Morris вместе с советской табачной промышленностью. По 
словам Алексея Леонова, в смеси с молдавским табачным листом в пропорции 
50 на 50. Производить сигареты было решено на ведущей в стране столичной 
фабрике «Ява». Все сигареты упаковывались в привлекательные блоки емкостью 
по десять пачек. А для высшего руководства сигареты упаковывали в плоские 
подарочные коробки такой же емкости. 

Дизайн этикетки для сигарет «Союз Аполлон» разработал сам участник 
экспедиции, летчик-космонавт Алексей Леонов.

Главный инженер фабрики «Ява» лично посетил Алексея Леонова, и летчик-
космонавт подписал пятнадцать подарочных коробок.  Наша коробка – одна из 
них. Одна из подарочных коробок была передана Леониду Брежневу.
Леонид Брежнев в своих воспоминаниях также говорил, что дарил сигареты 
Союз-Аполлон со своей подписью как сувенир эпохи.   

Леонов вспоминал: ‘Даже в обстановке холодной войны нашлись люди, которые 
предложили реализовать программу стыковки двух космических кораблей. 
Поступок этих людей говорит о глобальном мышлении, о большой заботе обо всем 
человечестве, а не о своей выгоде. Проявил инициативу президент США Ричард 
Никсон. Он позвонил председателю Совета министров СССР Алексею Косыгину 
и предложил реализовать программу стыковки двух космических кораблей на 
орбите, чтобы космонавты и астронавты поработали вместе и обратились к 
жителям Земли с одним лозунгом: «Ребята, давайте жить дружно.’

Для Советского руководства проект оказался очень престижным. Впервые на  
рынке страны появились потребительские изделия международного качества, 
получившие высокую оценку населения. Десять процентов произведенных 
сигарет были экспортированы в США, что было большой редкостью для 
потребительских товаров Советского производства.

price upon request

PRIVATE SALE PRIVATE SALE
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IVAN KONSTANTINOVICH AIVAZOVSKY
Figures by a moonlight shore
Oil on canvas
Signed in Cyrillic and dated 1858 (lower right)
41 x 33 cm.
Painted in 1858
Provenance:
From a private collection of the merchant and art collector in 
Russia, acquired before 1905.

The present work is included in the numbered archive of the 
artist’s work compiled by Gianni Caffiero and Ivan Samarine.

PRIVATE SALE
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PRIVATE SALE

BERNARD BUFFET (1928 - 1999)
Low tide
signed and dated 'Bernard Buffet 67' 
(along upper edge)
oil on canvas
54 x 81 cm

Certificate of authenticity by Céline 
Levy, Galerie Maurice Garnier/Fonds 
de Dotation Bernard Buffet, Paris 23 
June 2018

PRIVATE SALE
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PRIVATE SALE

The son of painter and model Suzanne Valadon and an unknown father, Maurice Utrillo was 
one of the few Montmartre artists to actually be born there, and grew up living between the 
Parisian neighbourhood and Montmagny, on the northern outskirts of the city. Sharing his 
mother’s studio at 12 rue Cortot, Utrillo sold his first painting in 1905, and had work shown 
in 1909’s Salon d’Automne. For many years he battled alcoholism and mental illness, and his 
family encouraged his painting in part to help him deal with his daily struggles. 

Utrillo is celebrated for his cityscapes, and his early paintings from 1904 onwards of Montmagny 
and Montmartre in particular helped establish his reputation. If a street or monument fascinated 
him, he could make numerous paintings of the same subject, and many of his paintings are 
noted for their energy and a deceptive naiveté of style. In particular, Utrillo is famous for his 
“white period” which spanned the years 1909-1914, and where he used a thick white impasto 
which he applied to the canvas with a palette knife, and sometimes mixed in plaster. As his 
contemporary, art critic Edmond Jaloux was quick to note, “In point of fact, naiveté and 
ingeniousness are more apparent than real, however, for one has only to examine with care 
a canvas by Utrillo to see to what extent one is dealing Wwith a true painter”, whose deep 
understanding of colour and his materials meant his work “imparts something magnificently 
luxurious to the dejected, desperate aspects of modern life" (quoted in A. Tabarant, Utrillo, 
Paris, 1926, p. 234). 

Painted circa 1908-1910, La Butte Pinson à Montmagny is a good example of his urban 
landscapes, and is both typical of his admired early period, and points towards his esteemed 
white period, with the colour and texture of the building on the left side of the image. Utrillo 
lived in the Butte Pinson from 1896 with his mother, her husband and Utrillo’s grandmother, 
after his stepfather built a house in the area, in an attempt to take Utrillo away from the bohemian 
life he was leading in Paris. Utrillo began painting here, and created a series of paintings of 
Montmagny from 1905 to 1908. While his mother was the first woman to be admitted into the 
Société Nationale des Beaux-Arts in 1894, Utrillo, like Valadon, had great talent but received 
little formal artistic training. His confident yet soft brushstrokes demonstrate a lingering 
influence of Impressionism, and the colours of the fence and trees in the front of the image are 
echoed by some of the multi-coloured rooftops one can see in the distance.

price upon request

PRIVATE SALE

MAURICE UTRILLO (1883-1955) 
La Butte Pinson à Montmagny 
signed 'Maurice Utrillo. V.' (lower left) 
oil on board laid down on board 
18 x 23 5/8 in. (45.7 x 60 cm.) 
Painted circa 1908-1910 
Provenance
Louis Libaude, Paris.
A. Comard, Paris.
Private collection, Switzerland.
Bernard d'Escayrac, Long Island.
Carstairs Gallery, New York.
Collection of James Pearson Duffy, May 1958. 
Acquired by the current owner 2012
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In hybrid work that brings traditional Japanese techniques and perspectives together with 
the ideas of the European avant-garde, Léonard Tsuguharu Foujita became one of the 
most esteemed artists in Paris during the 1920s. After completing his studies at the Tokyo 
National University of Fine Arts, Foujita moved to Paris where he met and befriended 
many of the leading artists of the time. Having signed up with the respected art dealer 
Georges Chéron, who also represented Foujita’s friend Amadeo Modigliani, Foujita had 
his first solo exhibition in 1917. For this exhibition at Gallery Chéron, he showed 110 
watercolours which sold out on the first day, with Pablo Picasso buying a number of 
the works. A few years later, the inclusion of his painting of Kiki de Montparnasse, Nu 
couché à la toile de jouy (Reclining nude with toile de jouy) in 1922’s Salone d’Automne 
was a big success, further cementing his reputation as a leading artist of the time. 

Born in Tokyo in 1886 to a well-off family, Foujita was the son of a general in the 
Japanese imperial army. Known to his friends as “Fou Fou”, Foujita was an extravagant 
figure who loved to socialize, and was known for his distinctive bowl haircut, round 
glasses, large gold earrings, and eccentricities such as donning a lampshade as a hat. 
Over his lifetime he married five times, living in France, Japan (where he returned to 
during WW2), South America and the USA before settling back in France where he 
gained citizenship in 1955. There he was awarded the Legion of Honour in 1957, and 
converted to Catholicism in 1959 when he was baptized with the name Léonard. To 
commemorate the 50th anniversary of his passing, in 2018 retrospectives for Foujita’s 
were held in Japan and France, including at the Tokyo Metropolitan Art Museum, the 
Musée Maillol in Paris.

Fillette à l’oiseau is included in the fourth volume of Foujita’s catalogue raisonné, written 
by Sylvie Buisson. It is in many ways a classic example of the artist’s painterly approach, 
from the decade that brought him the highest acclaim. Often known for his paintings of 
cats and female nudes, Foujita was also celebrated for his portraits and self-portraits, 
and over the years painted a number of children’s portraits. In his paintings Foujita 
often used both oil and touches of the black Japanese ink called sumi, and preferred the 
ultra-precise Japanese menso brush. Indeed, known more for the quality of his lines, 
colour typically plays a secondary role in Foujita’s paintings, where he skilfully utilizes 
a limited colour palette to great effect. This can be seen in Fillette à l’oiseau, for instance 
in the detailed, fine lines of the girl’s hair, and in how Foujita limits himself to blacks, 
blues and red.  Foujita’s skills as a draughtsman can also be seen in the drapery of the 
girl’s red dress, and the details and trim on the blue cape. The young girl’s large, dark, 
almond shaped eyes are a striking feature, and the silver-grey sheen that immerses this 
portrait creates a dreamy atmosphere, strengthening the power of her hypnotic gaze.
  

TSUGUHARU FOUJITA 
(1886-1968)
Fillette à l’oiseau 
(Little girl with bird)
signed ‘T Foujita’ and inscribed in 
Japanese (lower left), signed again and 
dated ‘Foujita 1921’  and inscribed in 
Japanese ‘Paris Tsuguharu’ on a stretcher 
on a reverse
oil on canvas
32,5x18,5 cm
Executed in 1921

Provenance:
Collection Lord Yehudi Menuhin 
(1916-1999), Switzerland
Private collection, Europe

Expertise Sylvie Buisson, Archives 
Artistiques, Paris, 28. September 2018, 
Nr. D19.028.H

price upon request

PRIVATE SALE
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Maître Patricia Grimaud - Palmero,  
Huissier près la Cour d’Appel de Monaco

ABSENTEE/TELEPHONE BIDDING FORM
The auction will take place in accordance with the General Terms and Conditions and the auction itself shall be regulated by these same 
Terms and Conditions. You are invited to read the General Terms and Conditions of Sale as well as the important information appended 
thereto, which indicate the costs you will be obligated to pay in the event of successfully purchasing a Lot, among other clauses relating 
to the auction sale. Do not sign this form unless you have received answers to all of your questions pertaining to the General Terms 
and Conditions. These Terms and Conditions are contractual commitments which bind and limit bidders and successful purchasers, in 
particular the Bailiff’s responsibility in regards to bidders as well as successful purchasers..

Privacy Policy 
Your personal data shall be kept by the Bailiff and the Organizer. We are committed to not provide your personal data to any extraneous 
person. However, we may occasionally contact you with information on goods and services we believe may be of interest to you, 
including those offered by third parties. 

In case you do not wish to receive such information (with the exception of information you may request), please check the box below.  

Would you like to receive information concerning our business via email? If not, please check the box below.         
Be sure to obtain all the information concerning a Lot at least 24 hours before the sale. The bidding will be rounded to the nearest 
increment. Please refer yourself to the important information found in the catalogue concerning your instructions made to the Organizer 
for the execution of your purchase orders. The Bailiff will seek to execute these orders on your behalf but shall not be held liable for any error.

If you wish to be called during the auction, please write « TEL » in the box « your bid ». For security reasons calls may be registered.
Telephone No. the day of the sale :..............................................................................................................

By signing this form, you acknowledge that you have been in possession, have read and understood the General Terms and Conditions presented by Me Patricia Grimaud-Palmero, Bailiff in 
Monaco, in particular Article 20, and further acknowledge having accepted the Terms and Conditions without reservation. If you are a first-time client of Me Patricia Grimaud-Palmero, please 
attach your bank account details.

 Name of sale  Date

 Location of sale MONACO  Company Name

 First name  Last name

 Address                                             Customer Number

 City  Zip code                            Country

 Tel. No  Fax

 Tel. No  E-mail

 Mobile phone  Are you an individual bidder __or a company bidder __

 VAT Number

 Telephone No. the day of the sale :

Paddle number

Lot n° Brief Description Your bid excluding VAT, commissions and fees in Euros

Your Signature Date
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Buyers and Sellers are requested to carefully read the explanations of cataloguing practice and conditions set out below which
contain terms on which Hermitage Fine Art (“HFA” or “the auctioneer”) conduct sales and handle other related matters.

All auctions held in the Principality of Monaco take place under the supervision of a Monegasque Bailiff (‘Huissier de
Justice’) who, as an officer of the courts of Monaco, draws up the certified record of the sale and is responsible for all
legal matters relative to the sale.

Bidders are reminded that Conditions 16 and 17 require them to investigate lots prior to bidding and which contain
specific limitations and exclusions of the legal liability of HFA and sellers.

1.BIDDING PROCEDURES AND IDENTIFICATION OF THE BUYER
1.1. Bidders are required to provide their details before bidding and to satisfy any security arrangements before entering
the auction room to view or bid.
1.1.1. For individuals, we will require: i) a satisfactory proof of identity (i.e. a government-issued photo ID); ii) a proof of
residential address (i.e. an utility bill or a bank statement); iii) satisfaction of any security arrangements before entering
the auction room to view or bid;
1.1.2. For Companies, we will require company details including (i) a deed of incorporation; (ii) a government-issued
photo ID of directors, shareholders, and ultimate beneficial owner(s).
1.1.3. Bidders shall be deemed to act as principals. If a Bidder wishes to Bid on behalf of a third party (‘Bidding Agent),
he or she shall expressly notify HFA before the Auction begins, stating the name and address of the party the Bidder is
representing and providing government-issued photo ID of the bidding agent, as well as proof of identity of the ultimate
client on whose behalf the agent is acting, as well as submitting a proof of authority.
1.1.4. All bidders must provide the details of the bank account from which they intend to pay for the lot as well as proof
that they are the holders of the account.
1.2. Each Bidder will receive a paddle number only after completing the registration form.
1.3. The maker of the highest bid accepted by the auctioneer conducting the sale shall be the buyer at the hammer price,
and any dispute about a bid shall be settled at the Bailiff’s and HFA’s absolute discretion by reoffering the Lot during the
course of the auction or otherwise. The auctioneer shall act reasonably in exercising this discretion.
1.4. HFA’s right to bid on behalf of the seller is expressly reserved up to the amount of any reserve, and the right to
refuse any bid is also reserved.
1.5. Increments
1.5.1. Bidding increments shall be at the auctioneer’s sole discretion.
1.5.2. The auctioneer may open the bidding on any lot by placing a bid on behalf of the seller. The auctioneer may
further bid on behalf of the seller, up to the amount of the reserve, by placing consecutive or responsive bids for a lot

2. ABSENTEE BIDS/ BIDS FROM THE INTERNET
2.1. Bids by Bidders who are not present shall be made by telephone, or by fax, or by e-mail and shall be deemed received by HFA:
a) Upon delivery if delivered by hand; or
b)  Within 2 hours following the transmission if sent by fax or by email.
2.2. Bids made in writing – If several Bids of the same amount have been made in writing for one and the same Lot,
the Bid that HFA received first will be accepted unless a higher Bid has been submitted or is made. If several Bids are
received on the same day, the Bid awarded shall be decided by Lot. Each Bid in writing generally deemed a maximum
Bid shall only be utilized by HFA in protecting their interests to the extent that it is necessary to outbid another offer.
2.3. Bids made by telephone – Bids made by telephone are carried out for the Bidder by HFA. HFA may record any
telephone conversation. By applying to Bid by telephone, the Bidder consents to such recording.
2.4. HFA shall not be responsible for any errors or omissions in connection therewith.
2.5. HFA use the services of external online platforms. Bidders will have the possibility to Bid through those platforms.
2.6. HFA decline responsibility for – but not limited to – negligence, lost profits, or any special, incidental, or
consequential damages that may result from the use of, or the inability to use, the platforms.

3. COMMISSION BIDS
3.1. Prospective buyers are strongly advised to attend the auction and are always responsible for any decision to bid for
a particular lot and shall be assumed to have carefully inspected and satisfied themselves as to its condition.
3.2. However, if so, instructed clearly and in writing, HFA may execute bids on a buyer’s behalf. Neither HFA nor their
employees or agents shall be responsible for any failure to do so.
3.3. Where two or more commission bids at the same level are recorded, HFA reserve the right in our absolute discretion
to prefer the first bid so made.

4. THE PURCHASE PRICE
4.1. The Buyer shall pay the Hammer Price (‘HP’) price together with a premium thereon as well as any applicable taxes
or costs as part of the Purchase Price.
4.2. HFA’s premium is calculated as follows:
Lots up to and including € 250,000.00 HP                                           25% HP excluding VAT
                                                                                                          (26,375% including VAT for books and 
                                                                                                           30% including VAT for other lots)

Lots between € 250,001.00 and € 2,500,000.00 HP                           21.5% of the Hammer price excluding  VAT
                                                                                                          (22,68% including  VAT for books and 
                                                                                                           25.8% including VAT for other lots)

Lots above € 2,500,001.00 HP                                                           12.5% of the Hammer price excluding VAT 
                                                                                                         (13,18%  including VAT for books and 
                                                                                                          15% including VAT for other lots)

4.3. Any Lot purchased through the online platform of HFA or any other sales and auction platforms (such as Invaluable, 
Drouot live, Auction.fr, Bidspirit etc.) will be subject to an additional premium of 3% (5% for Invaluable) of the Hammer 
Price (VAT included). Extra fees may vary. The Buyer is obliged to verify the amount with each particular platform. 
4.4. The total purchase price may include additional fees, such as VAT, customs brokers fees, etc.

5. TEMPORARY IMPORTATION, VAT AND OTHER TAXES
5.1. Any Lot marked with a symbol “(+)” are “freeport” and are as such subject to import tax and customs brokers fees.
5.2. A Buyer intending to import the aforesaid Lot into the European Union is informed that import tax will be due on the
HP (e.g.: 5.5% for antiques and works of art 20% for jewellery and watches). Import tax and customs brokers fees shall
be paid to HFA in addition to the other fees.
5.3. Any other Lots are in free circulation within the European Union.
5.4. The buyer shall be responsible for checking and fulfilling all the conditions for the transportation of the Lots to their
destination, including, but not limited to, checking the import status of the Lots, and the regulations for importation at
destination.
5.5. If there is no ”+” symbol, HFA are able to use the Margin Scheme and VAT will not normally be charged on HP
5.6. Lots with Δ symbol. These items will be sold under the normal Monaco VAT rules and VAT will be charged at the
standard rate on HP, buyer’s premium, and where else applicable.
5.7. The amount in lieu of VAT charged on Buyer’s Premium may be refunded provided the purchaser resides outside of
the European Customs Union and that the property is exported from the European Customs Union within 3 months of the
sale. HFA must be provided with the appropriate proof of export immediately after export of the goods.

6. PAYMENT
6.1. The winning bidder must pay to HFA the total amount due in euros (EUR or €).
6.2. Any payments made by a buyer to HFA may be applied towards any sums owing by the buyer to HFA on any account 
whatever, without regard to any direction of the buyer or his agent.
6.3. Payments must be made by wire transfer to HFA’s bank account, by check (see 6.4) or by credit card (see 6.6).
6.3.1. Payment must be made from the same account declared at the time of registration.
6.3.2. If the bidder intends to pay for the item from an account held by the third person, the third person must be 
identified accordingly.
6.3.3. Please note that HFA reserve the right to decline payments received from anyone other than the buyer of record 
and that clearance of such payments will be required.
6.4. Payment by cheque will only be accepted if the cheque is issued by a bank located in Monaco or in France, and 
collection of the lot will only be possible once the amount of the cheque has been credited to HFA’s bank account.        
6.5. Payment by cash will be possible below 30,000.00 € if the payment is made in Monaco.
6.6. Payment by credit card is subject to additional online banking charges.

7. TITLE AND COLLECTION OF PURCHASES
7.1. The fall of the hammer and the pronouncement of the word ‘adjuge’ by the Bailiff determines the conclusion of the
purchase contract between the seller and winning bidder, now considered to be the buyer.
7.2. The buyer shall at his or her risk and expense collect any lots that he has purchased and paid for from HFA’s
premises not later than 5 working days following the day of the auction or upon the clearance of any cheque used for
payment (if later) after which the buyer shall be responsible for any collection, storage and insurance charges.
7.3. The transfer of ownership of a Lot in favour of the Buyer shall take place only after full Payment, and receipt, of the
Purchase Price as determined in Art. 5.
7.4. No purchase may be collected and HFA shall not release any lots to the buyer or his or her agent until it has been paid for in full.
7.5. If a winning bidder has not provided already provided proof of identification, he or she will be asked to provide
appropriate documentation (i.e. a government-issued photo ID, proof of residential address such as utility bills) before
property or sale proceeds are released.

8. LOSS OR DAMAGE
8.1. Buyers are reminded that HFA will accept liability for loss or damage to lots for a maximum period of five (5) days
after the date of the auction.

9. REMEDIES FOR NON-PAYMENT OR FAILURE TO COLLECT PURCHASES
9.1.If any Lot is not paid for in full and taken away in accordance with these Conditions or if there is any other breach of
these Condition, HFA, as agent for the seller and on its own behalf, shall at HFA’s absolute discretion and without
prejudice to any other rights we may have, be entitled to exercise one or more of the following rights and remedies:
a) To proceed against the buyer for damages for breach of contract;
b) To rescind the sale of that lot and/or any other lots sold by HFA to the buyer;
c)  To resell the lot (by auction or private treaty) in which case the buyer shall be responsible for any resulting deficiency 
in the total amount due (after crediting any part payment and adding any resale costs). Any surplus so arising shall 
belong to the seller;
d) To remove, store and insure the lot at the Buyer’s expense and, in the case of storage, either at their premises or elsewhere;
e) To charge interest at a rate not exceeding 1.5% per month of the total amount due to the extent it remains unpaid for 
more than 5 working days after the sale;
f)  To retain that or any other lot sold to the buyer until the buyer pays the total amount due;
g) To reject or ignore bids from the buyer or his agent at future auctions or to impose conditions before any such
bids shall be accepted;
h) To apply any proceeds of sale of other Lots due or in future becoming due to the buyer toward the settlement of
the total amount due and to exercise a lien (that is a right to retain possession of any of the Buyer’s property in their 
possession for any purpose until the debt due is satisfied).
9.2. HFA shall, as agent for the seller and on their own behalf pursue these rights and remedies only so far as is
reasonable to make appropriate recovery in respect of breach of these conditions.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE

require additional licences or certificates upon importation to any country.
16.5.1. Please note that the ability to obtain an export licence or certificate does not ensure the ability to obtain an import
licence or certificate in another country, and vice versa. HFA suggest that buyers check with their own government
regarding wildlife import requirements prior to placing a bid.
16.5.2. It is the buyer’s responsibility to obtain any export or import licences and/or certificates as well as any other
required documentation.
16.6. The buyer is responsible for checking and fulfilling all conditions of the transportation of the acquired lots to the
final destination, including but not limited to checking the import and export status of the lots, passports and export
licences, and regulations for importation at the destination. Under no circumstances shall HFA or the Bailiff be pursued
for non-compliance or non-completion of the said formalities.
16.7. Please note that HFA are not able to assist buyers with the shipment of any lots containing ivory and/or other
restricted materials into the US. A buyer’s inability to export or import these lots cannot justify a delay in payment or a
sale’s cancellation.

17. ARTIST RESALE RIGHTS (DROIT DE SUITE)
17.1. Pursuant to the European Union’s Artist’s Resale Rights Directive, which has been adopted by the EU, living artists
and artists who died within 70 years prior to the date of the sale are entitled to receive a resale royalty each time their
art work is sold by an art market professional in the European Union, subject to certain conditions.
17.2. HFA shall collect the resale royalty due to the artists or their estates from buyers of lots with a hammer price
(excluding buyer’s premium and excluding VAT) in excess of €1,000. Any purchaser of a lot to which Artist’s Resale Right
applies will be charged the amount of the resale royalty, which will be added to the invoice.

18. PREEMPTION OF THE MONEGASQUE GOVERNMENT (PREEMPTION)
18.1. When either works of art or private documents relating to national historical or cultural heritage are on sale, a right
of pre-emption may be exercised by the Monegasque State.
18.2. The Bailiff is required, at least fifteen days before the date of the sale, to notify the Minister of State and to provide
him with all useful information concerning the works or documents presented.
18.3. The bailiff shall be informed of the decision of pre-emption immediately after the adjudication of the lot and is
mentioned in the minutes of the auction. It must be confirmed within fifteen days. The exercise of the right of preemption
has the effect of subrogating the State to the winning bidder.

19. MISCELLANEA
19.1. Any indulgence extended to bidders, buyers or sellers by HFA notwithstanding the strict terms of these Conditions
or of the Terms of Consignment shall affect the position at the relevant time only and in respect of that particular
concession only, in all other respects these Conditions shall be construed as having full force and effect.
19.2. HFA shall have the right at their discretion, to refuse admission to its premises or attendance at its auctions by
any person.
19.3. All notice to any buyer, seller, bidder or viewer may be given by first class mail or email in which case it shall be
deemed to have been received by the addressee 48 hours after posting.

20. LAW AND JURISDICTIONS
20.1.The General Conditions are regulated by and constructed in accordance with the laws of the Principality of 
Monaco. Any legal action or dispute arising out of or in connection with these Terms and Conditions shall be settled by 
the Courts of Monaco.

10. THIRD PARTY LIABILITY
10.1. All members of the public on HFA’s premises are there at their own risk, and must note the lay-out of the
accommodation and security arrangements.
10.2. Accordingly, neither HFA nor their employees or agents shall incur liability for death or personal injury or similarly
for the safety of the property of persons visiting prior to or at a sale.

11. AGENCY
11.1. HFA act as agent only and disclaims any responsibility for default by sellers or buyers.
11.2. HFA will not be responsible in the event of any Buyer or Seller failing to fulfil their respective agreements.

12. TERMS OF SALE
12.1. The seller acknowledges that lots are sold subject to the stipulations of these Conditions in their entirety, and on 
the Terms of Consignment as notified to the consignor at the time of the entry of the lot.

13. DESCRIPTIONS AND CONDITIONS 
13.1. Whilst HFA seek to describe lots accurately; it may be impractical for HFA to carry out exhaustive due diligence
on each Lot.
13.2. Prospective buyers are given ample opportunities to view and inspect before any sale and they (and any
independent experts on their behalf) must satisfy themselves as to the accuracy of any description applied to a Lot.
13.3. Solely as a convenience, HFA may also provide condition reports. The absence of reference to the condition of a
lot in the catalogue description does not imply that the lot is free from faults or imperfections.
13.4. Prospective buyers also bid on the understanding that, inevitably, representations of statements by HFA as to
authorship, genuineness, origin, date, age, provenance, condition or estimated selling price involve matters of opinion.
13.5. HFA undertake that any such opinion shall be honestly and reasonable given. Neither HFA, nor their employees or
agents nor the seller accept liability for correctness of such opinions, and all conditions and warranties, whether relating
to description, condition, or quality of lots, express, implied, or statutory, are hereby excluded. All lots are sold “as is”.
13.6. The estimate does not represent a prediction or a guarantee of the actual selling price of a lot or of its value for
any other purpose. The estimates do not include the buyer’s premium, nor any applicable Artist’s Resale Right fee,
VAT or other taxes.
13.7. All electrical and mechanical goods are sold on the basis of their artistic and decorative value only and should not
be assumed to be operative. It is recommended that prior to any intended use, the electrical system is checked and
approved by a suitably qualified technician.
13.8. Special terms may be used in catalogue descriptions of particular classes of items in which case the descriptions
must be interpreted in accordance with any glossary appearing in the catalogue.

14. JEWELLERY
14.1. Coloured gemstones (such as rubies, sapphires and emeralds) may have been treated to improve their look,
through methods such as heating and oiling. These methods are accepted by the international jewellery trade but may
make the gemstone less strong and/or require special care over time.
14.2. All types of gemstones may have been improved by some method. A registered bidder may request a gemmological
report for any item which does not have a report if the request is made to HFA at least three weeks before the date of
the auction and you pay the fee for the report.
14.3. HFA do not obtain a gemmological report for every gemstone sold in its auctions. Where HFA get gemmological
reports from internationally accepted gemmological laboratories, such reports will be described in the catalogue.
14.4. If no report is available, treatment or enhancement of the gemstones cannot be excluded.

15. FORGERIES
15.1. A lot which is satisfactorily proved to be a deliberate forgery may be returned to HFA by the Buyer within 21 days
from the Auction provided it is in the same condition as when bought, and is accompanied by particulars identifying it
from the relevant catalogue description and a written statement of defects.
15.2. If HFA are satisfied by accepted experts from the evidence presented that the lot is a deliberate forgery, it
shall refund the money paid by the buyer for the lot including any buyer’s premium provided that if (i) the catalogue
description reflected the accepted view of scholars and experts as at the date of sale or (ii) the buyer personally is not
able to transfer a good and marketable title to HFA, the buyer shall have no rights under this Condition.
15.3. The right of return provided by this Condition is additional to any right or remedy provided by law or by these
Conditions of Sale.

16. TRANSPORTATION AND EXPORT OF ADJUDICATED LOTS
16.1.In view of the Customs Union existing between France and Monaco, any exports outside the Principality of Monaco
are subject to the rules and regulations applicable in France.
16.2. Depending on the export destination and on their nature, certain lots may require an export licence and/or a
certificate in order to be released to the buyer, which the buyer must obtain from the competent authorities.
16.3. Any lot coming from the Customs Union or benefiting from a temporary importation, if it remains in the Customs
Union, may be removed upon presentation of a proof of payment of the Purchase Price.
16.3.1. If the Buyer intends to export the Lot outside of the Customs Union, it will be up to him to perform all the
necessary procedures and formalities required by the applicable law.
16.4. The denial of any licence required or delay in obtaining such licence cannot justify the cancellation of the sale or
any delay in making payment of the total amount due. HFA, upon request and for an administrative fee, may apply for
a licence to export the lot(s) outside Monaco.
16.5. Endangered Species Items made of or incorporating plant or animal material, such as coral, crocodile, ivory,
whalebone, tortoiseshell, etc., irrespective of age or value, may require a licence or certificate prior to exportation and
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